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PRVNÍ KAPITOLA

Poirot je obviněn

Řidič zaparkoval suspokojivou symetrií aHercule Poirot se usmál. Auto stálo přímo před vchodem do Whitehaven Mansions, kde Poirot bydlel, aon to jako milovník úhlednosti ařádu uměl ocenit. Zprostředku auta by se dala vést dokonalá přímka kmístu, kde se stýkala obě křídla dveří.

Oběd, zněhož se vracel, byl trés bon divertissement; jídlo ispolečnost byly skvělé. Vystoupil, srdečně poděkoval řidiči auž chtěl vejít, když se ho zmocnil podivný pocit, že (tak to aspoň sám pro sebe formuloval) cosi za jeho zády si žádá jeho pozornosti.

Očekával, že když se otočí, nespatří nic nezvyklého. Na únor bylo počasí velmi vlídné, ale možná že fouklo avzduch kolem něj se rozechvěl.

Vzápětí však Poirot zjistil, že opočasí nejde, ačkoli ona dobře oblečená dáma, která se kněmu rázně blížila, připomínala ipřes svůj elegantní světle modrý kabát aklobouk spíš přírodní živel. „Ta je jako velmi prudká vichřice,“ poznamenal Poirot sám ksobě.

Klobouk se mu nelíbil. Ve městě už podobné pokrývky hlavy viděl: minimalistické, bez ozdob, těsně přiléhající khlavě jako látková koupací čepice. Klobouk má mít krempu nebo aspoň nějakou ozdobu, pomyslel si. Má zkrátka plnit ijinou funkci než pouze pokrývat hlavu. Nepochybně si však na tyto moderní klobouky brzo zvykne– aaž se tak stane, móda se znovu změní, jako vždycky.

Žena vmodrém poškubávala akroutila rty, žádný zvuk znich však nevyšel. Bylo to, jako by si vduchu zkoušela, co řekne, až kPoirotovi konečně dojde. Nebylo pochyb otom, že kněmu míří, azdálo se, že je rozhodnuta provést mu něco nepříjemného. Poirot couvl, jako by se kněmu hnalo stádo zdivočelého dobytka– ženin příchod tak rozhodně působil, ačkoli byla zjevně sama.

Vlasy měla tmavohnědé alesklé. Když se před Poirotem prudce zastavila, uvědomil si, že není zdaleka tak mladá, jak působila zdálky. Ne, bylo jí rozhodně aspoň padesát. Žena středního věku, která umí obratně maskovat vrásky. Oči měla nápadně modré, ani světlé, ani tmavé.

„Vy jste Hercule Poirot, je to tak?“ oslovila ho velmi hlasitým šepotem. Poirot pochopil, že chce dát jasně najevo, jak je rozhořčená, ale tak, aby ji nikdo neslyšel– ačkoli poblíž žádný další člověk nebyl.

„Oui, madame, to jsem já.“

„Jak se opovažujete? Jak se opovažujete poslat mi takový dopis?“

„Madame, promiňte, ale nemyslím, že se známe.“

„Na mě tohle neviňátko nezkoušejte! Jsem Sylvia Zacková. Avy to velice dobře víte.“

„Teď to vím, protože jste mi to řekla. Ještě před okamžikem jsem to nevěděl. Zmínila jste se onějakém dopise…“

„Chcete mě nutit, abych na veřejnosti opakovala ty vaše pomluvy? Tak tedy dobře, já to udělám. Dnes ráno jsem dostala dopis– nechutný azcela nepřípustný dopis, podepsaný vámi.“ Bodla ukazováčkem před sebe tak, že by Poirota šťouchla do hrudi, kdyby neuhnul.

„Non, madame…“ pokusil se protestovat, ale jakákoli snaha něco popřít byla zadušena vzárodku.

„V této parodii na dopis jste mě obvinil zvraždy. Z vraždy! Mě! Sylvii Zackovou! Tvrdil jste, že můžete mou vinu dokázat, adoporučil jste mi, abych šla okamžitě na policii ak zločinu se přiznala. Jak se opovažujete! Nemůžete mi dokázat vůbec nic, ztoho jednoduchého důvodu, že jsem nevinná. Nikoho jsem nezabila. Jsem ta nejméně násilnicky založená osoba, jakou znám. Ao žádném Barnabasi Pandym jsem nikdy neslyšela!“

„O Barnabasi…“

„Je to obludnost, obviňovat mě, právě mě! Prostě obludnost. Ajá si to nenechám líbit. Uvažuji otom, že se obrátím na svého právníka, jen si nepřeji, aby věděl, že jsem byla takhle zhanobena! Ano, možná půjdu na policii. Taková pomluva! Taková urážka! Uženy mého společenského postavení!“

Podobným způsobem Sylvia Zacková pokračovala ještě nějakou dobu. Její podrážděný šepot byl plný sykotu asípotu. Připomínala Poirotovi ony řvoucí, vířící vodopády, jaké vídal na cestách; na pohled ohromující, ale vzásadě znepokojivé, protože neúprosné. Proud nikdy neustával.

Jakmile byl schopen se aspoň trošku prosadit, řekl: „Madame, přijměte prosím mé ujištění, že jsem žádný takový dopis nenapsal. Pokud jste jej dostala, neposlal jsem vám ho já. Nikdy jsem také neslyšel oBarnabasi Pandym. Jmenuje se tak onen muž, zjehož vraždy vás obviňuje pisatel dopisu?“

„Ten dopis jste napsal vy aneprovokujte mě ještě víc předstíráním, že ne. To vás navedl Eustace, co? Oba víte, že jsem nikoho nezabila aže jsem tak nevinná, jak člověk může být! Vy aEustace jste spolu upekli plán, jak mě připravit orozum! Jemu by něco takového bylo podobné, anepochybně bude později tvrdit, že to byl vtip.“

„Žádného Eustace neznám, madame,“ snažil se Poirot dál, ačkoli bylo zjevné, že nic, co řekne, Sylvii Zackovou nepřesvědčí ani vnejmenším.

„On si myslí, jak je chytrý– nejchytřejší člověk vcelé Anglii!– aten nechutný úšklebek, co ztoho jeho odporného obličeje nezmizí ani na okamžik. Kolik vám zaplatil? Určitě to musel být jeho nápad. Avy jste za něj vykonal špinavou práci. Vy, slavný Hercule Poirot, kterému naše pracovitá apoctivá policie bezmezně důvěřuje. Vy jste podvodník! Jak můžete! Takhle očerňovat ženu tak bezúhonnou jako já! Eustace by udělal cokoli, jen aby nade mnou zvítězil. Cokoli! Nevím, co vám omně namluvil, ale je to lež!“

Kdyby ho byla ochotná poslouchat, Poirot by jí byl vysvětlil, jak málo je pravděpodobné, že by spolupracoval sčlověkem, který se považuje za nejchytřejšího muže vAnglii– přinejmenším dokud on, Hercule Poirot, sídlí vLondýně.

„Ukažte mi prosím onen dopis, který jste obdržela, madame.“

„Vy myslíte, že jsem si ho schovala? Bylo mi zle, jen jsem ho držela vruce! Rozškubala jsem ho na deset kusů ahodila je do ohně! Anejraději bych tam za ním hodila iEustace! Věčná škoda, že něco takového je nezákonné. Já můžu říct jen jedno, totiž že ten, kdo takový zákon psal, zjevně Eustace nikdy nepotkal. Jestli se mě ještě někdy opovážíte takhle očerňovat, půjdu rovnou do Scotland Yardu– ne abych se kněčemu přiznala, protože jsem naprosto nevinná, ale abych obvinila vás, Hercula Poirota!“

Než stačil Poirot zformulovat náležitou odpověď, Sylvia Zacková se obrátila arázovala pryč.

Nezavolal ji zpátky. Několik vteřin stál apomalu vrtěl hlavou. Když vycházel po schodech do domu, podotkl pro sebe: „Jestli ona je nejméně násilnicky založená osoba, nerad bych se potkal stou, která je tak založená nejvíce.“

V prostorném adobře vybaveném bytě ho očekával jeho komorník. Georgeův poněkud strnulý úsměv se při spatření Poirotova výrazu rychle změnil ve výraz naprostého ohromení.

„Je vám dobře, pane?“

„Non. Jsem šokován, Georgesi. Povězte mi jako člověk, který mnoho ví ovyšších vrstvách anglické společnosti… znáte nějakou Sylvii Zackovou?“

„Pouze podle jména, pane. Je to vdova po Clarenci Zackovi. Vynikající styky. Pokud vím, je členkou správních rad několika charitativních organizací.“

„A co Barnabas Pandy?“

George zavrtěl hlavou. „To jméno mi není povědomé. Moje znalosti se týkají londýnské společnosti. Pokud žije jinde…“

„Nevím, kde žije. Dokonce ani nevím, zda žije, nebo zda snad nebyl zavražděn. Vraiment bych oBarnabasi Pandym nemohl vědět méně, než vím nyní– to by bylo nemožné! Ale nepokoušejte se, Georgesi, něco takového říkat Sylvii Zackové, která je přesvědčena, že ho znám velmi dobře! Domnívá se, že jsem jí napsal dopis, vněmž ji obviňuji zjeho vraždy, anyní že to popírám. Ten dopis jsem nenapsal. Vůbec jsem paní Sylvii Zackovou nijak nekontaktoval.“

Poirot si sundal klobouk akabát méně pečlivě než obvykle aoboje Georgeovi podal. „Není to příjemná věc, být obviněn zněčeho, co jsem neudělal. Člověk by měl být schopen mávnout nad nepravdami rukou, ale ony se nějak zachytí vmysli avyvolají jakýsi přízrak provinilosti– jakéhosi ducha vhlavě, nebo na svědomí! Někdo si je jistý, že jste tu strašnou věc provedli, atak se začnete cítit, jako by to byla pravda, ačkoli víte, že není. Už začínám chápat, Georgesi, proč se lidé přiznávají kzločinům, jež nespáchali.“

George se zatvářil pochybovačně, jako ostatně začasté. Poirot si už všiml, že anglická diskrétnost na sebe mnohdy bere podobu naznačených pochyb. Ti nejzdvořilejší Angličané aAngličanky, jež za ta léta poznal, nejednou vypadali, jako by měli příkaz nevěřit ničemu, co jim kdo řekl.

„Přejete si něco kpití, pane? Sirop de menthe, smím-li doporučit?“

„Oui. To je vynikající nápad.“

„Měl bych se také zmínit, pane, že zde na vás čeká návštěvník. Mám vám donést nápoj hned apožádat ho, aby ještě chvilku počkal?“

„Návštěvník?“

„Ano, pane.“

„Jak se jmenuje? Eustace?“

„Nikoli, pane. Je to jistý John McCrodden.“

„To se mi ulevilo. Nikoli tedy Eustace. Budu se kojit nadějí, že noční můra madame Zackové ajejího Eustace je ukonce auž se kHerculu Poirotovi nevrátí! Zmínil se pan McCrodden odůvodu své návštěvy?“

„Ne, pane. Měl bych vás ale varovat, zdál se… podrážděný.“

Poirot si maličko povzdechl. Po dnešním více než uspokojivém obědě se odpoledne rozhodně ubíralo nepříjemným směrem. Bylo ovšem nepravděpodobné, že John McCrodden se bude chovat podobně nepochopitelně jako Sylvia Zacková.

„Odložím potěšení ze sirop de menthe anejprve přijmu monsieura McCroddena,“ rozhodl Poirot. „To jméno je mi povědomé.“

„Nemyslíte právníka Rowlanda McCroddena, pane?“

„Mais oui, bien sûr. Rowland Provaz, nejlepší přítel kata– ačkoli vy jste příliš zdvořilý, Georgesi, než abyste tento přiléhavý soubriquet použil. Rowland Provaz nedá šibenici odpočinout.“

„Sehrál klíčovou roli vpotrestání několika zločinců, pane,“ připustil George se svým obvyklým taktem.

„Možná, že John McCrodden je jeho příbuzný,“ řekl Poirot. „Dejte mi chvilku čas, abych se usadil, apak ho přiveďte.“

Ukázalo se ovšem, že George Johna McCroddena přivést nemůže. Pan McCrodden byl totiž rozhodnut vejít bez pomoci ipředstavování. Předběhl komorníka azastavil se uprostřed koberce, kde ztuhl jako člověk, jemuž řekli, že má hrát sochu.

„Prosím, monsieur, posaďte se,“ vyzval ho súsměvem Poirot.

„Ne, děkuji,“ odpověděl McCrodden odtažitě pohrdavým tónem.

Podle Poirotova odhadu mu mohlo být tak kolem čtyřicítky. Měl onen typ krásné tváře, sjakou se člověk jen zřídka setká jinak než vuměleckém díle. Jeho rysy vypadaly jako vytepané mistrovským řemeslníkem. Ta tvář Poirotovi vůbec neseděla košuntělému amísty išpinavému oblečení. Spává snad na lavičkách vparku? Má vůbec přístup kběžným domácím vymoženostem? Poirota napadlo, zda se McCrodden nesnaží záměrně smazat výhody, jež mu darovala příroda– velké zelené oči azlaté vlasy– tím, že se snaží vypadat co nejodpudivěji.

McCrodden se na Poirota zamračil. „Dostal jsem váš dopis,“ vyjel. „Přišel dnes ráno.“

„Bohužel vám musím odporovat, monsieur. Žádný dopis jsem vám neposlal.“

Následovalo dlouhé rozpačité ticho. Poirot nechtěl dělat ukvapené závěry, obával se však, že tuší, kam se konverzace bude ubírat dál. Ale to přece není možné! Jak by to bylo možné? Spodobným pocitem se zatím setkal pouze ve snu: se zlověstnou předtuchou, že se ocitl vpasti, vsituaci, která nedává smysl anikdy dávat nebude, ať se bude snažit sebevíc.

„Co stálo vonom dopise, který jste dostal?“ zeptal se.

„To byste měl vědět, když jste ho psal,“ odpověděl John McCrodden. „Obvinil jste mě zvraždy muže jménem Barnabas Pandy.“
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DRUHÁ KAPITOLA

Neúnosná provokace

„Musím uznat, že jsem byl velice zklamaný,“ pokračoval McCrodden. „Proslulý Hercule Poirot anechá se tak lehkovážně zneužít.“

Poirot chvilku vyčkával sodpovědí. Zvolil snad předtím nevhodná slova, že nedokázal přesvědčit Sylvii Zackovou, aby ho poslouchala? Vpřípadě Johna McCroddena bude tedy muset mluvit jasněji apřesvědčivěji. „Monsieur, s’il vous plait. Věřím tomu, že vám někdo poslal dopis aže vtomto dopise jste byl obviněn zvraždy. Zvraždy Barnabase Pandyho. Tuto část nezpochybňuji. Ale–“

„Ani nejste vpostavení, abyste ji zpochybňovat mohl,“ skočil mu do řeči McCrodden.

„Monsieur, věřte mi prosím, když vám říkám, že nejsem autorem dopisu, který jste obdržel. Hercule Poirot vraždy na lehkou váhu nebere. Já bych…“

„Ale ono kžádné vraždě nejspíš nedošlo,“ přerušil ho McCrodden podruhé atrpce se zasmál. „Nebo pokud ano, policie už zatkla pachatele. To je zase jedna zotcových dětinských her.“ Zamračil se, jako kdyby ho napadlo něco znepokojivého. „Ledaže je ta stará zkamenělina ještě sadističtější, než jsem myslel, aopravdu je schopen riskovat můj krk ve skutečném anevyřešeném případu vraždy. Možné by to asi bylo. Při té jeho bezohledné zarputilosti…“ McCrodden nedořekl apo chvilce dodal: „Ano. Možné to je. Mělo mě to napadnout.“

„Váš otec je právník Rowland McCrodden?“ zeptal se Poirot.

„Víte dobře, že je.“ John McCrodden už se nechal slyšet, že je zklamaný, ataké podle toho mluvil– jako by Poirot vjeho očích skaždým dalším slovem klesal hloub ahloub.

„Vašeho otce znám jen podle jména. Osobně jsem se sním nesetkal, ani jsem sním nemluvil.“

„Tvrdit to samozřejmě musíte,“ mávl rukou John McCrodden. „Určitě vám dobře zaplatil, aby vtom jeho jméno nepadlo.“ Rozhlédl se po pokoji, jako by si ho všiml poprvé. Pak kývl, jako by sám sobě něco potvrzoval, adodal: „Bohatí, co nejméně potřebují peníze– jako vy, jako můj otec– se nezastaví před ničím, aby jich měli ještě víc. Proto jsem penězům nikdy nevěřil, aprávem. Když si na ně člověk zvykne, zkazí mu charakter, avy, pane Poirote, jste toho živým důkazem.“

Poirot si nevzpomínal, kdy naposledy mu někdo řekl něco tak nepříjemného, něco tak nespravedlivého, něco, co by se ho tak osobně dotklo. Tiše pronesl: „Celý život jsem pracoval vzájmu vyššího dobra apro ochranu nevinných ataké– ano!– nespravedlivě obviněných. Do této skupiny patříte ivy, monsieur. Adnes do ní patří iHercule Poirot. Já jsem také nespravedlivě obviněn. Napsáním aodesláním toho dopisu jsem se provinil právě tak málo jako vy vraždou Barnabase Pandyho. Neznám žádného mrtvého Barnabase Pandyho, astejně tak neznám Barnabase Pandyho živého! Ale tady– tady podobnosti mezi námi končí, protože když vy tvrdíte, že jste nevinen, já vám naslouchám. Myslím si: ‚Je možné, že ten muž mluví pravdu.‘ Kdežto když já…“

„Ušetřete mě těch květnatých řečí,“ nenechal ho ani teď domluvit McCrodden. „Jestli myslíte, že budu oslnivé rétorice věřit víc, než věřím penězům, pověsti nebo čemukoli ztoho, čeho si tak cení můj otec, tak to se těžce mýlíte. Protože Rowland Provaz bude nepochybně chtít od vás slyšet, co jsem na tu jeho nechutnou léčku říkal, povězte mu prosím tohle: Já nehraju. Nikdy jsem neslyšel oBarnabasi Pandym, nikoho jsem nezabil, atak se nemám čeho bát. Dostatečně důvěřuji právnímu systému této země, abych byl přesvědčený, že nebudu viset za zločin, který jsem nespáchal.“

„A vy se domníváte, že by si to váš otec přál?“

„Nevím. Možné to je. Vždycky jsem si říkal, že kdyby otci někdy došli viníci, které by mohl posílat na šibenici, pustil by se klidně do nevinných apředstíral, že jsou vinni– jak usoudu, tak ve vlastní hlavě. Jen kdyby to uspokojilo jeho touhu po krvi bližních.“

„To je pozoruhodné obvinění, monsieur, aod chvíle, kdy jste přišel, nikoli první.“ Zchladného avěcného tónu, jímž McCrodden mluvil, běhal Poirotovi mráz po zádech. Takto pronesená slova totiž působila objektivně, jako kdyby McCrodden pouze konstatoval zřejmá anerozporná fakta.

Rowland Provaz, oněmž Poirot během let už hodně slyšel, to nebyl muž, jakého popisoval jeho syn. Ano, byl silným zastáncem trestu smrti pro viníky– na Poirotův vkus až trochu příliš silným, protože jsou určité okolnosti, které nabádají kzdrženlivosti. Poirot však tušil, že představa nevinného muže nebo ženy na šibenici děsí McCroddena seniora právě tak jako jeho samého. Apokud by šlo ovlastního syna…

„Monsieur, za všechna ta léta své praxe jsem se ještě ani jednou nesetkal sotcem, který by si přál vidět vlastního syna viset za vraždu, již nespáchal.“

„Ale viděl,“ odsekl John McCrodden. „I když tvrdíte, že to není pravda, vím, že jste se musel setkat smým otcem, nebo jste sním aspoň hovořil, aspolečně jste se spikli aobvinili mě. Tak tedy, můžete mému drahému otci říct, že už kněmu necítím nenávist. Když teď vidím, jak hluboko je ochoten se snížit, je mi ho líto. Není onic lepší než vrah. Avy také ne, pane Poirote. Atotéž platí pro každého, kdo prosazuje, aby se pachatelé škrtili na konci provazu, jak to dělá náš brutální systém.“

„Takový je váš názor, monsieur?“

„Celý život nejsem pro otce nic než zdroj neustálého zahanbení azklamání; odmítám se sklonit, dělat, co chce, myslet jako on, pracovat voboru, který mi on vybral. Vždycky chtěl, abych studoval práva. Nikdy mi neodpustil, že nechci být jako on.“

„A mohu se zeptat, jaká je vaše profese?“

„Profese?“ McCrodden se ušklíbl. „Vydělávám si prací. Není to nic vznešeného. Nic velikého. Nehraju si sživoty druhých lidí. Pracoval jsem vdole, na farmách, vtovárnách. Vyráběl jsem tretky pro dívky aprodával je. Prodávat umím dobře. Teď právě mám stánek na tržišti. Zaplatí mi to střechu nad hlavou, ale pro otce nic ztoho není dost dobré. Aprotože je to Rowland McCrodden, neuzná porážku. Nikdy.“

„Jak to myslíte?“

„Doufal jsem, že už nade mnou zlomil hůl. Teď vidím, že to neudělá nikdy. Ví, že člověk obviněný zvraždy se bude muset hájit. Ono je to od něj vlastně docela chytré. Snaží se mě vyprovokovat anejspíš si představuje, jak se budu chtít před soudem hájit sám. No ak tomu bych se musel začít věnovat právu, že?“

Bylo zjevné, že John McCrodden má kRowlandu McCroddenovi podobný vztah jako Sylvia Zacková kEustacovi.

„Můžete mu ode mě vyřídit, že jeho plán selhal. Nikdy nebudu takový, jakého si mě přeje mít můj otec. Abyl bych raději, kdyby se už nepokoušel se mnou komunikovat– ať už přímo, nebo prostřednictvím kteréhokoli svého poskoka včetně vás.“

Poirot vstal. „Prosím, posečkejte několik okamžiků,“ řekl. Vyšel zmístnosti adveře za sebou nechal dokořán.

Vrátil se vdoprovodu svého komorníka. Usmál se na Johna McCroddena ařekl: „S Georgesem jste se už setkal. Doufám, že jste slyšel, jak mu říkám, že bych rád, aby se knám na chvilku připojil. Hovořil jsem hlasitě, aby mi bylo rozumět.“

„Ano, slyšel jsem,“ odpověděl znuděně McCrodden.

„Kdybych byl Georgesovi říkal ještě něco, slyšel byste to také. Neudělal jsem to. Doufám tedy, že vás přesvědčí, že nejsem vaším nepřítelem. Prosím, Georgesi– mluvte!“

George vypadal ohromeně; nebyl zvyklý dostávat tak neurčité pokyny. „O čem, pane?“

Poirot se obrátil kJohnu McCroddenovi. „Vidíte? Neví. Nepřipravil jsem ho na to. Georgesi, když jsem se dnes vrátil zoběda, vyprávěl jsem vám oněčem, co se mi právě stalo, je to tak?“

„Ano, pane.“

„Opakujte prosím, co jsem vám říkal.“

„Dobře, pane. Čekala na vás dáma, která se představila jako Sylvia Zacková. Paní Zacková se nesprávně domnívala, že jste jí napsal dopis, vněmž ji obviňujete zvraždy.“

„Merci, Georgesi. Akdo měl být obětí té vraždy?“

„Jistý pan Barnabas Pandy, pane.“

„A co ještě jsem vám říkal?“

„Že muže toho jména neznáte, pane. Jestli takový gentleman existuje, vy nevíte, zda je mrtvý nebo živý, nebo jestli byl zavražděn. Když jste se to pokusil vysvětlit paní Zackové, odmítala vás poslouchat.“

Poirot se triumfálně obrátil kJohnu McCroddenovi. „Monsieur, možná si váš otec přeje, aby se také paní Sylvia Zacková hájila před soudem? Nebo jste už konečně ochoten připustit, že jste Hercula Poirota nesprávně odhadl aže jste ho velmi nespravedlivě obvinil? Možná vás bude zajímat, že paní Zacková mě také osočila, že jsem se spikl sjejím nepřítelem– smužem jménem Eustace.“

„Pořád jsem přesvědčený, že za tím vším je můj otec,“ odpověděl po krátké pauze John McCrodden. Znělo to však už mnohem méně jistě než předtím. „Jeho nic netěší víc než složité hádanky. Mám asi přijít na to, proč paní Zacková dostala stejný dopis jako já.“

„Když je někdo někým nebo něčím posedlý– tak jako vy vaším otcem apaní Zacková oním Eustacem– zkresluje mu to celé vidění světa,“ povzdechl Poirot. „Předpokládám, že ten dopis jste ssebou nepřinesl?“

„Ne. Roztrhal jsem ho akousky jsem poslal otci sdopisem, vkterém jsem mu sdělil, co si oněm myslím. Ateď to říkám ivám, pane Poirote. Já to prostě nepřipustím. Dokonce ani velký Hercule Poirot nemůže obviňovat nevinné lidi zvraždy ačekat, že mu to projde.“

Poirotovi se značně ulevilo, když John McCrodden konečně odešel. Poirot stál uokna adíval se, jak se jeho návštěvník vzdaluje.

„Přejete si teď sirop de menthe, pane?“

„Teď právě si přeji všechen sirop de menthe na světě, Georgesi,“ povzdechl Poirot. Pak, protože pochopil, že by mohlo dojít knedorozumění, upřesnil: „Jen jednu sklenici, prosím, Georgesi. Jen jednu.“

Poirot se znovu posadil, byl však velmi rozčilený. Jak může na světě zavládnout mír nebo spravedlnost, když tři lidé, kteří by měli být spojeni společným zájmem– tři křivě obvinění lidé: Sylvia Zacková, John McCrodden aHercule Poirot– si spolu nedokážou sednout, klidně aracionálně si pohovořit apokusit se pochopit, co se stalo? Místo toho převládl hněv, skoro fanatické odmítání vidět věc iz jiného hlediska než ze svého vlastního aneúprosné urážení. Ne ovšem ze strany Hercula Poirota; on se choval bezvadně, ikdyž byl postaven před tak neúnosnou provokaci.

Když mu George donesl sirop, řekl Poirot: „Povězte mi– čeká mě ještě někdo další?“

„Ne, pane.“

„Nikdo netelefonoval anežádal oschůzku?“

„Ne, pane. Čekáte někoho?“

„Oui. Čekám rozčileného neznámého, nebo možná několik.“

„Nevím přesně, jak to myslíte, pane.“

Právě vté chvíli se rozezvonil telefon. Poirot kývl apousmál se. Když už se ze situace nedá čerpat žádné jiné potěšení, může člověka aspoň uspokojit, že měl pravdu, pomyslel si. „Tady je, Georgesi. Třetí osoba. Třetí zkdo ví kolika? Ze tří, čtyř, pěti? Může jich být libovolný počet.“

„Počet čeho, pane?“

„Lidí, kteří dostali dopis obviňující je zvraždy Barnabase Pandyho– podepsaný podvodně jménem Hercula Poirota!“
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TŘETÍ KAPITOLA

Třetí osoba

Druhého dne ve tři odpoledne navštívila Poirota ve Whitehaven Mansions slečna Annabel Treadwayová. Když čekal, až ji George uvede, uvědomil si, že se na setkání těší. Pro člověka jiné povahy by možná bylo únavné čelit stále znovu stejným obviněním od několika zcela cizích lidí, kteří mají společné jen své odhodlání neposlouchat ani slovo ztoho, co jim kdo říká; uPoirota to tak ale nebylo. Ten se rozhodl, že napotřetí se mu už povede celou věc vysvětlit. Přesvědčí slečnu Annabel Treadwayovou, že jí říká pravdu. Možná potom dojde aspoň knějakému pokroku aon bude moci položit pár zajímavějších otázek.

Otázkou, proč většina lidí, ato iinteligentních lidí, je tak nelogická azatvrzelá, se Poirot dlouze zabýval vnoci, když nemohl spát. Teď by se byl už rád věnoval Barnabasi Pandymu osobně. Tedy pochopitelně za předpokladu, že Barnabas Pandy vůbec osobou je. Bylo samozřejmě možné, že neexistuje, nikdy neexistoval anení ničím než výplodem pisatelovy fantazie.

Dveře se otevřely aGeorge uvedl hubenou ženu průměrné výšky, se světlými vlasy, tmavýma očima av tmavých šatech. Poirota překvapila jeho vlastní instinktivní reakce: měl chuť se uklonit aříct: „Upřímnou soustrast, mademoiselle.“ Neměl ovšem žádný důvod se domnívat, že skutečně ztratila někoho blízkého, atak se ovládl. Dopis obviňující ji zvraždy mohl vyvolat hněv nebo strach, sotva se ale dal nazvat tragédií; smutek by patrně nevyvolal, uvažoval Poirot.

John McCrodden naplnil místnost chladným pohrdáním; Annabel Treadwayová si ssebou přinesla smutek. „Bolavé srdce,“ napadlo Poirota. Cítil ho tak jasně, jako by patřilo jemu.

„Děkuji, Georgesi,“ řekl. „Prosím, posaďte se, mademoiselle.“

Honem se vrhla knejbližší židli asedla si tak, že to pro ni nemohlo být pohodlné. Poirot si povšiml, že nejnápadnějším rysem vjejí tváři je hluboká svislá rýha mezi obočím; nápadná vráska, jež jako by rozdělovala čelo na dvě stejné poloviny. Poirot si umínil, že se na vrásku už nebude dívat, aby si toho Annabel nevšimla.

„Děkuji, že jste mi dovolil přijít,“ pronesla tiše. „Myslela jsem, že odmítnete.“ Při řeči se na Poirota pětkrát nebo šestkrát podívala apokaždé zase rychle odvrátila oči, jako kdyby nechtěla být přistižena, jak ho pozoruje.

„Odkud jste přijela, mademoiselle?“

„O tom jste určitě neslyšel. Nikdo to nezná. Je to na venkově.“

„A proč jste čekala, že svámi odmítnu mluvit?“

„Většina lidí by udělala cokoli, jen aby zabránili ksobě domů vstoupit člověku, okterém jsou přesvědčeni, že je vrah,“ řekla. „Pane Poirote, přišla jsem vám říct, že… tedy, vy mi možná nebudete věřit, ale jsem nevinná. Nemohla bych zabít jinou živou bytost. Nikdy! Vy nemůžete vědět…“ Nedořekla apřerývaně se zajíkla.

„Pokračujte prosím,“ pobídl ji laskavě Poirot. „Co nemůžu vědět?“

„Nikdy jsem nikomu nezpůsobila bolest nebo zranění aani bych nemohla. Já jsem dokonce životy zachránila!“

„Mademoiselle…“

Annabel Treadwayová vytáhla kapesníček aotřela si oči. „Odpusťte prosím, jestli to zní vychloubačně. Nechtěla jsem nadsazovat vlastní dobrotu nebo schopnosti, ale je pravda, že jsem někomu zachránila život. Už je to mnoho let.“

„Život? Domníval jsem se, že jste řekla ‚životy‘.“

„Myslela jsem to tak, že kdybych ktomu měla příležitost, zachránila bych každý život, který bych zachránit mohla, ikdybych tak ohrozila sama sebe.“ Hlas se jí přitom chvěl.

„Je to proto, že jste povahou hrdinka, nebo se domníváte, že na druhých lidech záleží víc než na vás?“ zeptal se Poirot.

„Já… nejsem si jistá, jak to myslíte. Všichni přece musíme klást na první místo ostatní. Nechci tvrdit, že jsem nesobečtější než většina lidí, arozhodně nejsem statečná. Naopak, jsem hrozný zbabělec. Přijet sem apromluvit si svámi, to mě stálo veškerou odvahu. Moje sestra Lenora– ta je statečná. Vy jste jistě také statečný, pane Poirote. Nezachránil byste snad každý život? Každý do jednoho?“

Poirot zachmuřil čelo. Byla to zvláštní otázka. Celý ten rozhovor byl zatím hodně zvláštní– dokonce ina to, čemu Poirot vduchu říkal „nová éra Barnabase Pandyho“.

„Slyšela jsem ovaší práci avelice jsem vás obdivovala,“ pokračovala Annabel Treadwayová. „Proto mě váš dopis tak zabolel. Pane Poirote, vaše podezření je naprosto mylné. Píšete, že máte proti mně důkaz, ale já nechápu, jak je to možné. Žádný zločin jsem nespáchala.“

„A já jsem nenapsal žádný dopis,“ odpověděl Poirot. „Neobvinil jsem vás– aneobviňuji vás– zvraždy Barnabase Pandyho.“

Annabel Treadwayová nechápavě zamrkala. „Ale… já tomu nerozumím.“

„Dopis, jejž jste obdržela, nepsal skutečný Hercule Poirot. Ijá jsem nevinen! Tato obvinění rozeslal někdo, kdo se za mě vydává, akaždé znich podepsal mým jménem.“

„Každé… každé znich? Chcete říct…“

„Oui. Jste už třetí osoba během dvou dnů, která mi sděluje tutéž věc: že jsem vám napsal aobvinil vás zvraždy Barnabase Pandyho. Včera to byla madame Sylvia Zacková amonsieur John McCrodden. Dnes jste to vy.“ Poirot ji pozorně sledoval, zda jí jména spoluobviněných něco řeknou, žádná viditelná reakce však nepřišla.

„Takže vy jste…“ ústa se jí pohybovala ještě chvilku poté, co přestala mluvit. „Vy si tedy nemyslíte, že jsem vrah?“

„Přesně tak. Vsoučasné chvíli nemám žádný důvod věřit, že jste kohokoli zavraždila. Kdybyste byla jediný člověk, který za mnou takto přišel amluvil oobviňujícím dopisu, uvažoval bych…“ Rozhodl se, že své úvahy si prozatím nechá pro sebe, atak se jen usmál adodal: „Je to krutý žert, aten podvodník, ať už je to kdokoli, ho sehrál nám oběma, mademoiselle. Jména Sylvia Zacková aJohn McCrodden vám známa nejsou?“

„Ani ojednom znich jsem nikdy neslyšela,“ odpověděla Annabel Treadwayová. „A žerty mají být legrační. Tohle legrační není. Je to odporné. Kdo by něco takového udělal? Já nejsem důležitá, ale provést něco takového člověku tak významnému jako vy, to je šokující, pane Poirote.“

„Pro mě jste velice důležitá,“ ujistil ji. „Ze všech tří lidí, kteří dopis dostali, vy jediná jste mě poslouchala. Vy jediná Herculu Poirotovi věříte, když vám říká, že žádné takové obvinění nepsal ani neposlal. Jedině vy jste ve mně nevyvolala pocit, že jsem se musel zbláznit, jako ti ostatní dva. Aza to jsem vám hluboce vděčný.“

V místnosti stále ještě vládla atmosféra tísnivého smutku. Kdyby tak Poirot dokázal vyloudit na tváři Annabel Treadwayové úsměv… Ale tohle byly nebezpečné úvahy. Když někomu dovolíme, aby ovlivnil naše emoce, vždycky trpí logický úsudek. Poirot sám sobě připomněl, že ačkoli slečna Treadwayová působí tak sklíčeně, není vyloučeno, že mohla zavraždit muže jménem Barnabas Pandy. Pokračoval tedy, ale už se méně rozplýval: „Madame Zacková amonsieur McCrodden Poirotovi nevěřili. Nenaslouchali.“

„Přece vás neobvinili ztoho, že lžete?“

„Bohužel ano.“

„Ale vy jste přece Hercule Poirot!“

„To je nepopiratelně pravda,“ souhlasil Poirot. „Mohu se zeptat, zda jste dopis přinesla ssebou?“

„Ne, okamžitě jsem ho zničila, bohužel. Já… nesnesla jsem pomyšlení, že existuje.“

„Dommage. Byl bych ho rád viděl. Eh bien. Mademoiselle, pokročme tedy ve vyšetřování dále. Kdo by si mohl přát provést tak krutý žert– vám, mně, madame Zackové amonsieuru McCroddenovi? Čtyřem lidem, kteří tohoto Barnabase Pandyho neznali, tedy pokud vůbec existuje, protože je dobře možné…“

„Ach!“ zajíkla se Annabel Treadwayová.

„Co se stalo?“ zeptal se Poirot. „Povězte mi to. Nebojte se.“

Tvářila se vyděšeně. „To není pravda,“ zašeptala.

„Co není pravda?“

„On existuje.“

„Monsieur Pandy? Barnabas Pandy?“

„Ano. Tedy spíš existoval. Je mrtvý, víte? Ale ne zavražděný. Usnul a… myslela jsem… nechtěla jsem vás klamat, pane Poirote. Měla jsem vám to objasnit hned… jen jsem myslela…“ Očima rejdila po pokoji. Poirot vycítil, že má momentálně vhlavě velký zmatek.

„Vy jste mě neklamala,“ ujistil ji. „Madame Zacková amonsieur McCrodden velmi jasně prohlašovali, že žádného Barnabase Pandyho neznají, aani já ho neznám. Předpokládal jsem, že totéž platí pro vás. Teď mi prosím řekněte všechno, co omonsieuru Pandym víte. Říkáte, že je mrtev?“

„Ano. Zemřel loni vprosinci. Před třemi měsíci.“

„A říkáte, že to nebyla vražda– což znamená, že víte, jak zemřel?“

„Samozřejmě že to vím. Byla jsem tam. Žili jsme ve stejném domě.“

„Vy jste… žili spolu?“ Tohle Poirot nečekal.

„Ano, od mých sedmi let,“ kývla. „Barnabas Pandy byl můj dědeček.“

Když se Poirotovi konečně povedlo přesvědčit Annabel, že se na ni nezlobí anedomnívá se, že ho schválně klamala, pokračovala: „Byl to pro mě spíš rodič než prarodič. Matka aotec zemřeli, když mi bylo sedm, aděda– tak jsme mu říkali– si nás vzal ksobě. Lenoru amě. Lenora pro mě taky byla trochu jako rodič. Nevím, co bych bez ní dělala. Děda byl hrozně starý. Je to smutné, když odejdou, to jistě, ale staří lidé prostě umírají, ne? Myslím přirozeně, když přijde jejich čas.“

Věcný tón, kterým to říkala, byl vnápadném kontrastu satmosférou smutku, která ji obklopovala, aPoirot ztoho usoudil, že ať už truchlí pro cokoli, dědečkova smrt to není.

Pak se její chování změnilo. Vočích jí blýsklo, prudce pronesla: „Lidem mnohem míň vadí, když umře starý člověk, ato je strašně nefér! ‚Už měl svoje léta,‘ říkají, jako by to bylo snesitelnější, kdežto když zemře dítě, všichni vědí, že je to ta nejhorší tragédie. Podle mě je ale tragédie každá smrt! Vám to nepřipadá nefér, pane Poirote?“

To slovo „tragédie“ jako by zůstalo viset ve vzduchu. Kdyby Poirot musel jediným výrazem vystihnout podstatu ženy, která tu teď proti němu seděla, zvolil by právě tenhle. Byla skoro úleva slyšet ho nahlas.

Když na otázku neodpověděl okamžitě, Annabel Treadwayová se zarděla apokračovala: „Když jsem říkala, že tolik nezáleží na smrti starých lidí, tak… nemyslela jsem to… mluvila jsem ohodně starých lidech. Dědovi bylo devadesát čtyři, on byl rozhodně mnohem starší než… Doufám, že jsem vás neurazila.“

Poirot vduchu rozvažoval otom, jak některé omluvy mohou být mnohem znepokojivější než tvrzení, jež chtěly napravit. Poněkud neupřímně ujistil Annabel Treadwayovou, že se neurazil. „Jak jste ten dopis zničila?“ zeptal se.

Sklopila oči do klína.

„Nechcete mi to říct?“

„Obvinění zvraždy– ne od vás, ale prostě od někoho– člověka trochu znervózní anechce se mu nic prozradit.“

„Já to chápu. Přesto bych ale rád věděl, jak jste se ho zbavila.“

Zamračila se. „Alors!“ pomyslel si Poirot, když viděl, jak se vráska na čele prohloubila. Přinejmenším tahle záhada je tedy vyřešena. To mračení je její zvyk, ato patrně už mnoho let. Arýha na čele je toho důkazem.

„Když vám to povím, budete si myslet, že jsem hloupá, nebo že jsem pověrčivá,“ řekla azvedla kapesník knosu. Neplakala, ale možná čekala, že brzo začne. „Vzala jsem pero akaždé slovo jsem tlustými čarami přeškrtala, aby zněj nebylo nic vidět. Avaše jméno také, pane Poirote. Všechna slova do jednoho! Pak jsem ho roztrhala aty kousky jsem spálila.“

„Tři různé metody ničení,“ usmál se Poirot. „Skláním se před vámi, mademoiselle. Madame Zacková amonsieur McCrodden byli méně důkladní než vy. Ještě na něco bych se vás rád zeptal. Mám pocit, že jste nešťastná, nebo že se možná něčeho bojíte?“

„Nemám se čeho bát,“ odpověděla rychle. „Už jsem vám řekla, že jsem nevinná. Kdyby mě tak obvinila Lenora nebo Ivy, ty bych uměla přesvědčit. Řekla bych: ‚Přísahám na Hopíkův život,‘ aony by věděly, že mluvím pravdu. Tedy, ony už tak vědí, že jsem dědu nezabila.“

„Kdo je Hopík?“ zeptal se Poirot.

„Můj pes. Je to miláček. Nikdy bych na jeho život neodpřisáhla žádnou lež. Moc by se vám líbil, pane Poirote. Ten se musí líbit každému.“ Annabel Treadwayová se poprvé od svého příchodu usmála atíživá atmosféra smutku se trochu rozplynula. „Musím se kněmu vrátit. Asi si budete myslet, že jsem hloupá, ale strašně se mi po něm stýská. Anemám strach– opravdu ne. Jestli ten člověk, který dopis poslal, nebyl ochoten podepsat se vlastním jménem, tak to není vážné obvinění, že ne? Je to jen hloupý vtip, nic víc, ajá jsem moc ráda, že jsem se svámi mohla sejít auvést to všechno na pravou míru. Ateď musím jít.“

„Prosím, mademoiselle, neodcházejte ještě. Rád bych vám položil několik dalších otázek.“

„Já se musím vrátit kHopíkovi,“ trvala na svém Annabel Treadwayová avstala. „On potřebuje… anikdo znich… Když tam nejsem, tak on… Moc se omlouvám. Doufám, že ten, kdo ty dopisy poslal, vám už nebude dělat další potíže. Děkuji, že jste mě přijal. Hezký den, pane Poirote.“

„Hezký den, mademoiselle,“ řekl Poirot do pokoje, vkterém už náhle zbyl jen on aneurčitá atmosféra zoufalství.
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ČTVRTÁ KAPITOLA

Tři plus jeden

Druhý den ráno si Poirot připadal divně: bylo už deset hodin anikdo netelefonoval. Nikdo se nedostavil do Whitehaven Mansions anevyčetl mu, že ho (nebo ji) obvinil zvraždy Barnabase Pandyho. Počkal až do jedenácti čtyřiceti (protože člověk nikdy neví– iobviňující může klidně mít pokažený budík azaspat) apak se vypravil procházkou do kavárny Pleasant’s.

Neoficiální vedoucí kavárny byla mladá servírka Euphemia Springová. Všichni ji ovšem znali pod zkráceným jménem Fee. Poirot ji měl velice rád. Říkávala ty nejnečekanější věci. Vlasy měla rozlítané kolem hlavy, jako by pro ně gravitace neplatila, její mysl ovšem nebyla rozlítaná ani zdaleka, naopak– byla neustále plně soustředěná. Dělala nejlepší kávu vLondýně apotom se ze všech sil snažila zákazníkům rozmluvit, aby ji pili. Tvrdila vždycky, že čaj je mnohem lepší azdraví prospěšnější nápoj, kdežto káva působí nespavost avůbec všeobecnou zkázu.

Poirot pil Feeinu skvělou kávu přes všechna její varování aprosby avšiml si, že vmnoha otázkách (až na tu výše zmíněnou) má velmi inteligentní názory. Jedna zvěcí, onichž měla skvělý přehled, byl Poirotův přítel aobčasný pomocník Edward Catchpool– aproto tu Poirot dnes byl.

Kavárna se začínala plnit lidmi. Po zapocených oknech stékaly kapky. Když Poirot vešel, Fee právě obsluhovala nějakého pána na druhém konci sálu, ale levou rukou na něj mávla tak výmluvně, že jasně pochopil, kde si má sednout apočkat na ni.

Posadil se. Jako vždycky srovnal příbory, které ležely před ním na stole, asnažil se nedívat na sbírku čajových konvic na policích podél zdí. Pohled na ně mu působil téměř fyzickou bolest: každá byla natočená jinak, ato docela náhodně. Nemělo to žádnou logiku. Jak je možné, že někdo, komu natolik záleží na čajových konvicích, aby jich nashromáždil tak mnoho, nemá nejmenší potřebu otočit je všechny stejným směrem? Poirot už dávno Fee podezříval, že je takhle chaoticky rozestavuje výhradně proto, aby ho trápila. Kdysi, když byly konvice rozestavěny ještě poněkud konvenčněji, se zmínil otom, že jedna stojí vnesprávné poloze. Kdykoli od té doby do Pleasant’s přišel, byly konvice otočené naprosto náhodně. Fee Springová špatně snášela kritiku.

Objevila se aplácla mu mezi nůž avidličku talíř. Byl na něm plátek dortíku, který si Poirot neobjednal. „Potřebuju vaši pomoc,“ prohlásila dřív, než se stačil zeptat na Catchpoola, „ale nejdřív jezte.“

Byl to její proslulý moučník zvaný „Kostelní okno“. Jméno dostal proto, že každý plátek se skládal ze dvou žlutých advou růžových čtverečků apřipomínal barevná skla voknech kostela. Poirotovi to jméno vadilo. Kostelní okna jsou barevná, to ano, ale jsou průhledná askleněná. Tohle by se mohlo stejně dobře jmenovat „Šachovnice“. To bylo první, co se Poirotovi vybavilo, když moučník uviděl: šachovnice, ikdyž malá av nesprávných barvách.

„Ráno jsem telefonoval do Scotland Yardu,“ sdělil Fee. „Řekli mi, že Catchpool je na dovolené na pobřeží se svou matkou. Nepřipadalo mi to pravděpodobné.“

„Jezte,“ vybídla ho Fee.

„Oui, mais…“

„Ale chcete vědět, kde je Edward. Proč? Stalo se něco?“

V posledních měsících začala oCatchpoolovi mluvit jako o„Edwardovi“, ačkoli, jak si Poirot povšiml, nikdy vjeho přítomnosti.

„Víte, kde je?“ zeptal se Poirot.

„Možná ano,“ usmála se Fee. „A ráda vám povím všechno, co vím, když mi slíbíte, že mi pomůžete. Tak jezte.“

Poirot povzdechl. „A jak vám pomůže, když sním kousek vašeho moučníku?“

Fee si sedla vedle něj aopřela se oběma lokty ostůl. „To není můj moučník,“ zašeptala, jako by se svěřovala sněčím zahanbujícím. „Vypadá stejně, chutná stejně, ale není můj. Vtom je ten problém.“

„Nerozumím.“

„Obsluhovala vás tady někdy servírka jménem Philippa– taková kostnatá, zuby jako kobyla?“

„Non. Na nikoho takového si nevzpomínám.“

„Nebyla tu dlouho. Přistihla jsem ji, že krade jídlo, amusela jsem jí promluvit do duše. Tedy ne že by nepotřebovala vykrmit, ale rozhodně jsem nehodlala tolerovat, aby ujídala ztalíře lidem, co si řádně zaplatili. Řekla jsem jí, že zbytky si klidně může vzít, ale to jí nebylo dost nóbl. Nelíbilo se jí, že sní mluvím jako se zlodějkou– to se zlodějům nelíbí nikdy– apak už se tady neukázala. Teď pracuje vté nové kavárně uKemblů, na Oxford Street, vedle obchodu svínem. Ne že by mi to vadilo, ať si ji klidně nechají– jenže mi sem začali chodit hosti aříkali, že tam dělá můj moučník. Nejdřív jsem jim nevěřila. Odkud by vzala recept? Je po prababičce, přes babičku amou mámu jsem ho dostala já. Radši bych si jazyk vyřízla, než bych ho prozradila někomu mimo rodinu, ataky že jsem to neudělala– auž vůbec ne jí. Ani ho nemám zapsaný. Jediná možnost je, že mě tajně pozorovala, jak ho dělám… akdyž jsem otom přemýšlela, tak jsem si uvědomila, že se to mohlo stát. Kdyby dávala pozor, stačilo by jí to jednou. Celou dobu jsme byly spolu vté malinké kuchyni…“

Fee ukázala vyčítavě ke kuchyni, jako by byla hlavním viníkem. „Není tak těžké se tvářit, že dělá něco jiného. Apotvora ona je, to zas ano. Tak jsem zkrátka musela jít azkusit to, chápete? Amyslím, že mají pravdu, myslím ti, co mi říkali, že peče můj dort. Myslím, že mají úplnou pravdu!“ Oči jí pohoršeně blýskaly.

„A co bych pro vás měl udělat já, mademoiselle?“

„Copak jsem to neřekla? Copak to neříkám celou dobu? Snězte to ařekněte mi, jestli mám pravdu, nebo ne. Tenhle je její, ne můj. Strčila jsem ho do kapsy, když se nekoukala. Ona ani nevěděla, že vté jejich kavárně jsem, takový pozor jsem si dávala! Šla jsem tam tajně– vpřestrojení, vážně!“

Jíst moučník, který byl vněčí kapse, se Poirotovi nechtělo. „Už jsem vaše Kostelní okno neochutnal několik měsíců,“ bránil se, „nevybavuji si ho tak dobře, abych mohl soudit. Kromě toho člověk si chuť přesně nezapamatuje– je to nemožné.“

„Myslíte, že to nevím?“ mávla Fee netrpělivě rukou. „Já vám přece dám ikousek toho svého. Hned pro něj dojdu.“ Vstala. „Ochutnejte kousek zjednoho apak ze druhého. Aznova, zkaždého kousek. Ařekněte mi, jestli nemůžou být ukrojené ze stejného kusu.“

„Když to udělám, řeknete mi pak, kde je Catchpool?“

„Ne.“

„Ne?“

„Slíbila jsem vám, že vám řeknu, kde je Edward, když mi pomůžete.“

„A já jsem souhlasil, že ochutnám…“

„To není ta pomoc,“ skočila mu rázně do řeči. „To přijde potom.“

Poirot se málokdy podřizoval vůli jiných, jenomže přít se sFee Springovou bylo předem odsouzeno knezdaru. Počkal, až se vrátí sdalším plátkem Kostelního okna, který vypadal stejně jako ten první, apak oba poslušně ochutnal. Aby si byl jistý, snědl zkaždého tři sousta.

Fee ho pozorně sledovala. Nakonec to už nevydržela azeptala se: „Tak co? Je stejný, nebo ne?“

„Nepozoroval jsem žádný rozdíl,“ připustil Poirot. „Naprosto žádný. Ale, mademoiselle, obávám se, že neexistuje žádný zákon, který by jedné osobě zakazoval připravovat stejný moučník jako jiná osoba, zvlášť pokud jeho přípravu viděla na vlastní oči…“

„Ale já nemám vúmyslu zasáhnout proti ní úřední cestou. Chci vědět jen jedno– jestli si myslí, že mi ho ukradla, nebo ne.“

„Aha,“ kývl Poirot. „Vám tedy nejde ozákonný přestupek, ale omorální prohřešek.“

„Chci, abyste šel do té kavárny. Objednejte si ten moučník apak se jí na něj vyptejte. Zeptejte se, odkud má recept.“

„Co když řekne: ‚To je ten, co dělá Fee Springová vPleasant’s?‘“

„Tak tam za ní dojdu sama ařeknu jí, co neví: že to je rodinný recept Springových anikdo jiný ho používat nesmí. Jestli to udělala vdobré víře, budu to tak brát.“

„A když odpoví vyhýbavěji?“ zeptal se Poirot. „Nebo když řekne, že recept má odjinud, avy jí to nebudete věřit?“

Fee se usmála apřimhouřila oči. „No, tak to toho bude brzo litovat,“ řekla apak honem dodala: „Ale ne tak, aby vás mrzelo, že jste mi pomohl.“

„To rád slyším, mademoiselle. Jestli vám Poirot smí něco radit: mstít se není nikdy dobrý nápad.“

„Sedět akoukat, jak si někdo přivlastňuje, co právem patří vám, taky ne,“ prohlásila Fee rozhodně. „Já od vás chci pomoc, okterou jsem vás žádala, ne radu, okterou jsem nežádala.“

„Je comprends,“ ustoupil Poirot.

„Dobře.“

„Prosím. Kde je Catchpool?“

Fee se zazubila. „Na pobřeží se svou matkou, přesně jak vám ve Scotland Yardu říkali.“

Poirot se zatvářil přísně. „Vidím, že jsem byl napálen,“ prohlásil.

„Kdepak. Nevěřil jste tomu, co vám řekli. Teď vám já říkám, že to je pravda, atak už to víte. Opravdu tam je. Na východě, vGreat Yarmouthu.“

„Jak jsem už říkal… připadá mi to nepravděpodobné.“

„Ne že by tam chtěl, ale musel, aby mu staruška dala pokoj. Našla mu další perfektní manželku.“

„Aha!“ Poirot dobře znal snahu Catchpoolovy matky oženit ho snějakou milou mladou dámou, aby se „usadil“.

„A tahle byla opravdu něco– krásná, říkal Edward, az úctyhodné rodiny. Anadto hodná akultivovaná. Odmítnout pro něj bylo těžší než obvykle.“

„Svou matku? Nebo ho ta jolie femme požádala oruku?“

Fee se zasmála. „Ne– byl to nápad jeho matky, to bylo všechno. Hrozně ji vzalo, když řekl, že nemá zájem. Asi si myslela: ‚No, jestli nezabrala ani tahle…‘ Edward se rozhodl, že ji musí nějak potěšit, no aprotože ona miluje Great Yarmouth, jsou teď tam.“

„Je únor,“ prohlásil podrážděně Poirot. „Jet do anglického přímořského města vúnoru znamená vystavovat se utrpení, není tomu tak?“ Jak ten Catchpool musí trpět, pomyslel si. Měl by se okamžitě vrátit do Londýna, aby sním Poirot mohl probrat záležitost Barnabase Pandyho.

„Promiňte, pan Poirot? Pan Hercule Poirot?“ přetrhl jeho myšlenky váhavý hlas. Otočil se aspatřil dobře oblečeného muže, jak se na něj usmívá, jako kdyby měl zněčeho ohromnou radost.

„Hercule Poirot, c’est moi,“ potvrdil.

Muž mu podal ruku. „Moc mě těší, že vás poznávám,“ řekl. „Vaše pověst je pozoruhodná. Těžko soudit, co říct tak velkému muži. Já jsem Dockerill– Hugo Dockerill.“

Fee si nově příchozího podezíravě měřila. „Tak já vás nechám,“ řekla. „Nezapomeňte, že jste mi slíbil pomoc,“ připomněla ještě Poirotovi. Ujistil ji, že nezapomene, apak usměvavého muže vyzval, ať si sedne.

Hugo Dockerill byl skoro úplně plešatý, ačkoli mu podle Poirotova odhadu nemohlo být ještě padesát.

„Strašně se omlouvám, že vás takhle přepadám,“ prohlásil, ale znělo to spíš vesele než lítostivě. „Váš komorník mi řekl, že vás patrně najdu tady. Doporučoval mi sjednat si schůzku na odpoledne, ale já bych to nedorozumění rád vyjasnil co nejdřív. Řekl jsem mu, že bych vás radši vyhledal hned, akdyž jsem mu vysvětlil, oč jde, domníval se patrně, že byste vy rád mluvil se mnou co nejdřív– atak jsem tady!“ Hlasitě vyprskl smíchy, jako kdyby dovyprávěl dobrou anekdotu.

„Nedorozumění?“ opakoval Poirot. Napadlo ho, jestli snad čtvrtý dopis… ale ne, to přece není možné. Copak by někdo, iten největší nadšenec aoptimista, mohl za takových okolností zářit radostí?

„Ano. Dostal jsem váš dopis před dvěma dny a… tedy je to jistě pouze moje chyba astrašně nerad bych, abyste si myslel, že vás chci nějak kritizovat– to absolutně ne,“ vykládal dál Hugo Dockerill. „Já jsem ostatně velký obdivovatel vaší práce, totiž toho, co jsem oní slyšel, ale… tedy, patrně jsem nevědomky udělal něco, co ve vás vzbudilo nesprávný dojem. Ato se omlouvám. Já občas něco tak trochu spletu. Stačí, když se zeptáte mé manželky Jane, ona vám to poví. Chtěl jsem za vámi přijet hned, jak jsem váš dopis dostal, ale skoro okamžitě jsem ho někam založil.“

„Monsieur,“ zarazil ho přísně Poirot, „jaký dopis máte na mysli?“

„No ten… tedy, ten ostarém Barnabasi Pandym,“ prohlásil Hugo Dockerill aznova se rozzářil, jako by se mu ulevilo, že to kritické jméno konečně padlo nahlas. „Normálně bych se neopovažoval ani naznačit, že se úžasný Hercule Poirot může vněčem mýlit, ale vtomto případě… je mi líto, ale nebyl jsem to já. Myslel jsem… tedy, kdybyste mi mohl sdělit, co vás ktomu přesvědčení vedlo, tak bychom možná ty zmatky nějak společně rozmotali. Jak říkám, je mi jasné, že celé to nedorozumění je určitě zcela moje vina.“

„Říkáte, že jste to nebyl vy, monsieur. Co jste nebyl vy?“

„No ten, kdo zavraždil Barnabase Pandyho,“ odpověděl Hugo Dockerill.

Poté, co se Hugo Dockerill prohlásil za nevinného zločinem vraždy, uchopil nepoužitou vidličku, která byla prostřená na místě naproti Poirotovi, adal si kousek Kostelního okna Fee Springové. Nebo to možná byl moučník lupičky Philippy– Poirot si už nepamatoval, který je který.

„Nevadí vám to, že ne?“ zeptal se pak. „Byla by škoda, aby se to vyhodilo. Ale neříkejte to mojí ženě. Ta vždycky říká, že ustolu mám chování řeznického psa. Ale my chlapi to nebereme zas tak vážně, ne?“

Poirot, šokovaný faktem, že někomu může připadat napůl snědený moučník lákavý, vydal jakýsi taktně neurčitý zvuk. Dopřál si krátkou úvahu opodobnosti arozdílnosti. Když mnoho lidí dělá nebo říká přesně tutéž věc, účinek je opačný, než by člověk čekal. Dva muži advě ženy mu už přišli sdělit totéž: že dostali dopis podepsaný Herculem Poirotem, který je obviňuje zvraždy Barnabase Pandyho. Amísto aby přemýšlel opodobnostech těchto čtyř setkání, uvědomil si, že ho zajímají především rozdíly mezi nimi. Byl teď pevně přesvědčen, že když člověk chce vidět, jak se charakter jednoho člověka liší od jiného, nejúčinnější metodou je postavit oba do stejné situace.

Sylvia Zacková byla sobecká aplná pyšného vzteku. Stejně jako John McCrodden byla ve vleku silné obsese konkrétním člověkem. Oba byli přesvědčeni, že Poirot dopisy napsal na žádost této osoby, ať už to byl Rowland „Provaz“ McCrodden, nebo onen záhadný Eustace. Hněv Johna McCroddena, rozvažoval Poirot, byl stejně velký jako hněv Sylvie Zackové, ale byl to hněv jiného druhu: méně výbušný, ale vytrvalejší. On na něj nezapomene, kdežto ona by mohla, pokud by se naskytlo nějaké nové analéhavé drama.

Ze všech čtyř bylo nejobtížnější vyznat se vAnnabel Treadwayové. Ta se nezlobila vůbec, ale něco si nechávala pro sebe. Acosi ji trápilo.

Hugo Dockerill byl ze všech čtyř příjemců dopisu jediný, kdo to bral shumorem, arozhodně první, kdo dával najevo přesvědčení, že všechny problémy světa by se daly vyřešit, jen kdyby si slušní lidé spolu sedli kjednomu stolu avšechno si vyříkali. Pokud mu vadilo, že byl obviněn zvraždy, dobře to maskoval. Pořád se ještě usmíval, div mu tvář nepukla vpůli, amezi jednotlivými sousty Kostelního okna opakoval, jak moc ho mrzí, pokud něco, co udělal, vyvolalo dojem, že je vrah.

„Přestaňte se stále omlouvat,“ řekl mu Poirot. „Mluvil jste o‚starém Barnabasi Pandym‘– proč jste to formuloval takto?“

„No, když umřel, bylo mu už skoro sto, ne?“

„Takže vy jste monsieura Pandyho znal?“

„Nikdy jsem se sním nesetkal, ale že existuje, to jsem pochopitelně věděl– kvůli Timothymu.“

„Kdo je Timothy?“ zeptal se Poirot. „Měl bych vám vysvětlit, monsieur, že dopis, který jste dostal, není ode mne. OBarnabasi Pandym jsem nevěděl nic, dokud mě nenavštívili tři lidé, kteří obdrželi přesně stejný list. Anyní čtvrtý– totiž vy. Jakýsi podvodník tyto dopisy podepsal jménem ‚Hercule Poirot‘– ale je to podvrh! Nejsou ode mne. Nikoho jsem neobvinil zvraždy monsieura Pandyho– který, jak jsem přesvědčen, zemřel zpřirozených příčin.“

„Propána!“ Široký úsměv Huga Dockerilla trochu povadl aon se zatvářil nechápavě. „No to je mi ale… Takže hloupý žert, ano?“

„Kdo je Timothy?“ zeptal se znova Poirot.

„Timothy Lavington– to je pravnuk starého Pandyho. Já jsem ve škole správce jeho koleje. Turville. Tedy ta škola, Turville College. Pandy sám tam taky chodil, aTimothyho otec– oba staří Turvillani. Stejně jako já. Jediný rozdíl je, že já jsem odtamtud nikdy neodešel!“ Dockerill se zachechtal.

„Aha. Takže tedy znáte rodinu Timothyho Lavingtona?“

„Ano. Ale jak říkám, sBarnabasem Pandym jsem se nikdy osobně nesetkal.“

„Kdy Barnabas Pandy zemřel?“

„Přesné datum vám nepovím. Bylo to někdy koncem minulého roku, myslím. Vlistopadu nebo vprosinci.“ To se shodovalo stím, co říkala Annabel Treadwayová.

„Předpokládám, že jako správci koleje vám řekli, že pradědeček jednoho zvašich svěřenců zemřel?“

„Ano, je to tak. Všichni jsme ztoho byli trochu zkřísnutí. Na druhou stranu se ale ten starouš dožil požehnaného věku. Kéž bychom všichni měli takové štěstí!“ Radostný úsměv se vrátil. „A když už člověk musí odejít, tak jsou nejspíš horší způsoby, než se utopit.“

„Utopit?“

„Ano. Chudák starý Pandy usnul ve vaně asjel pod vodu. Utopil se. Strašná nehoda. Nikdy se nemluvilo otom, že by to mohlo být něco jiného.“

Annabel Treadwayová mluvila otom, že dědeček usnul. Poirot předpokládal, že zemřel přirozeně během noci. Okoupeli či snad utopení neříkala nic. Nechala si to pro sebe záměrně?

„O tom jste tedy byl přesvědčen, dokud jste nedostal dopis podepsaný jménem Hercule Poirot– že se monsieur Pandy nešťastnou náhodou utopil ve vaně?“

„Všichni jsou otom přesvědčeni,“ odpověděl Hugo Dockerill. „Proběhlo soudní vyšetřování averdikt zněl nehoda. Vzpomínám si, že jsem slyšel svou ženu Jane, jak chlácholí malého Timothyho. Tak to tedy se při soudním vyšetřování spletli, co?“

„Máte ssebou ten dopis?“ zeptal se Poirot.

„Ne, je mi líto, nemám. Jak jsem řekl, někam jsem ho založil. Vlastně jsem ho ztratil dvakrát. Poprvé jsem ho našel– tak jsem získal vaši adresu–, ale pak zase skončil kdovíkde. Hledal jsem ho, než jsem se rozjel do Londýna, ale ne ane ho objevit. Doufám, že ho nedostane do praciček některý znašich chlapců. Nerad bych, aby si mysleli, že jsem obviněn zvraždy– zvlášť když, jak se ukazuje, jste mě zničeho takového neobvinil!“

„Máte vy avaše žena děti?“

„Ještě ne. Ale doufáme, že budeme mít. Aha– když jsem říkal ‚naši chlapci‘, mluvil jsem jako správce. Máme těch malých rošťáků sedmdesát pět! Moje žena je světice, že to snimi vydrží, to vždycky říkám, aona zas vždycky tvrdí, že snimi žádné potíže nemá, ajestli je světice, tak proto, že to vydrží se mnou.“ Aznovu se jako obvykle zachechtal.

„Možná byste mohl manželku požádat, aby vám pomohla prohledat dům,“ navrhl Poirot. „Ani jedna ztěch čtyř osob mi zatím dopis nepřinesla. Velice by mi pomohlo, kdybych mohl vidět aspoň jeden.“

„No jistě! Mělo mě to napadnout. Jane ho najde, otom nepochybuji. Je úžasná! Ona má na hledání věcí talent, ikdyž to popírá. Říkává mi: ‚Ty bys našel to co já, Hugo, kdybys jen otevřel oči apřemýšlel hlavou.‘ Je skvělá!“

„Znáte ženu jménem Annabel Treadwayová, monsieur?“

Hugo se usmál ještě víc. „Annabel! No ovšem, je to Timothyho teta astarého Pandyho– počkat, co ona je? Já si to rozmyslím. Timothyho matka Lenora je Pandyho vnučka, takže… Annabel byla jeho… ehm… je to Lenořina sestra, takže… tak musela být taky Pandyho vnučka.“

Poirot měl dojem, že Hugo Dockerill je jeden znejhloupějších lidí, co kdy potkal.

„Když Lenora přijede na Turville, obvykle ji doprovází jak Annabel, tak její dcera Ivy– Timothyho sestra, takže za ta léta už Annabel známe docela dobře. Amusím se přiznat, pane Poirote, že ona ajá máme svou historii, jak se říká. Já jsem totiž Annabel před lety požádal oruku, víte? Chtěl jsem si ji vzít. Byl jsem do ní celý blázen. Tedy– to jsem tehdy samozřejmě nebyl ještě ženatý,“ upřesnil Dockerill.

„To rád slyším, monsieur, že jste neměl vúmyslu dopustit se bigamie.“

„Cože? Propána, to ne, byl jsem tehdy svobodný. Ono to vlastně bylo docela zvláštní. Dodneška se vtom nevyznám. Annabel se zdála nadšená, když jsem ji požádal oruku, apak, skoro okamžitě, se rozplakala aodmítla mě. Ženy jsou proměnlivá stvoření, jak každý muž ví– kromě Jane. Ta je opravdu spolehlivá. Ale itak… zdálo se, že když Annabel řekla ne, vyvedlo ji to strašlivě zmíry. Dokonce tak, že jsem se zeptal, jestli by se přece jen necítila líp, kdyby to ‚ne‘ změnila v‚ano‘.“

„A jak zareagovala?“

„Rozhodně zopakovala to ‚ne‘, bohužel. No nic, všechno zlé bývá obvykle kněčemu dobré, že? Jane to snašimi chlapci úžasně umí. Annabel mě ujistila, když mě odmítla, že ona by je naprosto nezvládala. Nevím tedy, proč si to myslela, protože Timothyho iIvy ona prostě zbožňuje. Je pro ně něco jako druhá matka. Nejednou mě napadlo, jestli nemá tajně strach ztoho mít vlastní děti– aby to náhodou neoslabilo mateřské pouto sneteří asynovcem. Nebo ji možná jen děsilo to množství chlapců vnaší koleji. Je pravda, že někdy jsou skutečně jako stádo divoké zvěře, aAnnabel je tiché stvoření. Ale jak říkám, Timothyho ona zbožňuje, ato není žádné neviňátko. Za ty roky už sním bylo víc než dost potíží.“

„Jakého druhu?“ zajímal se Poirot.

„Ale, nic vážného. Jsem přesvědčený, že ztoho vyroste. Jako spousta chlapců zTurville na sebe je občas hrozně pyšný, když ktomu naprosto není důvod. Občas se chová, jako by pro něj školní pravidla neplatila. Jako kdyby byl nad ně povznesený. Jane tvrdí, že to je tím…“ Hugo Dockerill nedořekl. „Ajaj,“ pokáral sám sebe. „Nesmím být indiskrétní.“

„Nic, co mi řeknete, se dál nedostane,“ ujistil ho Poirot.

„Jen jsem chtěl říct, že podle své matky Timothy nikdy za nic nemůže. Jednou jsem měl dojem, že ho prostě absolutně musím potrestat za porušení kázně– Jane na tom trvala– aLenora Lavingtonová pak potrestala mě. Šest měsíců se mnou nepromluvila ani slovo.“

„Znáte Johna McCroddena?“ zeptal se Poirot.

„Ne, bohužel ne. Měl bych?“

„A co Sylvii Zackovou?“

„Ano, Sylvii znám.“ Hugo se rozzářil, šťastný, že může odpovědět kladně.

To Poirota překvapilo. Opět se mýlil. Amáloco ho tolik zneklidňovalo. Předpokládal, že jde odvě dvojice, jako ty dva žluté adva růžové čtverečky vplátku Kostelního okna: Sylvia Zacková aJohn McCrodden, kteří neznali Barnabase Pandyho anikdy jeho jméno neslyšeli, apak druhá dvojice, ta, která Barnabase Pandyho buď znala, nebo oněm slyšela, tedy Annabel Treadwayová aHugo Dockerill.

Poirot nesprávně předpokládal, že tyto dvě dvojice zůstanou úhledně oddělené, stejně zřetelně odlišené jako žluté arůžové čtverečky dortíku. Teď se ovšem všechno zamotalo: Hugo Dockerill znal Sylvii Zackovou.

„Jak ji znáte?“

„Její syn Freddie je žákem unás na Turville. Je ve stejném ročníku jako Timothy Lavington.“

„Kolik těm dvěma chlapcům je?“

„Myslím, že dvanáct. Vkaždém případě jsou oba vdruhém ročníku aoba vmé koleji. Hodně se od sebe liší. Rozdílnější by být nemohli! Timothy je oblíbený, společenský mladík, neustále obklopený davem obdivovatelů. Chudák Freddie je samotář. Připadá mi, že snad ani nemá žádné kamarády. Hodně času tráví sJane, pomáhá jí. Ona je báječná! ‚Žádný chlapec se nebude cítit osamělý, pokud já do toho mám co mluvit,‘ říkává často. Amyslí to vážně!“

Lhala Sylvia Zacková, když říkala, že Pandyho nezná? napadlo Poirota. Znal by člověk jméno pradědečka spolužáka svého syna, zvlášť když se jejich příjmení liší? Timothy byl příjmením Lavington, ne Pandy.

„Takže madame Zacková má tedy syna, který je ve škole ve stejné koleji jako pravnuk Barnabase Pandyho,“ zamumlal Poirot spíš pro sebe než pro Huga Dockerilla.

„Propána. Opravdu?“

„To jsme teď právě zjistili, monsieur.“ Možná Hugovi Dockerillovi dělají potíže jen rodinné vztahy. Ataké nemá přehled otom, kam dává důležité věci– například dopisy.

Dockerill se přestal tolik usmívat, jak se snažil srovnat si vhlavě, co Poirot právě řekl. „Syn, který… pravnuk… No jistě! Ano, má. Má, opravdu.“

A to znamená, pomyslel si Poirot, že to nebude tak jednoduché jako dva žluté adva růžové čtverečky; tady nejde odvojice. Tři příjemce dopisu lze nějak spojit sBarnabasem Pandym ajednoho ne– nebo aspoň zatím ne.

Poirota pronásledovaly dvě otázky: Byl Barnabas Pandy opravdu zavražděn? Aje John McCrodden skutečně jediný odlišný? Nebo je také snebožtíkem Pandym nějak spojený, jen ještě není jasné jak?
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PÁTÁ KAPITOLA

Dopis sdírou

Sepisuji tuhle zprávu opřípadu, kterému se Poirot později rozhodl říkat „Záhada tří čtvrtin“, na psacím stroji, který má vadné písmeno „e“. Nevím, jestli ho někdy někdo vydá, ale pokud čtete tištěnou verzi, všechna „e“ jsou bezchybná. Je nicméně důležité, že vpůvodním rukopise mají (nebo bych snad sohledem na budoucí čtenáře měl říct „měla“) všechna „e“ malou bílou mezerku ve vodorovném tahu– nepřehlédnutelnou drobnou dírku včerném inkoustu.

Proč je to důležité? Abych vám na tu otázku odpověděl rovnou, musel bych sám sebe předběhnout. Vysvětlím vám to.

Jmenuji se Edward Catchpool ajsem inspektorem Scotland Yardu. Jsem také vypravěčem tohoto příběhu– nejen teď, ale od začátku, ačkoli několik dalších lidí mi pomáhalo doplnit ty části dramatu, unichž jsem nebyl. Zvláště jsem zavázán ostrému zraku avýmluvnosti Hercula Poirota, kterému neunikne jediný detail. Díky němu nemám pocit, že by mi zudálostí, jež jsem právě vylíčil, něco podstatného ušlo, ačkoli se odehrály před mým návratem zGreat Yarmouthu.

Čím méně se omém příšerně nudném pobytu umoře bude mluvit, tím budu raději. Jediná podstatná věc na tom je, že jsem byl nucen vrátit se do Londýna dřív, než jsem plánoval (umíte si snad představit, jak se mi ulevilo), vdůsledku dvou telegramů. První byl od Hercula Poirota, který psal, že naléhavě potřebuje mou pomoc, amohu se okamžitě vrátit? Druhý se nedal ignorovat: byl od mého nadřízeného ve Scotland Yardu, superintendenta Nathaniela Bewese. Sice nebyl od Poirota, ale týkal se ho. Prý jim „značně ztěžuje život“ aBewes chce, abych mu to zarazil.

Dojala mě šéfova ničím nepodložená důvěra vto, že mám jakýkoli vliv na chování svého belgického přítele, atak, když jsem se ocitl vBewesově kanceláři, jen jsem tiše seděl achápavě přikyvoval jeho stížnostem. Bylo celkem jasné, oč jde. Poirot byl přesvědčen, že syn Rowlanda „Provaze“ McCroddena spáchal vraždu, atvrdil, že je schopen to dokázat. Šéfovi se to ani trochu nelíbilo, protože Rowland byl jeho kamarád, achtěl, abych Poirota přesvědčil, že to, co říká, není pravda.

Místo abych sledoval, jak šéf hlasitě abarvitě vyjadřuje své rozhořčení, sestavoval jsem si vduchu odpověď. Bude lepší říct: „Nemá cenu, abych otom sPoirotem mluvil– jestli je přesvědčený, že má pravdu, vůbec mě nebude poslouchat.“? Ne, to by znělo jednak zbytečně agresivně ajednak poraženecky. Aprotože Poirot se mnou chtěl naléhavě mluvit, patrně otéže záležitosti, rozhodl jsem se šéfovi slíbit, že se ho pokusím přivést krozumu. Od Poirota pak zjistím, proč považuje Rowlandova syna za vraha, ato budu tlumočit na Yardu. Připadalo mi, že takhle by to zvládnout šlo. Neviděl jsem důvod nadělat si vpráci zbytečné problémy poukazováním na to, že „je to syn mého přítele“ není ani důkaz neviny, ani použitelná obrana.

Nathaniel Bewes je mírný, vyrovnaný aspravedlivý muž– kromě chvil, kdy ho něco hodně rozčílí. Vtěchto vzácných okamžicích není schopen si uvědomit, jak moc je vyvedený zmíry aže to závažně ovlivňuje jeho pohled na věc. Jeho úsudky bývají obvykle rozumné, atak předpokládá, že tomu tak je vždycky. Proto je schopen naprosto absurdních prohlášení– dokonce takových, která by vnormálním rozpoložení on sám první prohlásil za idiotská. Když se mu po takových epizodách vrátí zdravý rozum, nikdy se už nezabývá okamžiky, vnichž ze sebe chrlil jedno absurdní prohlášení apříkaz za druhým, apokud já vím, nezmiňuje se onich ani nikdo jiný. Já tedy rozhodně ne. Zní to sice divně, ale já si dokonce myslím, že náš normální superintendent snad ani neví oexistenci svého šíleného protějšku, který za něj občas zaskakuje.

Moudře jsem pokyvoval anáhradník zatím dštil oheň asíru, rázoval po malé kanceláři tam azpátky apostrkoval si brýle, které mu znepokojivě často sjížděly znosu.

„Rowlyho syn avrah? Absurdní! Vždyť je to syn Rowlanda McCroddena! Kdybyste byl synem někoho takového, Catchpoole, našel byste si jako koníčka zrovna vraždění? Samozřejmě že ne! To byste musel být blázen! Akrom toho, smrt Barnabase Pandyho byla nehoda– obstaral jsem si oficiální záznamy aje to tam černé na bílém, jasné jako den: nehoda! Ten člověk se utopil ve vaně. Devadesát čtyři mu bylo. Chápete to? Devadesát čtyři! Jak dlouho by byl ještě žil? Riskoval byste krk vraždou čtyřiadevadesátiletého starce, Catchpoole? Tomu se prostě nedá věřit. To by neudělal nikdo. Taky proč?“

„No…“

„To prostě nemůže mít žádný důvod,“ uzavřel Bewes. „Já nevím, oč tomu vašemu belgickému kamarádíčkovi jde, ale koukejte mu jasně vysvětlit, že má okamžitě napsat Rowlymu McCroddenovi ahluboce se mu omluvit.“ Bewes zjevně zapomněl, že ion sám je sPoirotem vpřátelských vztazích.

Existovalo samozřejmě mnoho důvodů, proč by někdo mohl chtít zavraždit devadesátníka: třeba kdyby hrozil, že hned zítra odhalí světu nějaké jeho hrozné tajemství. ABewes– ten skutečný Bewes, ne tenhle nevyrovnaný dvojník– věděl stejně dobře jako já, že některé vraždy zpočátku vypadají jako nehody. Vyrůstat jako syn muže proslulého tím, že zločince rád posílá na šibenici, by dokonce mohlo něčí psychiku pokřivit natolik, že by se vněm zrodilo rozhodnutí zabít.

Věděl jsem však, že nic ztoho nemá dnes šéfovi cenu říkat, ikdyž vjiné náladě by na všechny tyhle věci patrně poukázal sám. Rozhodl jsem se risknout jen drobnou námitku: „Neříkal jste, že Poirot poslal ten obviňující dopis Rowlandovu synovi, ne jemu samotnému?“

„No aco?“ obořil se na mě vztekle Bewes. „Jaký je vtom rozdíl?“

„Jak starý je John McCrodden?“

„Jak starý? Očem to sakra mluvíte? Co na tom záleží, kolik mu je?“

„Je to muž, nebo chlapec?“ ptal jsem se trpělivě dál.

„To už jste se docela zbláznil, Catchpoole? John McCrodden je dospělý muž.“

„A nebylo by tedy logičtější žádat Poirota, aby se omluvil Johnu McCroddenovi, ne jeho otci? Za předpokladu, že se mýlil aže John McCrodden je nevinný. Chci říct, že když John není nezletilý, azvlášť pokud žije vLondýně– žije přece vLondýně, ne? Samozřejmě, kdyby byl například někde dole v…“

„V dole už ne,“ skočil mi do řeči superintendent. „Býval horníkem, myslím někde na severovýchodě, ale toho dávno nechal.“

„Aha.“ Věděl jsem, že čím méně toho řeknu, tím dřív se šéfovi vrátí schopnost chápat kontext.

„Ale na tom nezáleží, Catchpoole, tady jde hlavně ochudáka Rowlyho. John ho ztoho všeho obviňuje! Poirot musí okamžitě Rowlymu napsat aškemrat oodpuštění. Tohle je nestvůrné obvinění– strašlivá pomluva! Dohlédněte na to, aby to udělal co nejdřív, Catchpoole.“

„Budu se snažit, pane.“

„Dobře.“

„Můžete mi říct něco víc opodrobnostech toho případu, pane? Nepředpokládám, že by se Rowland Provaz zmínil otom ‚proč‘ Poirota napadlo, že…“

„Jak mám kruci vědět proč, Catchpoole? Nejspíš už mu přeskočilo– jiné vysvětlení mě nenapadá. Však si můžete přečíst ten dopis sám, jestli chcete!“

„Vy ho máte?“

„John ho rozškubal na kousky aty poslal Rowlymu slístkem, ve kterém zase obviňuje jeho. Rowly ty kousky slepil dohromady adopis předal mně. Nechápu, proč si John myslí, že za tím stojí on. Rowly hraje fér. Odjakživa. Azrovna jeho syn by to měl vědět nejlíp. Kdyby Rowly chtěl Johnovi něco říct, řekl by mu to do očí.“

„Rád bych ten dopis viděl, jestli můžu, pane.“

Bewes došel ke svému psacímu stolu, otevřel jednu zásuvku as ušklíbnutím zní vylovil doličný předmět. Podal mi ho. „Je to čirý nesmysl,“ prohlásil, kdybych náhodou ještě nevěděl, co si ověci myslí. „Zlomyslné žvásty!“

„Ale Poirot není nikdy zlomyslný,“ namítl jsem málem. Zarazil jsem se na poslední chvíli.

Přečetl jsem si dopis. Byl krátký, měl jen jeden odstavec. Ovšem na to, co chtěl sdělit, by byla stačila ipolovina. Neohrabaným azmateným způsobem obviňoval Johna McCroddena zvraždy Barnabase Pandyho atvrdil, že pro toto obvinění existuje důkaz. Jestli se McCrodden kvraždě okamžitě nepřizná, bude důkaz předán policii.

Podíval jsem se na podpis. Šikmým písmem tam stálo „Hercule Poirot“.

Bylo by mi pomohlo, kdybych si vzpomněl, jak se můj přítel podepisuje, ale nevybavil jsem si to, ikdyž jsem jednou dvakrát jeho podpis viděl. Možná že ten, kdo dopis psal, okopíroval Poirotův rukopis. Co se mu ale nepovedlo vůbec– vystihnout styl muže, za něhož se vydával, nebo napsat dopis toho typu, jaký by napsal on.

Kdyby byl Poirot přesvědčen, že John McCrodden zavraždil onoho Barnabase Pandyho aúspěšně to narafičil jako nehodu, navštívil by McCroddena vdoprovodu policie. Neposlal by mu dopis, který by McCroddenovi umožnil utéct nebo spáchat sebevraždu dřív, než by se mu Hercule Poirot mohl podívat do očí avysvětlit mu, jaký sled chyb vedl kjeho odhalení. Aten odporný tón plný nepřímých narážek… Ne, to není možné. Vůbec jsem otom nepochyboval.

Neměl jsem čas rozmyslet si, jaký účinek bude na šéfa moje odhalení mít, ale připadalo mi, že mu to musím říct hned: „Pane, zdá se, že situace není přesně taková, jak… nebo jak jste vy… Totiž, chci říct, že si nejsem jistý, zda Poirotova omluva…“ Lezlo to ze mě jak zchlupaté deky.

„Co se mi snažíte říct, Catchpoole?“

„Ten dopis je podvrh, pane,“ prohlásil jsem. „Nevím, kdo to napsal, ale jedno vám můžu říct jistě– Hercule Poirot to nebyl.“
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ŠESTÁ KAPITOLA

Rowland Provaz

Superintendentovy instrukce zněly jasně: Mám okamžitě najít Poirota apožádat ho, aby mě doprovodil do advokátní kanceláře Donaldson & McCrodden. Tam mu máme vysvětlit, že Poirot není pisatelem dopisu zaslaného Johnu McCroddenovi, ahluboce se omluvit za nepříjemnosti, které jsme ani jeden nezpůsobili.

Pobytem vGreat Yarmouthu už jsem itak ztratil spoustu času, na stole se mi hromadila naléhavá práce apřidělený úkol se mi vůbec nelíbil. Snad by stačilo, aby Bewes Rowlandu Provazovi zatelefonoval, ne? Přece jsou takoví kamarádi. Ale ne, Bewes trval na tom, že McCrodden starší je nadprůměrně obezřetný muž abude vyžadovat od Poirota osobní ujištění, že ten urážlivý dopis nepsal. Ajá měl utoho být proto, abych potom mohl Bewesovi nahlásit, že věc je uspokojivě vyřízena.

„Mělo by to zabrat nejvýš hodinku dvě,“ chlácholil jsem sám sebe cestou kWhitehaven Mansions. Poirot bohužel nebyl doma. Jeho komorník mi sdělil, že bude patrně právě na cestě do Scotland Yardu. Zřejmě osetkání se mnou stál stejně dychtivě, jak jsem já hledal jeho.

Vrátil jsem se na Scotland Yard azjistil, že Poirot tam byl, ptal se po mně adokonce ichvilku čekal, ale už je pryč. Po superintendentu Bewesovi nebylo také ani stopy, takže jsem se ho nemohl zeptat, jak mám teď postupovat. Zkusil jsem kavárnu Pleasant’s, ale Poirot nebyl ani tam. Nakonec jsem toho už měl dost arozhodl jsem se navštívit kanceláře Rowlanda McCroddena sám. Domníval jsem se, že by rád co nejdříve věděl, že Hercule Poirot jeho syna zžádné vraždy neobviňuje. Slovo inspektora Scotland Yardu by snad Rowlandu Provazovi mohlo stačit.

Advokátní kancelář Donaldson & McCrodden zabírala dvě horní patra vysokého, bíle omítnutého řadového domu na Henrietta Street, vedle hotelu Covent Garden. Uvítala mě usměvavá mladá žena srůžovou tváří atmavohnědými vlasy ostříhanými do přísně geometrického účesu. Na sobě měla bílou halenku akostkovanou sukni připomínající piknikovou deku.

Představila se jako slečna Masonová apak na mě vysypala celou řadu otázek, které mi zabránily vysvětlit jí situaci tak snadno, jako kdyby se prostě zeptala: „Co si přejete?“ Místo toho jsme ztratili neuvěřitelné množství času jejím: „A mohu se prosím zeptat na vaše jméno, pane?“ a„S kým byste si prosím přál mluvit, pane?“ a„Smím se zeptat, zda máte domluvenou schůzku?“ a„Mohl byste mi prosím laskavě sdělit, vjaké věci přicházíte, pane?“ Dotazovala se takovým způsobem, že jsem ze sebe nikdy nestihl vypravit víc než dvě slova, acelou dobu sneskrývanou chtivostí hleděla na obálku vmé ruce, na dopis, vněmž někdo obvinil Johna McCroddena zvraždy.

Když mě slečna Masonová konečně vedla úzkou chodbou, lemovanou po obou stranách policemi plnými vkůži vázaných právnických knih, měl jsem mnohem větší chuť začít prchat opačným směrem, než za ní kamkoli jít. Všiml jsem si– protože nevšimnout si nešlo že ani tak nechodí, jako spíš poskakuje vpřed, ato na dvou nejmenších nožkách, jaké jsem kdy viděl.

Došli jsme kčerně lakovaným dveřím sbílým nápisem „Rowland McCrodden“. Slečna Masonová zaklepala aozval se hluboký hlas: „Dále!“ Vstoupili jsme. Vstříc nám vyšel muž skudrnatými šedými vlasy, širokánským čelem, které jako kdyby zabíralo nepoměrnou část obličeje, amalýma kulatýma tmavýma očima, které byly blíž kbradě, než by oči být měly.

Vzhledem ktomu, že mě McCrodden byl ochoten přijmout, očekával jsem, že budu moci okamžitě zahájit rozhovor, ale to jsem podcenil schopnost slečny Masonové zdržovat. Proti veškeré logice se pokusila přesvědčit McCroddena, aby ji nechal vepsat mé jméno do svého deníku schůzek. „K čemu by to bylo?“ zeptal se McCrodden se zjevnou netrpělivostí. Měl tenký, zadýchaný hlas, který ze všeho nejvíc připomínal nějaký dřevěný dechový nástroj. „Inspektor Catchpool už je tady.“

„Ale pane, platí přece pravidlo, že nikdo nesmí být vpuštěn bez schůzky.“

„Inspektor Catchpool už vpuštěn byl, slečno Masonová. Tedy spíš vy jste ho vpustila!“

„Pane, pokud chcete sinspektorem Catchpoolem hovořit, neměla bych smluvit schůzku na… no, na teď azaznamenat ji do diáře…?“

„Ne,“ přerušil ji Rowland McCrodden vpůli otázky. „Děkuji vám, slečno Masonová, nic víc nepotřebuji. Posaďte se prosím, inspektore…“ nedořekl, několikrát zamrkal ařekl: „Co je, slečno Masonová?“

„Jen jsem se chtěla zeptat, pane, zda by si inspektor Catchpool nepřál trochu čaje. Nebo kávy. Nebo sklenici vody? Nebo zda byste vy…“

„Pro mě nic,“ odpověděl McCrodden. „Inspektore?“

Nebyl jsem schopen odpovědět hned. Čaj by mi právě vté chvíli přišel ohromně vhod, jenže to znamenalo, že by slečna Masonová musela přijít ještě jednou.

„Tak si to rozmyslete, inspektore Catchpoole, ano? Ajá se za chvilku vrátím a…“

„Inspektor se určitě dokáže rozhodnout hned,“ prohlásil rázně McCrodden.

„Pro mě nic, děkuji,“ řekl jsem súsměvem.

Slečna Masonová konečně odešla. Byl jsem odhodlaný neztratit už ani minutu, atak jsem vytáhl zobálky dopis, položil jsem ho na McCroddenův stůl asdělil jsem mu, že rozhodně nemůže pocházet od Hercula Poirota. McCrodden se zeptal, jak si tím můžu být tak jistý, ajá mu vysvětlil, že jak tón dopisu, tak jeho obsah to vylučují.

„Ale jestli ten dopis nepsal Poirot, tak kdo?“ zeptal se McCrodden.

„To bohužel nevím.“

„Ví to Poirot?“

„Zatím jsem sním ještě neměl příležitost mluvit.“

„A proč se ten někdo vydával za Poirota?“

„Nevím.“

„V tom případě váš výchozí předpoklad je chybný.“

„Nejsem si jistý, zda vám rozumím,“ přiznal jsem.

„Říkal jste, že jste přišel něco objasnit, apodle vašeho chování soudím, že nyní celou věc za objasněnou považujete: Hercule Poirot mého syna zvraždy neobvinil, atak si nemám sčím dělat hlavu. Říkám to správně?“

„No…“ Uvažoval jsem, jak na to odpovědět. „Já chápu, že to je znepokojivá událost, ale jestli to obvinění byl jen nějaký hloupý žert, tak bych si tím na vašem místě nelámal příliš hlavu.“

„Nesouhlasím. Jestli něco, jsem teď ještě znepokojenější.“ McCrodden vstal adošel koknu. Chvilku hleděl dolů na ulici, pak udělal dva kroky doprava azadíval se na zeď. „Když jsem se domníval, že to psal Poirot, byl jsem si jistý, že se všechno náležitě vyřeší. Myslel jsem si, že nakonec připustí, že se mýlil. Slyšel jsem, že je hrdý, ale také čestný, aco je nejdůležitější, přístupný logickým argumentům. Kcharakteru člověka prý přistupuje, jako kdyby to byl konkrétní fakt, je to pravda?“

„Rozhodně je přesvědčený, že pro řešení zločinu je důležité znát charakter člověka,“ potvrdil jsem. „Bez znalosti motivu se nedá vyřešit nic, abez pochopení charakteru motiv pochopit nelze. Také jsem ho slyšel říkat, že žádný člověk nemůže jednat vpřímém rozporu se svou povahou.“

„V tom případě bych ho byl dokázal přesvědčit, že John by nikdy vraždu spáchat nemohl– bylo by to vrozporu sjeho zásadami. Ta myšlenka je směšná. Teď jsem ovšem zjistil, že Hercule Poirot ten dopis nepsal, atudíž to není on, koho bych měl přesvědčovat. Aco víc, musím dojít knevyhnutelnému závěru, že autor dopisu je lhář apodvodník. Atakový člověk se možná nezastaví vůbec před ničím, pokud má vúmyslu mého syna zničit.“

McCrodden se rázně vrátil na svou židli, jako by mu to zeď, na kterou hleděl, právě přikázala. „Musím vědět, kdo ten dopis napsal aposlal,“ řekl. „Je to kriticky důležité, pokud se mám postarat oJohnovo bezpečí. Rád bych si zajistil služby Hercula Poirota. Myslíte, že by souhlasil stím, že pro mě ten případ vyšetří?“

„Možná ano, ale… není vůbec jisté, že ten, kdo dopis psal, skutečně věří tomu, co tvrdí. Co když to není nic než jen strašlivě neuvážený žert? Možná na tom nic víc není. Pokud už vašeho syna nebude nikdo kontaktovat…“

„Pokud si to skutečně myslíte, jste nesmírně naivní,“ skočil mi do řeči McCrodden. Vzal dopis ahodil ho po mně. Skončil na podlaze umých nohou. „Když někdo pošle něco takového, chce ublížit. Kdo to ignoruje, je sám proti sobě.“

„Superintendent říkal, že smrt Barnabase Pandyho byla nehoda,“ namítl jsem. „Utopil se, když se koupal ve vaně.“

„Ano, slyšel jsem. Oficiálně žádné podezření zvraždy nepadlo.“

„Říkáte to, jako kdybyste si myslel, že padnout mohlo.“

„Jakmile jednou někdo takovou možnost zmíní, je naší povinností brát ji vúvahu.“

„Pravděpodobnější ovšem je, že Pandy zavražděn nebyl. Apokud říkáte, že váš syn by nikdy vraždu nespáchal…“

„Chápu, domníváte se, že trpím rodičovskou zaslepeností? Ne, tak to není. Nikdo nezná Johna lépe než já. Má mnoho chyb, ale nezabíjel by.“

Špatně mě pochopil; chtěl jsem jen říct, že když vpřípadu Barnabase Pandyho nikdo vraha nehledá aon sám ví, že jeho syn je nevinný, nemusí si stím dělat starost.

„Jistě jste slyšel, že jsem velkým zastáncem trestu smrti. Říkají mi ‚Rowland Provaz‘. Nadšený ztoho jména nejsem anikdo by se neopovážil ho vyslovit vmé přítomnosti. Proč ne třeba ‚Rowland Spravedlivá acivilizovaná společnost pro ochranu nevinných‘? Bohužel, to se neříká tak snadno. Jistě se mnou souhlasíte, inspektore, že musíme nést zodpovědnost za všechny svoje činy. Nemusím vám vykládat nic oPlatónovi ao Gygově prstenu. Hovořil jsem otom sJohnem mnohokrát. Dělal jsem, co jsem mohl, abych mu vštípil ty správné hodnoty, ale neuspěl jsem. Je tak vášnivě přesvědčený otom, že vzít člověku život je nesprávné, že odmítá trest smrti ipro ty nejzvrhlejší netvory. Je přesvědčený že jsem vrah právě jako ten nejkrvelačnější zločinec, co někomu vtemné uličce podřízne hrdlo pro pár šilinků. Tvrdí, že vražda je vždycky vražda. Jak tedy vidíte, nikdy by člověka zabít nemohl. Zesměšnil by se ve vlastních očích, ato by nesnesl.“

Kývl jsem, ikdyž přesvědčený jsem nebyl. Ze své zkušenosti policejního inspektora jsem věděl, že mnoho lidí se má až nepřiměřeně rádo bez ohledu na to, jak odporné zločiny spáchali. Záleží jim jen na tom, jak vypadají vočích druhých ajestli jim to projde.

„A jak sám říkáte, nikdo jiný kromě toho odporného pisatele dopisu, neshledává na Pandyho smrti nic nezákonného,“ pokračoval McCrodden. „Byl to velice bohatý muž– majitel sídla Combingham Hall abývalý vlastník několika břidličných dolů ve Walesu. Na těch si nadělal své peníze.“

„Dolů?“ Vzpomněl jsem si na rozhovor se superintendentem ana to nedorozumění s„dole“ a„v dole“. „Nepracoval váš syn John také vnějakém dole?“

„Ano. Na severu, uGuisboroughu.“

„Takže ne ve Walesu?“

„Ve Walesu nikdy. Na tuhle myšlenku můžete zapomenout.“

Ze všech sil jsem se snažil vypadat, jako bych na ni zapomněl.

„Pandymu bylo devadesát čtyři, když se utopil vté vaně,“ pokračoval McCrodden. „Šedesát pět let byl vdovcem. Měli smanželkou jediné dítě, dceru, která se vdala asama měla dvě dcery. Potom společně smanželem zahynula při požáru domu. Pandy obě svoje osiřelé vnučky, Lenoru aAnnabel, vzal ksobě aod té doby žily vCombingham Hall. Annabel, ta mladší, se nevdala. Starší sestra Lenora si vzala jistého Cecila Lavingtona. Měli dvě děti, starší dceru Ivy amladšího syna Timothyho. Cecil zemřel na nakažlivou nemoc před čtyřmi lety. Víc jsem toho zjistit nedokázal, anic ztoho ani není zajímavé, ani nenaznačuje, jaké další kroky podniknout. Doufám, že Poirot si povede lépe.“

„Možná není co zjišťovat,“ namítl jsem. „Možná je to docela obyčejná rodina ak žádné vraždě tam nedošlo.“

„Je mnoho co zjišťovat,“ opravil mě McCrodden. „Kdo ty dopisy psal aproč se soustředil– nebo soustředila– na mého syna? Dokud tyto věci nezjistíme, budeme my obvinění inadále podezřelí.“

„Vás nikdo zničeho neobvinil,“ připomněl jsem mu.

„To byste neříkal, kdybyste viděl lístek, který John kdopisu přiložil!“ ukázal na podlahu, kde umých nohou stále ležel dopis. „Obvinil mě, že jsem ktomu Poirota navedl aže jsem se tím pokoušel donutit Johna začít studovat práva, aby se mohl před soudem hájit.“

„A proč myslí, že byste něco takového udělal?“

„John je přesvědčený, že ho nenávidím. Nic nemůže být pravdě vzdálenější. Vminulosti jsem kritizoval způsob, jakým si vživotě vede, ale jen proto, že chci, aby se mu dobře dařilo. On sám si zřejmě přeje pravý opak. Zahodil každou příležitost, kterou jsem pro něj připravil. Jeden zdůvodů, proč jsem přesvědčený, že Barnabase Pandyho nemohl zabít, je to, že mu na to prostě už nezbývá dostatek nevraživosti. Veškerý svůj odpor soustřeďuje na mě– nesprávně.“

Vydal jsem neurčitý zdvořilý zvuk adoufal, že si to vyloží jako soucit.

„Čím dříve budu moci promluvit sHerculem Poirotem, tím lépe,“ dodal McCrodden. „Doufám, že on celou tuto nechutnou záležitost dokáže rozplést. Dávno už jsem se vzdal naděje, že by můj syn mohl změnit názor na mě, ale rád bych mu dokázal, pokud to půjde, že stím dopisem jsem nic společného neměl.“
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SEDMÁ KAPITOLA

Dávný nepřítel

Zatímco jsem byl vkancelářích firmy Donaldson aMcCrodden na Henrietta Street, Poirot se nacházel nedaleko odtamtud, na Drury Lane, ato rovněž vprávnické kanceláři: Fuller, Fuller & Vout. Já jsem otom pochopitelně tou dobou nevěděl.

Můj belgický přítel, rozzlobený tím, že mě nemůže najít, se rozhodl zjistit si co možná nejvíc oBarnabasovi Pandym. Askoro první, co se oněm dozvěděl, bylo, že ve všech právních věcech ho zastupoval Peter Vout, partner firmy.

Poirot si na rozdíl ode mě sjednal schůzku– nebo přesněji, sjednal mu ji jeho komorník George. Dorazil přesně načas abyl uveden do Voutovy kanceláře dívkou mnohem méně obtížnou než slečna Masonová. Když spatřil místnost, vníž advokát pracoval, měl co dělat, aby skryl šok.

„Vítejte, vítejte,“ zvedl se Vout od stolu astiskl návštěvníkovi ruku. Měl přátelský úsměv asněhobílé vlasy, které se mu náhodně kroutily atrčely. „Vy jste jistě Herc-ule Poir-ot, je to správně?“

„C’est parfait,“ kývl uznale Poirot. Angličan, který dokázal správně vyslovit jak jeho křestní jméno, tak příjmení, byl skutečně vzácný úkaz. Poirot si však nebyl jistý, zda je vůbec správné pociťovat obdiv kněkomu, kdo dokáže pracovat vtakovýchhle podmínkách. Místnost vypadala neskutečně. Byla veliká, tak pět krát šest metrů, svysokým stropem. Uzdi na pravé straně stál Voutův veliký mahagonový psací stůl azelená kožená židle. Před ním byla umístěna dvě křesla srovnými opěradly, potažená hnědou kůží. Vpravé třetině místnosti se nacházela také knihovna, lampa akrb. Na krbové římse stála pozvánka na večeři Právnické společnosti.

Zbylé dvě třetiny prostoru zabíraly odrbané lepenkové krabice, naskládané do výšky jedna na druhé, takže tvořily obrovskou neuspořádanou stavbu, tak groteskní, až to bralo dech. Mezi krabicemi se nedalo projít, nešlo je ani obejít. Zmenšovaly kancelář tak, že by to pro běžného člověka muselo být nesnesitelné. Mnoho krabic bylo otevřených asypaly se znich různé věci: zažloutlé papíry, rozlámané rámy kobrazům, staré špinavé hadry. Za obrovitou krabicovou stavbou bylo okno ana něm pruhy světle žluté látky, které neměly ani zdaleka šanci zakrýt sklo, před nímž visely.

„C’est le cauchemar,“ zamumlal Poirot.

„Vidím, že jste si všiml těch záclon,“ pronesl Vout omluvně. „Tahle místnost by skutečně vypadala lépe, kdyby se vyměnily. Jsou strašně staré. Požádal bych některou sekretářku, aby je sundala, ale jak vidíte, nikdo se knim nedostane.“

„Kvůli těm krabicím?“

„Víte, moje matka před třemi lety zemřela. Hrozně moc je toho potřeba roztřídit ajá jsem se ktomu pořád ještě nedostal. Tedy, ne ve všech těch krabicích jsou matčiny věci. Hodně ztoho jsou také moje… propriety.“ Zdálo se, že mu to ani vnejmenším nepřekáží. „Prosím, posaďte se, pane Poirote. Co pro vás mohu udělat?“

Poirot se spustil do jednoho zvolných křesel. „A vám nevadí tady pracovat, stěmi… proprietami?“ vyptával se.

„Vidím, že vás to fascinuje, pane Poirote. Vy patrně budete ztěch, co musejí mít všechno tip top, že je to tak?“

„Je to přesně tak, monsieur. Velice mi záleží na tom, aby vše bylo tip itop. Pokud mám jasně avýkonně myslet, musí prostředí kolem mne být uspořádané. Uvás tomu tak není?“

„Já se několika starými krabicemi zmíry vyvést nedám.“ Vout se zasmál. „Ani si jich už nevšímám. Jednou se do nich pustím. Ado té doby… proč si snimi dělat hlavu?“

Poirot už jen nadzvedl obočí apřešel ktématu, kvůli kterému přišel. Vout vyjádřil lítost nad smrtí svého starého přítele Barnabase Pandyho aobšťastnil Poirota víceméně týmiž fakty, které McCrodden (možná přesně ve stejné chvíli) sděloval mně: velšské břidličné doly; sídlo Combingham Hall; dvě vnučky, Lenora aAnnabel; dvě pravnoučata, Ivy aTimothy. Vout se také zmínil ojednom detailu, který vMcCroddenově výčtu chyběl: ověrném starém sluhovi Kingsburym. „Kingsbury byl pro Barnabase skoro něco jako mladší bratr. Vždycky se cítil spíš jako člen rodiny než jako sluha– ikdyž svou práci prováděl naprosto svědomitě. Barnabas přirozeně zařídil, aby oněj bylo postaráno. Odkaz…“

„Ano, ano, poslední vůle,“ kývl Poirot. „O té bych rád něco věděl.“

„No, nevidím důvod, proč vám to neříct. Barnabasovi by to nevadilo austanovení jeho závěti byla naprosto jednoduchá– apřesně taková, jak by člověk čekal. Ale můžu se zeptat, proč vás to zajímá?“

„Donesly se mi náznaky– nepřímé náznaky– že monsieur Pandy byl zavražděn.“

„Aha, chápu.“ Vout se zasmál aprotočil oči. „Tak tedy vražda? Ale kdeže, nic takového. Barnabas se utopil. Usnul ve vaně, sklouzl pod vodu abohužel…“ Závěr, který ztoho logicky vyplýval, nedořekl.

„To je oficiální verze. Objevila se ovšem možnost, že smrt byla jen maskována jako nehoda, ikdyž ve skutečnosti kní došlo záměrně.“

Vout velmi rozhodně vrtěl hlavou. „Ale nesmysl! Propána, někdo zase nemá co dělat ašíří drby, co? On nebo ona– klepaří obvykle spíš dámy. My muži máme dost rozumu, než abychom plýtvali časem adělali potíže.“

„Vy jste si tedy jistý, že smrt pana Pandyho byla nehoda?“ zeptal se Poirot.

„Tak jistý, jak jen lze.“

„Jak to můžete říct stakovým přesvědčením? Byl jste vté koupelně přítomen, když zemřel?“

Vout se zatvářil dotčeně. „Samozřejmě že jsem vté koupelně nebyl! Vůbec jsem tam nebyl! Sedmého prosince to bylo, je to tak? Amy jsme smanželkou shodou okolností byli ten den na svatbě našeho synovce vCoventry.“

Poirot se zdvořile usmál. „Jen jsem chtěl naznačit, že pokud jste nebyl ve chvíli jeho smrti ve stejné místnosti, akdyž jste nebyl ani vCombingham Hall, nemůžete říct snaprostou jistotou, že smrt monsieura Pandyho byla nehoda. Jestli se někdo do koupelny vplížil apostrčil ho pod vodu… jak byste mohl vědět, že se to stalo nebo nestalo, když jste byl vCoventry na svatbě?“

„No, to proto, že tu rodinu znám,“ odpověděl právník po chvíli se znepokojeným výrazem. „Jsem jejich dávný přítel aoni jsou zase moji přátelé. Vím, kdo vHall byl, když kté tragédii došlo: Lenora, Annabel, Ivy aKingsbury. Ujišťuji vás, že nikdo znich by proti Barnabasovi nepozvedl ani malíček. To je nemyslitelné! Byl jsem sám svědkem jejich žalu, pane Poirote.“

Poirot sám pro sebe skoro neslyšně podotkl: „C’est ca.“ Jeho podezření se potvrdilo. Vout byl ztěch lidí, kteří vtakové věci, jako je vražda, zlo avůbec všechny závažné ošklivosti, uvěří pouze tehdy, když se ho nedotýkají osobně. Kdyby si přečetl vnovinách, že nějaký šílenec rozsekal pět členů jedné rodiny na kousíčky, nezpochybňoval by to. Ovšem naznačte mu, že muž, jehož považoval za přítele, byl možná zavražděn, anepřesvědčíte ho, že je to možné.

„Povězte mi prosím něco ozávěti monsieura Pandyho,“ požádal Poirot.

„Jak jsem už říkal, Kingsbury dostal slušnou sumičku; dost na to, aby byl až do konce svých dnů zajištěný. Dům acelé sídlo se dostaly do svěřeneckého fondu pro Ivy aTimothyho, spodmínkou, že Annabel aLenora tam mohou až do smrti žít. Všechny peníze ajiná aktiva, aže jich není málo, zdědily Lenora aAnnabel. Obě jsou dnes velice bohaté ženy.“

„Takže dědictví by mohlo představovat motiv,“ podotkl Poirot.

Vout podrážděně povzdechl. „Pane Poirote, poslouchejte prosím, co se vám snažím říct. Za těchto okolností by…“

„Ano, ano, slyšel jsem vás. Většina lidí by pochopitelně předpokládala, že čtyřiadevadesátiletý muž brzo zemře. Ale kdyby někdo potřeboval peníze okamžitě… kdyby čekat třeba rok mělo pro onu osobu závažné následky…“

„Říkám vám, že štěkáte na špatný strom, člověče!“ Ve Voutově hlase iv pohledu bylo znát rozhořčení. „To je báječná rodina.“

„Vy jste jejich dobrý přítel, monsieur,“ připomněl mu taktně Poirot.

„No jistě! To jsem! Myslíte, že bych pokračoval vpřátelství srodinou, vníž je vrah? Barnabase nikdo nezavraždil. Můžu to dokázat. On…“ Vout se zarazil atváře mu zrůžověly.

„Velice mi pomůže cokoli, co mi můžete říct,“ ujistil ho Poirot.

Vout se zachmuřil. Uklouzlo mu něco, co říct nechtěl, ateď nevěděl, jak ztoho šikovně ven.

„No, asi ničemu neuškodí, když vám to řeknu.“ Povzdechl. „Já se totiž nemůžu zbavit dojmu, že Barnabas věděl, že umře. Viděl jsem ho krátce před jeho smrtí a… no, připadalo mi, že ví, že jeho čas se krátí.“

„Z čeho jste nabyl takového dojmu?“

„Když jsem ho naposledy viděl, připadal mi jako člověk, který se zbavil těžkého břemene. Jako by byl smířený av klidu. Tak zvláštně se usmíval, dělal neurčité poznámky otom, že některé věci musí vyřídit teď hned, než bude pozdě. Nabyl jsem ztoho dojmu, že očekává brzkou smrt, abohužel se ukázalo, že měl pravdu.“

„Dommage,“ souhlasil Poirot. „Ale itak, je lepší dospět knevyhnutelnému konci smírem vduši, není tomu tak? Jaké věci chtěl monsieur Pandy vyřídit?“

„Cože? Aha, existoval muž, který byl jeho… no, asi by se dalo říct nepřítelem, jestli to není příliš silné slovo. Vincent Lobb se jmenoval. Při naší poslední schůzce mi Barnabas sdělil, že mu chce napsat dopis anavrhnout smíření.“

„Náhlá touha odpustit dávnému nepříteli,“ uvažoval Poirot nahlas. „To je zajímavé. Kdyby si někdo nepřál, aby ktomu smíření došlo… byl ten dopis monsieur Lobbovi odeslán?“

„Byl,“ potvrdil Vout. „Řekl jsem Barnabasovi, že to považuji za výborný krok, aon ho odeslal ještě týž den. Nevím, jestli dostal odpověď. Vlastně pouhých pár dnů nato… odešel. Skutečně smutné. Ikdyž devadesát čtyři let, to je požehnaný věk! Dopis sodpovědí mohl také přijít až po jeho smrti, ale myslím, že vtom případě by mi to Annabel aLenora řekly.“

„A jaká byla příčina té zlé vůle mezi pány Pandym aLobbem?“ zeptal se Poirot.

„To vám bohužel nepovím. Barnabas mi to neřekl.“

„Byl bych vám vděčen, kdybyste mi pověděl něco oté rodině,“ požádal Poirot. „Byla– je– domácnost vCombingham Hall spokojená?“

„Ano, velice. Skutečně velice spokojená. Lenora je velmi silná žena, pravá opora. Annabel iIvy ji velice obdivují. Annabel zbožňuje Lenořiny děti– asamozřejmě svého milovaného psa, Hopík mu říká. To je osobnost! Takové veliké zvíře. Hrozně rád na lidi skáče aolizuje je! Tvrdohlavý, to ano, ale ohromně přátelský. Apokud jde omladého Timothyho– ten chlapec to dotáhne daleko. Je velice chytrý ahrozně odhodlaný. Umím si představit, že by se jednoho dne mohl stát premiérem. Barnabas otom byl přesvědčený. ‚Ten chlapec může být čímkoli, co si zamane,‘ říkal doslova. ‚Naprosto čímkoli.‘ Barnabas je měl všechny moc rád, aoni zase jeho.“

„To skutečně vypadá na dokonalou rodinu,“ kývl Poirot. „Ale není rodina, která by neměla své potíže. Muselo tam být něco, co tak dokonalé nebylo.“

„No… neřekl bych… tedy, pochopitelně, že život nikdy neběží bez mráčku, ale většinou… jak už jsem říkal, pane Poirote: vpomluvách si libují spíš dámy. Barnabas miloval svou rodinu– aKingsburyho– aoni mu to opláceli. Víc vám neřeknu. Aprotože nepřichází vúvahu, že by ta smrt měla být něco jiného než nehoda, nevidím důvod, proč se rýpat vsoukromém životě slušného člověka ajeho rodiny ahledat vněm nechutné drobty.“

Poirot viděl, že Vout je rozhodnut neříct už nic dalšího, atak mu poděkoval za pomoc aodešel.

„Ale to není zdaleka všechno,“ pronesl neurčitě na chodníku Drury Lane. „Docela jistě je vtom ještě něco víc, ajá přijdu na to, co. Herculu Poirotovi žádný nechutný drobet neujde!“
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OSMÁ KAPITOLA

Poirot
vydává instrukce

Když jsem se vrátil do Scotland Yardu, zjistil jsem, že na mě Poirot čeká vmé kanceláři. Zdál se ponořený do myšlenek atichounce si pro sebe něco mumlal. Vyšňořený byl jako vždycky ajeho pozoruhodný knír byl obzvlášť načesaný.

„Poirote! Konečně!“

To ho vytrhlo zmyšlenek. Zvedl se. „Mon ami Catchpool! Kde jste byl? Rád bych svámi probral jednu záležitost, která mi působí velké znepokojení.“

„Budu hádat,“ řekl jsem. „Dopis, který je podepsaný vaším jménem, ačkoli vy jste ho nepsal ani neposlal, akterý obviňuje Johna McCroddena, syna Rowlanda McCroddena, zvraždy Barnabase Pandyho.“

Poirot vypadal šokovaně. „Mon cher… vy to víte. Jistě mi prozradíte jak. Aha, ale řekl jste ‚dopis‘, ne ‚dopisy‘! Znamená to, že otěch dalších nevíte?“

„Dalších?“

„Oui, mon ami. Paní Sylvii Zackové, slečně Annabel Treadwayové apanu Hugovi Dockerillovi.“

Annabel? Věděl jsem, že jsem to jméno nedávno slyšel, ale nemohl jsem přijít na to kde. Pak jsem si vzpomněl: Rowland McCrodden mi řekl, že jedna zPandyho vnuček se jmenuje Annabel.

„Přesně tak,“ potvrdil Poirot, když jsem se ho zeptal. „Slečna Treadwayová je skutečně vnučka monsieura Pandyho.“

„A kdo jsou ti druzí dva? Jak že se jmenovali?“

„Sylvia Zacková aHugo Dockerill. To jsou dva lidé– aAnnabel Treadwayová třetí, aJohn McCrodden čtvrtý–, kteří dostali dopis podepsaný mým jménem, obviňující je zvraždy Barnabase Pandyho. Většina těchto lidí se dostavila ke mně domů, aby mi vyspílala za to, že jsem jim poslal dopisy, které jsem neposlal, avůbec mě neposlouchali, když jsem jim vysvětloval, že jsem je neposlal. Bylo to vysilující anepříjemné, mon ami. Aani jeden znich nebyl schopen mi dotyčný dopis ukázat.“

„V tom ohledu vám možná pomohu já,“ řekl jsem.

Vykulil oči. „Vy některý znich máte? Ano? To tedy musí být ten, který dostal John McCrodden, protože otomto jménu jste se zmiňoval. Výborně! Věřte mi, je to potěšení být ve vaší kanceláři, Catchpoole. Nemáte tu žádnou odpornou horu krabic!“

„Krabic? Proč by tu měly být krabice?“

„Neměly, příteli. Ale povězte mi, jak je možné, že máte ten dopis, který dostal John McCrodden? Řekl mi, že ho roztrhal na kousky aposlal je svému otci.“

Vysvětlil jsem mu, proč mi superintendent poslal telegram aže jsem se sešel sRowlandem Provazem. Snažil jsem se přitom nevynechat nic, co by mohlo být důležité. Poirot celou dobu dychtivě pokyvoval hlavou.

Když jsem domluvil, řekl: „To je velmi šťastná náhoda! Aniž jsme to tušili, jednali jsme velmi efektivně a– jak se to říká– ve vzájemné shodě! Zatímco vy jste hovořil sRowlandem McCroddenem, já jsem navštívil právníka Barnabase Pandyho.“ Nato mi sdělil, co se dozvěděl aco se naopak nedozvěděl. „Kolem rodiny Barnabase Pandyho je ještě něco, amožná ihodně, co mi Peter Vout neřekl. Aprotože je pevně přesvědčen, že Pandy zavražděn nebyl, necítí se povinen sdělit mi, co ví. Mám ale přesto nápad– aRowland Provaz by nám mohl pomoci, pokud bude ochoten. Musím sním co nejdřív hovořit. Ale nejdřív mi ukažte dopis Johna McCroddena.“

Podal jsem mu ho. Když ho Poirot přečetl, oči mu vzplály hněvem.

„Je nemyslitelné, že by Hercule Poirot napsal aposlal něco takového. Je to tak špatně formulováno atak málo elegantně napsáno! Uráží mě představa, že si kdokoli mohl myslet, že něco takového pochází ode mne.“

Pokusil jsem se ho uchlácholit. „Nikdo zpříjemců vás nezná. Kdyby vás znali, pochopili by hned, že to nebyla vaše práce. Stejně jako jsem to pochopil já, jen jsem dopis uviděl.“

„Musíme toho hodně rozvážit. Sepíšu seznam. Musíme se pustit do práce, Catchpoole.“

„Já se musím pustit do práce určitě, Poirote, je mi líto. Promluvte si sRowlandem Provazem– ostatně sám oto hodně stojí–, ale obávám se, že jestli hodláte podnikat nějaké další kroky vpřípadě Barnabase Pandyho, se mnou počítat nemůžete.“

„Jak bych mohl nejednat, mon ami? Proč myslíte, že byly ty čtyři dopisy odeslány? Někdo si přál nasadit mi do hlavy myšlenku, že Barnabas Pandy byl zavražděn. Není snad pochopitelné, že jsem zvědavý? Ateď bych potřeboval, abyste pro mě něco udělal.“

„Poirote–“

„Ano, ano, musíte pracovat. Je comprends. To vám dovolím, hned jak mi pomůžete. Je to jen malý úkol, amůžete ho vykonat mnohem snáz vy než já. Zjistěte, kde byli čtyři lidé vden, kdy zemřel Barnabas Pandy: Sylvia Zacková, Hugo Dockerill, Annabel Treadwayová aJohn McCrodden. Ten právník Vout mi řekl, že mademoiselle Treadwayová byla doma vCombingham Hall, když její dědeček zemřel. Zjistěte, jestli ona říká totéž. Aje nesmírně důležité, abyste se každého znich zeptal přesně stejně: stejné otázky, ve stejném pořadí. Je to jasné? Zjistil jsem, že toto je nejefektivnější způsob, jak odlišit charakter jednoho člověka od jiného. Ataké mě zajímá ten Eustace, kterým je tak posedlá madame Zacková. Kdybyste mohl…“

Zamával jsem na něj, ať toho nechá, jako když se výpravčí pokouší zastavit rozjetý vlak, který se řítí přímo na něj.

„Poirote, prosím! Kdo je Eustace? Ne– neodpovídejte na to. Já mám práci! Smrt Barnabase Pandyho byla oficiálně uzavřena jako nehoda, ato bohužel znamená, že dost dobře nemůžu po lidech chtít, aby sypali zrukávu alibi.“

„Přímo pochopitelně ne,“ souhlasil Poirot. Vstal azačal si uhlazovat neexistující záhyby na šatech. „Nepochybně najdete nějaký vynalézavý způsob, jak ten problém vyřešit. Hezký den, mon ami. Přijďte mě navštívit, až pro mě budete mít žádané informace. Apak– ano, ano! Pak vyřídíte práci, kterou vám přidělil Scotland Yard.“
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Čtyři alibi

Ten večer se vdomě, kde bydlel John McCrodden, rozezvonil telefon. Vzala to jeho bytná.

„Vy chcete Johna McCroddena, ano? Ne Johna Webbera? McCroddena? Tak dobře, já pro něj dojdu. Před chvilkou jsem ho viděla. Bude asi nahoře ve svém pokoji. Chcete sním mluvit, ano? Tak já pro něj dojdu. Počkejte tady, já pro něj dojdu.“

Volající čekala skoro pět minut apředstavovala si tu krajně neschopnou ženu, která by klidně mohla nenajít člověka nacházejícího se ve stejném domě jako ona.

Nakonec se ozval mužský hlas. „McCrodden. Kdo volá?“

„Telefonuji vzastoupení inspektora Edwarda Catchpoola,“ řekla volající. „Ze Scotland Yardu.“

Chvilku bylo ticho. Pak John McCrodden řekl: „Vážně?“ Znělo to, jako by ho ta představa pobavila, kdyby nebyl tak unavený.

„Ano.“

„A vy jste kdo? Jeho žena?“ zeptal se sarkasticky.

Volající by klidně sdělila Johnu McCroddenovi, kdo je, dostala ale výslovný pokyn to nedělat. Před sebou na malých kartičkách měla poznamenaná přesná slova, která měla říct, ahodlala se jich držet.

„Ráda bych vám položila několik otázek, na které by inspektor Catchpool rád znal odpověď. Kdybyste…“

„Tak proč se mě nezeptá sám? Jak se jmenujete vy? Okamžitě mi to řekněte, nebo tenhle hovor skončil.“

„Pokud mi poskytnete uspokojivé odpovědi, inspektor Catchpool doufá, že nebude nutné vtomto rozhovoru pokračovat na policejní stanici. Chci vědět jen toto: kde jste byl ten den, kdy zemřel Barnabas Pandy?“

McCrodden se zasmál. „Buďte tak laskavá asdělte mému otci, že se stímhle jeho záměrným obtěžováním už nehodlám smiřovat ani vteřinu. Pokud stím svým zákeřným pronásledováním okamžitě nepřestane, velmi důrazně mu doporučuji přijmout dostatečná bezpečnostní opatření. Řekněte mu, že nemám nejmenší tušení, kdy Barnabas Pandy zemřel, protože žádného Barnabase Pandyho neznám. Nevím, že vůbec žil, jestli zemřel, nebo se dal kcirkusu za provazochodce, anevím, kdy to udělal, jestli to vůbec udělal.“

Volající byla předem varována, že John McCrodden možná odmítne spolupracovat. Trpělivě naslouchala jeho ledově pohrdlivým tirádám.

„Navíc mu ještě můžete sdělit, že nejsem tak hloupý, jak si omně myslí, ajsem si dost jistý, že pokud Scotland Yard skutečně zaměstnává inspektora jménem Edward Catchpool– očemž silně pochybuji–, neví ten člověk otomhle telefonátu vůbec nic avy nemáte nejmenší oprávnění mi volat. Proto se mi taky nehodláte představit.“

„Barnabas Pandy zemřel sedmého prosince loňského roku.“

„Vážně? No to rád slyším.“

„Kde jste toho dne byl, pane? Podle informací, které má inspektor Catchpool kdispozici, zemřel pan Pandy ve svém domě na venkově, vCombingham Hall.“

„O tom jsem nikdy neslyšel.“

„… takže kdybyste mi mohl sdělit, kde jste toho dne byl vy, ajestli vám to může někdo dosvědčit, patrně nebude nutné, aby inspektor Catchpool…“

„Kde jsem byl? No ovšem že vám to povím! Pár vteřin předtím, než Barnabas Pandy naposledy vydechl, stál jsem nad jeho ležícím tělem skuchyňským nožem vruce achystal jsem se mu ho zabodnout do srdce. Takhle to chce otec slyšet?“

Ozvalo se hlasité prásknutí atelefon oněměl.

Volající si na zadní stranu jedné ze svých kartiček poznamenala všechno, co jí zrozhovoru přišlo podstatné: John McCrodden je přesvědčen, že za telefonátem stojí jeho otec, zpochybnil existenci Edwarda Catchpoola a– což volající považovala za nejdůležitější– neznal, nebo tvrdil, že nezná, datum smrti Barnabase Pandyho.

„Alibi neuvedl,“ zapsala. „Říkal, že těsně než Pandy zemřel, stál nad ním snožem vruce, ovšem neříkal to tak, jako bychom tomu měli věřit.“

Dvakrát si přečetla, co napsala, pár minut otom přemýšlela, pak znovu uchopila tužku apřipsala: „Ale možná to byla pravda alhal jen tónem, kterým to říkal.“

„Je to paní Zacková? Paní Sylvia Zacková?“

„U telefonu. Ským mluvím?“

„Dobrý večer, paní Zacková. Telefonuji vzastoupení inspektora Edwarda Catchpoola. Ze Scotland Yardu.“

„Scotland Yard?“ Sylvia Zacková se okamžitě vyděsila. „Stalo se něco? Něco sMildred? Je Mildred vpořádku?“

„S žádnou Mildred to nemá nic společného, madam.“

„Už měla být touhle dobou doma. Začínala jsem si dělat starost, apak… Scotland Yard! Bože můj!“

„Jde ojinou záležitost. Není důvod se domnívat, že se Mildred něco stalo.“

„Moment!“ vyštěkla Sylvia Zacková tak, že volající ucukla od sluchátka. „Myslím, že to je ona. Díky bohu! Počkejte chvilku…“ ozvalo se několik heknutí azafunění apak paní Zacková dodala: „Ano, je to Mildred. Je bezpečně doma. Máte děti, inspektorko Catchpoolová?“

„Říkala jsem, že telefonuji vzastoupení inspektora Catchpoola. Já sama nejsem inspektorka Catchpoolová.“ Copak ji ta ženská vůbec neposlouchala? Anavíc, copak neví, že ženy policejními inspektorkami být nemůžou, bez ohledu na to, jak moc by oto stály, nebo jak jsou nadané? Ona sama byla potajmu přesvědčená, že by zní byla lepší policejní inspektorka než kdokoli, koho znala.

„Aha, ano. Ano, jistě,“ řekla Sylvia Zacková, ale pořád se zdálo, že poslouchá jen napůl. „Totiž jestli máte děti, tak dobře víte, že ať jsou jakkoliv staré, člověk si oně pořád dělá starosti. Můžou být kdekoli, ajak to má člověk vědět? As těmi nejodpornějšími zvrhlíky. Máte děti?“

„Ne.“

„No, jednou jistě mít budete. Doufám amodlím se, abyste nikdy netrpěla tak, jak teď trpím já! Moje Mildred je zasnoubená snaprosto odporným člověkem…“

Volající nahlédla do svých poznámek abylo jí jasné, že už brzo uslyší jméno Eustace.

„… ateď už dokonce stanovili datum svatby! Příští rok včervnu, nebo to aspoň říkají. Eustace je víc než schopen přemluvit Mildred, aby si ho tajně vzala ještě předtím. On dobře ví, že odteď až do příštího června strávím každou chviličku tím, že se budu snažit přivést tu nešťastnou holku krozumu– ne že by mě poslechla! Která dívka dneska poslouchá svou matku! Podle mě využil příležitosti asehrál na mě krutý trik.“

„Paní Zacková, mám otázku…“

„Chce, abych věřila, že mám celých šestnáct měsíců na to, abych Mildred tu svatbu sním rozmluvila, takže stím nebudu pospíchat. Já moc dobře vím, jak ten jeho zvrácený mozek funguje! Nepřekvapilo by mě, kdyby se tu za měsíc sMildred objevili už jako manželé ařekli: ‚Překvapení! Praštili jsme do toho!‘ Proto jsem uzlíček nervů, kdykoli odejde zdomu. Eustace ji dokáže přimět kčemukoliv. Já nevím, proč ta hloupá holka absolutně nedokáže rozhodovat sama za sebe.“

Volající si uměla docela dobře představit proč.

„Paní Zacková, potřebuji vám položit otázku. Jde osmrt Barnabase Pandyho. Pokud mi poskytnete uspokojivou odpověď, nebude patrně nutné vtomto rozhovoru pokračovat na policejní stanici,“ řekla trpělivě volající. „Kde jste byla ten den, co Barnabas Pandy zemřel?“

Na druhém konci drátu se ozvalo zajíknutí. „Kde jsem byla? Vy se mě ptáte, kde jsem byla?“

„Ano.“

„A říkáte, že inspektor– jak jste říkala to jméno?“

„Edward Catchpool.“

Znělo to, jako kdyby si Sylvia Zacková dělala poznámky: „A inspektor Edward Catchpool ze Scotland Yardu si to přeje vědět?“

„Ano.“

„Proč? Copak neví, že to spolu upekli Eustace aten cizinec?“

„Kdybyste byla tak laskavá ařekla mi, kde jste dotyčného dne byla?“

„Jakého dne? Toho dne, co byl zavražděn muž jménem Barnabas Pandy– muž, kterého neznám, jehož jméno jsem poprvé viděla až vtom odporném dopise? Jak mám vědět, kdy ho někdo zabil? Nemám tušení, kdy umřel.“

Volající si povšimla tří věcí: za prvé, Sylvia Zacková zřejmě bere jako fakt, že byl Pandy zavražděn; za druhé, je to logické, pokud skutečně věří, že telefonát je ze Scotland Yardu; aza třetí, prohlásila, že neví, kdy Pandy zemřel, což může naznačovat, že ho nezabila.

„Pan Pandy zemřel sedmého prosince,“ řekla volající.

„Počkejte okamžik ajá se podívám do loňského diáře,“ prohlásila paní Zacková. „Mimochodem, ať už inspektor…“ chvilku bylo ticho avolající si představila, jak paní Zacková nahlíží do papírku. „Ať už inspektor Catchpool bude považovat za nutné mě dál vyslechnout, nebo ne, já sama bych sním velice ráda mluvila. Chci, aby bylo jasno, že jsem nikoho nezavraždila aže nejsem ten typ, který by něco takového udělal. Jsem přesvědčená, že až mu vysvětlím, jak je to sEustacem, pochopí, co je ta nechutná záležitost doopravdy zač: pokus svést na mě zločin, který jsem nespáchala. Nepochybuji otom, že ho to šokuje stejně jako mě– při mém významu apostavení! Jsem docela ráda, že se to stalo, protože očekávám, že tohle Eustace zničí. Dalo by se tomu říkat maření vyšetřování vraždy zlovolnou pomluvou, že je to tak?“

„Myslím, že by se to dalo tak říct,“ připustila volající.

„No vidíte. Ateď se podívám do diáře. Sedmého prosince loňského roku říkáte?“

„Ano.“

Volající čekala anaslouchala zvukům domu Sylvie Zackové. Ozývalo se dusání, zavírání aotevírání dveří, kroky na schodech. Když se paní Zacková vrátila, prohlásila triumfálně:

„Sedmého prosince jsem byla vTurville College, od deseti dopoledne až do večeře. Studuje tam můj syn Freddie, abyla vánoční slavnost. Odjížděla jsem až hodně po osmé večer. Aco víc, byly tam stovky lidí– rodiče, učitelé ažáci– avšichni vám potvrdí, co vám říkám. No to jsem ráda!“ Sylvia Zacková povzdechla. „Eustacovi ten plán prostě nemůže vyjít. Nebylo by to pěkné, kdyby za ty svoje lži apomluvy proti mně visel sám– kdyby ho potkalo přesně to, co přál mně?“

Po Johnu McCroddenovi aSylvii Zackové bylo vyslýchat Annabel Treadwayovou vysloveně příjemné. Nebyla na nikoho naštvaná, neměla žádného Eustace ani nikoho podobného anesypala ze sebe nenávistné řeči okomkoli, kdo volající nezajímal. Aco víc, mohla poskytnout relevantní informace.

„Sedmého prosince jsem byla doma,“ řekla. „Všichni jsme tu byli– všichni, co bydlíme vCombingham Hall. Kingsbury měl předtím pár dnů volno aprávě se vrátil. Natočil vanu jako vždycky, aon taky… on taky nějakou dobu potom našel dědu pod vodou. Samozřejmě že to otřáslo námi všemi, ale pro Kingsburyho to muselo být nejhorší. Osobně objevit takovou tragédii… Než jsme Lenora, Ivy ajá doběhly do koupelny, už jsme věděly, že se něco stalo. Neřekla bych, že jsme byly připravené– na něco tak strašného nemůže být připravený nikdo– ale aspoň varované jsme byly. Jak Kingsbury vykřikl, když viděl… Chudák Kingsbury! Nikdy nezapomenu, jak se mu lámal hlas, když nás volal.“

Annabel Treadwayová se nešťastně zajíkla. „Kingsbury už není ani mladý, ani silný, aod dědovy smrti ještě zestárl azeslábl. Nemyslím samozřejmě opravdový věk– ale vypadá odeset let starší. Byl udědy skoro celý život.“

„Kdo je Kingsbury?“ Tuhle otázku volající na seznamu neměla, ale domnívala se, že by byla chyba se nezeptat.

„Je to dědův komorník. Nebo bych asi spíš měla říct byl. Hrozně laskavý ahodný člověk. Znám ho od dětství. On je vlastně spíš jako člen rodiny. Máme oněj všechny hroznou starost. Vůbec nevíme, jak to teď zvládne, když tu děda už není.“

„Bydlí vCombingham Hall?“

„Má vlastní domek apozemky. Dřív trávil většinu času snámi vpanském domě, ale co děda zemřel, vídáme ho mnohem míň. Udělá si svou práci azase se ztratí do své chalupy.“

„A kromě Kingsburyho bydlí na pozemcích sídla ještě někdo?“

„Ne. Máme kuchařku akuchtičku ataky dvě pokojské, ale ty žijí ve vesnici.“

„A kdo bydlí vCombingham Hall?“

„Jen my čtyři. Amůj pes Hopík. Aod té doby, co děda zemřel, vlastně jen moje sestra Lenora, neteř Ivy, Hopík ajá. Apochopitelně Timothy, když má ve škole nějaké volno nebo prázdniny, ačkoliv to často jede knějakému kamarádovi.“

Volající nahlédla do svých poznámek. Rozložila si je pěkně úhledně po stole, aby viděla najednou abez přebírání papírů všechny potenciálně užitečné informace ataké otázky, které měla položit podezřelým– tedy pokud „podezřelí“ bylo pro ně to správné slovo. „Timothy je váš synovec, je to tak, slečno Treadwayová?“

„Ano. Syn mé sestry Lenory. Ivyin mladší bratr.“

„Byl Timothy vCombingham Hall, když váš dědeček zemřel?“

„Ne. Byl ve škole na vánoční slavnosti.“

Volající spokojeně pokývla apoznamenala si to. Vpoznámkách skutečně stálo, že Timothy Lavington je žákem Turville College. Sylvia Zacková zřejmě mluvila pravdu, když říkala, že sedmého prosince se konala školní vánoční slavnost.

„Byl vCombingham Hall ještě někdo, když pan Pandy zemřel? Myslím kromě vás, vaší sestry Lenory, neteře Ivy aKingsburyho?“

„Ne. Nikdo,“ odpověděla Annabel Treadwayová. „Normálně by tam byla ještě kuchařka apokojská, ale daly jsme jim na ten den volno. Chtěly jsme sLenorou aIvy jet na tu školní slavnost, víte? Ato by znamenalo, že obědvat ivečeřet budeme na Turvillu. Ale nakonec jsme nejely nikam.“

Volající se zeptala, proč kté změně plánů došlo, asnažila se, aby to neznělo moc zvědavě.

„To si bohužel nevzpomínám,“ odpověděla rychle Annabel. Volající jí to nevěřila.

„Takže komorník Kingsbury našel pana Pandyho mrtvého ve vaně dvacet minut po páté azavolal opomoc? Kde jste byla, když jste ho slyšela volat?“

„No, právě proto vím, že dědu nemohl nikdo zavraždit.“ Byla zjevně ráda, že tu otázku dostala. „Byla jsem vpokoji svojí neteře Ivy, ase mnou tam byla Ivy sama aLenora aHopík– vdobě, kdy byl děda určitě ještě naživu, iv době, kdy asi zemřel. Mezitím žádná znás zpokoje neodešla, ani na vteřinu.“

„Mezi čím, slečno Treadwayová?“

„Omlouvám se, nevyjádřila jsem se dost přesně. Já aLenora jsme si chtěly sIvy promluvit, akrátce po tom, co jsme přišly kní do pokoje, jsme slyšely dědův hlas. Věděly jsme, že se koupe– když jsem šla kIvy, míjela jsem koupelnu aviděla Kingsburyho, jak chystá lázeň. Tekla voda. Krátce nato, to jsme já aLenora byly vIvyině pokoji asi deset minut, jsme všechny slyšely, jak děda křičí– to musel být určitě ještě naživu.“

„Křičí?“ zopakovala volající. „Myslíte volá opomoc?“

„Ne, ne, nic takového! Zdálo se, že je naprosto vpořádku. Rozzlobeně na nás hulákal: ‚To už se tady člověk nemůže ani vklidu vykoupat? Je ta kakofonie opravdu nutná?‘ Vzpomínám si, že docela jistě použil slovo ‚kakofonie‘. Víte, tím myslel nás– Lenoru, Ivy amě. Nejspíš jsme mluvily nahlas ajedna přes druhou, občas to tak děláme, když jsme vdobré náladě. AHopík do toho obvykle ještě štěká aňafá. Na psa má neuvěřitelnou škálu hlasů, divila byste se. Jenže to všechno dohromady dědu rozčilovalo, myslím kdykoli, ale vté chvíli patrně zvlášť. Aod chvíle, co nás okřikl, jsme všechny tři zůstaly vIvyině pokoji za dobře zavřenými dveřmi až do chvíle, kdy jsme slyšely to Kingsburyho zoufalé volání.“

„To bylo asi po jaké době?“

„Už je to řadu týdnů, takže je obtížné se na to rozpomenout, ale řekla bych, že asi tak za půl hodiny.“

„A očem jste to se svou sestrou aneteří vdobré náladě tak dlouho mluvily?“ zeptala se volající, která se rozhodla aspoň pro tu chvíli zapomenout, že není inspektorkou Scotland Yardu.

„No, tohle vám už nepovím, je to skutečně hrozně dávno,“ prohlásila Annabel Treadwayová. Azase byla odpověď trochu moc rychlá. „Asi to nebylo nic důležitého.“

Volající si pomyslela, že naopak patrně bylo. Zapsala si: „Lže, ale špatně,“ advakrát to podtrhla.

„Důležité je, že to dokazuje, že dědu nemohl nikdo zavraždit– chápete? Usnul autopil se ve vaně, což umuže tak starého anemocného jako on není nic divného.“

„Kingsbury ho mohl postrčit pod vodu,“ neodpustila si volající. „Příležitost ktomu měl.“

„Cože?“

„Kde byl Kingsbury, když vy tři dámy jste si povídaly za zavřenými dveřmi pokoje vaší neteře?“

„To nevím, ale… přece si nemůžete myslet… vždyť Kingsbury dědu našel. Nechcete snad naznačit…“

Volající čekala.

„Ne, že by Kingsbury dědečka zavraždil, to je prostě nemožné,“ dodala Annabel Treadwayová, když se vzpamatovala. „Naprosto nemožné.“

„Jak si můžete být jistá, když nevíte, kde byl nebo co dělal, když pan Pandy zemřel?“

„Kingsbury je drahý rodinný přítel. Nikdy by nemohl být vrahem. Nikdy!“ Znělo to, jako by se Annabel Treadwayová rozplakala. „Musím jít. Dnes jsem Hopíka zanedbávala– chudáčka malého! Řekněte prosím inspektoru Catchpoolovi…“

„Co?“ zeptala se volající.

„Nic,“ odpověděla Annabel. „Já jen že… kdybych ho tak mohla přesvědčit, aby Kingsburyho nepodezříval. Amrzí mě, že jsem vůbec na nějaké vaše otázky odpovídala. Ale už je pozdě, že? Vždycky je moc pozdě!“

„Sedmého prosince?“ opakoval Hugo Dockerill. „Kde jsem byl? To vám opravdu nepovím. Nejspíš doma.“

„Takže jste nebyl na turvillské vánoční slavnosti?“ zeptala se volající.

„Na vánoční slavnosti? No ovšem– to bych si rozhodně ujít nedal– ale ta byla mnohem později.“

„Opravdu? Kdy se tedy slavnost konala? Myslím jaké datum?“

„No, datum si nepamatuji– na tyhle věci já bohužel nemám hlavu. Ale kdy byly Vánoce, to vím: pětadvacátého prosince jako každý rok!“ Dockerill se zahihňal. „Takže bych řekl, že slavnost byla třiadvacátého nebo tak nějak. Co je, miláčku?“

V pozadí bylo neurčitě slyšet ženský hlas, rázný atrochu unavený.

„Aha… Aha! Počkejte okamžik,“ řekl Hugo Dockerill. „Moje žena Jane mi zrovna připomněla, že vánoční prázdniny začínají mnohem dřív než třiadvacátého. Amá samozřejmě naprostou pravdu. Máš naprostou pravdu, Jane. Takže… Výborně! Buďte tak hodná, vydržte chvilku. Jane se jde podívat do loňského kalendáře, kdy se slavnost přesně konala. Co jsi říkala, miláčku? Ano, ano, jistě, máš naprostou pravdu. Má naprostou pravdu. Samozřejmě že vánoční slavnost nebyla den před Štědrým dnem– to je nápad!“

Volající slyšela ženský hlas říkat: „Sedmého prosince.“

„Takže vám můžu spolehlivě říct, že naše vánoční slavnost se konala sedmého prosince. Ana jaké datum že jste se mě to ptala? Mám vtom trochu zmatek.“

„Na sedmého prosince. Byl jste ten den na slavnosti, pane Dockerille?“

„No jistě, to jsem byl! Moc se to povedlo. Jako vždycky. My na Turville se umíme…“ Nedopověděl apo chvilce vysvětlil: „Jane si myslí, že vás moje řeči nezajímají aže se mám držet otázek.“

„Od kolika do kolika hodin jste na slavnosti byl?“

„Nejspíš od začátku do konce. Na závěr byla večeře, která obvykle končí… Jane, vkolik…? Děkuji, miláčku. Asi kolem osmé, říká Jane. Poslyšte, možná by bylo jednodušší, kdybyste si promluvila přímo sJane.“

„Moc ráda,“ souhlasila volající. Během minuty se dozvěděla všechno, co vědět potřebovala: podle Jane Dockerillové byli ona aHugo na vánoční slavnosti sedmého prosince od chvíle, kdy vjedenáct dopoledne začala, až do osmi večer, kdy skončila večeří. Ano, Timothy Lavington tam byl, ale jeho matka, teta ani sestra ne. Původně měly vplánu přijet, ale na poslední chvíli to zrušily. Freddie Zack tam byl, se svou matkou Sylvií, sestrou Mildred ajejím snoubencem Eustacem.

Volající poděkovala auž se chtěla rozloučit, když Jane Dockerillová řekla: „Počkejte chvilku. Tak snadno se mě nezbavíte.“

„Chcete říct ještě něco, madam?“

„Ano. Hugo dvakrát založil ten dopis, co dostal, ten, kde ho obvinili zvraždy. Je mi jasné, že to je nepříjemná komplikace. Ale já jsem ho naštěstí našla apřivezu ho inspektoru Catchpoolovi na Scotland Yard hned, jak se budu moct uvolnit azajet do Londýna. Já tedy nevím, jestli byl Barnabas Pandy zavražděný, nebo ne– spíš bych si vsadila na to, že ne, protože obvinit čtyři lidi ze stejné vraždy mi připadá spíš jako hra, než že by to někdo myslel vážně, zvlášť když to podvodně podepsal jménem Hercula Poirota– ale pro případ, že pana Pandyho opravdu někdo zavraždil atohle je vážné vyšetřování anikoli nějaký slabomyslný pokus ožert, měla bych vám rovnou říct dvě věci.“

„Pokračujte,“ vybídla volající apřipravila si tužku.

„Sylvia Zacková ajejí budoucí zeť se navzájem nesnášejí. Achudák Mildred mezi nimi lítá aje ztoho zmatená azoufalá, pochopitelně. Musí se něco udělat, jinak to bude mít pro celou rodinu hrozné následky. Chudák Freddie už je tak dost nešťastný. Nevím, jestli to nějak souvisí se smrtí Barnabase Pandyho, ale ptala jste se na rodinu Zackových, tak vám to radši říkám pro případ, že by to bylo relevantní.“

„Děkuji.“

„A ta druhá věc, okteré chci mluvit, se týká Lavingtonových– Timothyho rodiny, rodiny Barnabase Pandyho. To dopoledne před vánoční slavností sem volala Annabel atelefon jsem brala já. Annabel je Timothyho teta. Alhala mi.“

„O čem?“

„Říkala, že ona, její sestra aneteř nemůžou na slavnost přijet, protože mají problém sautem, které je sem mělo přivézt.

Ale já si nemyslím, že to byla pravda. Mluvila rozčileně a… vyhýbavě. Timothyho matka Lenora se později zmínila, že na slavnost nepřijela, protože ten den byl strašně unavená. Celé mi to nějak nehrálo. Já sice nevím, co to všechno znamená, ani jak se do toho všeho dokázal připlést můj manžel, ale já nejsem policejní inspektor, takže není na mně, abych to zjišťovala. To je vaše práce,“ dodala Jane Dockerillová.

„Jistě, madam,“ odpověděla volající, jež vté chvíli docela zapomněla, že její práce je něco docela jiného aže to nemá vůbec nic společného svyšetřováním zločinů, které možná ani nebyly spáchány.


DRUHÁ
ČTVRTINA
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DESÁTÁ KAPITOLA

Několik
důležitých otázek

„Co vás to kčertu napadlo, Catchpoole!“ zařval mi do ucha superintendent Nathaniel Bewes.

„Co máte na mysli, pane?“

Už nějakou dobu na mě hulákal ohledně mnoha mých nedostatků, zatím však víceméně abstraktně.

„Včera večer! Ten váš telefonát– nebo spíš bych měl říct ten telefonát, co za vás vyřizovala nějaká žena!“

Aha, otohle tedy šlo.

„Řekl jste mi, že ten dopis Johnu McCroddenovi nepsal Poirot, ajá jsem vám na to skočil. Ale to bylo naposled, tak už se ani nenamáhejte! Říkám to jasně? Poslal jsem vás za Rowlym McCroddenem, abyste to všechno napravil, aco vy uděláte místo toho? Spiknete se sPoirotem aotravujete Rowlyho syna dál. Ne, nedělejte, že to svámi nemá nic společného. Já vím, že sem Poirot za vámi přišel.“

„To bylo proto, že…“

„…a vím, že ta ženská, co volala Johnu McCroddenovi achtěla po něm alibi na den, co ten Pandy umřel, říkala, že volá ‚jménem inspektora Catchpoola ze Scotland Yardu‘. Myslíte si, že jsem imbecil? Ona vůbec nejednala vaším jménem, co? Plnila příkazy Hercula Poirota! Ona je jenom kolečko vjeho strojku, stejně jako vy. Jenže já to nepřipustím, slyšíte? Vysvětlete mi laskavě, proč jste si vy aPoirot umanuli obviňovat nevinného člověka zvraždy, která vůbec vraždou nebyla. Chápete správný význam slova ‚alibi‘, Catchpoole?“

„Ano, pa…“

„To neznamená, kde někdo vnějaký okamžik byl. Já jsem momentálně ve své kanceláři amluvím svámi, bohužel, ale to je místo, kde se nacházím, nikoli moje alibi. Avíte proč? Protože nebyla spáchána žádná vražda, co tady svámi stojím. To bych vám snad neměl být nucen vysvětlovat!“

Napadlo mě, že se vpodstatě určitě mýlí. Někde na světě pravděpodobně teď zrovna někdo nějakou vraždu páchá, protože on na mě huláká už dvacet minut. Dokonce nejspíš už byla spáchána víc než jedna vražda– ašéf má docela kliku, že není mezi tou velkou amezinárodní skupinou obětí. Kdybych byl mužem, kterého by bylo vůbec možné dohnat ke spáchání násilného činu, byl by ten okamžik nepochybně nastal asi před deseti minutami. Jenomže ksvé velké lítosti jsem patrně ten typ člověka, jehož mohou přistrčit až ksamé hranici aon na ní bude mlčky balancovat tak dlouho, dokud na něj bude mít někdo chuť ječet.

„K čemu potřebuje John McCrodden alibi, když smrt Barnabase Pandyho není zločin? Proč?“ útočil na mě Bewer.

„Pane, kdybyste mě nechal odpovědět…“ nedořekl jsem anásledovalo rozpačité ticho. Čekal jsem, že mě šéf přeruší.

„Jestli včera večer někdo telefonoval Johnu McCroddenovi, nemělo to se mnou nic společného,“ prohlásil jsem. „Vůbec nic. Jestli někdo užil moje jméno ktomu, aby zjistil, kde byl John McCrodden toho dne, kdy zemřel Barnabas Pandy, tak mě napadá jedině… tedy, jedině to, že ten někdo chtěl využít autority Scotland Yardu ktomu, aby McCroddena přiměl mluvit.“

„Za tím musí být Poirot,“ prohlásil superintendent. „Poirot anějaký jeho poskok.“

„Pane, ten dopis Johnu McCroddenovi nebyl jediný. Přišly čtyři takové. Ještě tři jiní lidé dostali dopis– podepsaný Poirotem, ale ne od něj který je obviňuje zvraždy Barnabase Pandyho.“

„Nevykládejte nesmysly, Catchpoole!“

Sdělil jsem mu jména tří zbylých příjemců ataké to, že je mezi nimi iPandyho vnučka, která sním byla vdomě, když zemřel. „Včera jsem mluvil sRowlandem McCroddenem, jak jste mě žádal, aon zjevně stál oto dozvědět se co nejvíc otom, kdo ty dopisy poslal. Chce, aby to Poirot vyšetřoval, takže jestli Poirot skutečně nechal nějakou ženu zjišťovat alibi Johna McCroddena, tak to možná… no, možná to Rowlandu McCroddenovi zdlouhodobého hlediska… bude užitečné. Jestli to něco osvětlí, myslím.“

Superintendent se chytil za hlavu. „Catchpoole, od koho tak asi myslíte, že jsem otom telefonátu Johnu McCroddenovi slyšel?“

Ulevilo se mi, že trochu ztišil hlas, dokud mi nezahulákal přímo do ucha: „Samozřejmě od Rowlyho! Chce vědět, proč jsem dovolil někomu ze Scotland Yardu vyžadovat na jeho synovi alibi, místo abych udělal, co jsem slíbil, totiž abych celou tu nechutnou záležitost zarazil! Můžete říct Poirotovi, že je velmi pravděpodobné, že vprosinci, když Pandy umřel, byl John McCrodden ve Španělsku. Ve Španělsku! Nemůžete zabít někoho vAnglii, když jste ve Španělsku, ne?“

Zhluboka jsem se nadechl ařekl: „Rowland McCrodden chce pochopit, co se děje. Možná ho rozčílilo, že po jeho synovi někdo žádal alibi, ale jsem si jistý, že itak chce tím či oním způsobem pokračovat vpátrání, dokud nedostane odpověď. Aexistuje jen jeden způsob, jak to všechno zarazit: zjistit, kdo ty čtyři dopisy poslal aproč. Pokud je možnost, že byl Barnabas Pandy zavražděn…“

„Jestli od vás tenhle nápad uslyším ještě jednou, Catchpoole, tak už vás možná opravdu zabiju!“

„Já vím, že ta smrt je zaznamenaná jako nehoda, pane, ale jestli je někdo přesvědčený, že nebyla…“

„Tak se ten někdo plete!“ Vrozumnější náladě aza okolností, které nerozčilují „Rowlyho“ Provaza, by superintendent uznal, že se chyba pochopitelně stát mohla aže zločin mohl projít bez povšimnutí. Dnes ale nemělo cenu ho otom přesvědčovat.

„V jedné věci máte pravdu, Catchpoole,“ řekl. „Rowly skutečně chce odpovědi, arychle. Takže dokud se tahle záležitost nevyřeší, uvolňuji vás ze všech oficiálních povinností. Budete pomáhat Poirotovi dovést celou věc kuspokojivému závěru.“

Nebyl jsem si jistý, jaký ztoho mám vlastně pocit. Dřív mi dělávalo starost, když jsem nevěděl, co vurčité situaci cítím, ale vposlední době jsem to bral jako vítanou příležitost necítit vůbec nic. Superintendent se už rozhodl ajá jsem do toho neměl co mluvit.

Vzápětí jsem zjistil, že nejde jen orozhodnutí, ale že byla provedena ikonkrétní opatření: „Poirot na vás čeká ve vaší kanceláři.“ Bewes se podíval na hodinky. „Ano, teď už tam určitě bude. Za padesát minut vás Rowly oba očekává ve své kanceláři. To byste měli pohodlně stihnout. Tak běžte! Čím dřív se tahle podivná záležitost vyřeší, tím budu šťastnější.“ Pak se nečekaně usmál, jako kdyby mě chtěl povzbudit náznakem, jak bude to jeho budoucí štěstí asi vypadat.

Poirot na mě skutečně čekal vmé kanceláři. „Mon pauvre ami!“ vykřikl, když mě spatřil. „Superintendent vás myslím zapucoval, že?“ Vočích mu blýsklo.

„Zpucoval, to ano. Ale jak to víte?“

„Chystal si vylít svou zuřivost na mně, dokud jsem mu nenaznačil, že pokud to udělá, okamžitě odejdu apro jeho přítele Rowlanda Provaza už nehnu ani prstem.“

„Aha,“ zavrčel jsem podrážděně. „No, tak už se nemusíte obávat. Všechno si to vylil na mně. Otom Španělsku vám asi neříkal, co?“

„O Španělsku?“

„John McCrodden sice tvrdohlavě odmítal alibi uvést, ale jeho otec řekl šéfovi, že John byl patrně ve Španělsku, když Pandy umřel.“

„Patrně? Žádné alibi neobsahuje slovo ‚patrně‘.“

„Já vím. Jen vám opakuju, co říkal superintendent.“

Když jsme odcházeli zbudovy, podotkl Poirot: „To je další otázka do seznamu: Byl John McCrodden sedmého prosince ve Španělsku, nebo ne?“

Předpokládal jsem, že do kanceláří firmy Donaldson & McCrodden půjdeme pěšky, ale Poirot zařídil, aby na nás čekalo auto. Když jsme vyjeli, vytáhl zkapsy kousek papíru. „Vidíte, to je ten seznam,“ řekl. „Tužku prosím, Catchpoole.“

Podal jsem mu jednu ztěch, které jsem měl vkapse, aon nejnovější otázku připsal na konec stránky.

Seznam byl nadepsaný „Důležité otázky“ abyl pro Poirota tak typický– tak dokonale vystihoval jeho jedinečnost–, že mě podráždění přešlo.

Vypadal takto:

Důležité otázky


1)Byl Barnabas Pandy zavražděn?

2)Pokud ano, kým aproč?

3)Kdo napsal ty čtyři dopisy?

4)Skutečně pisatel upřímně podezírá všechny čtyři? Nebo podezírá jen jednoho? Nebo nepodezírá nikoho znich?

5)Nepodezírá-li autor dopisů nikoho zčtveřice, jaký účel dopisy měly?

6)Proč byly dopisy podepsány jménem Hercule Poirot?

7)Jakou informaci tají Peter Vout?

8)Proč byli Barnabas Pandy aVincent Lobb nepřátelé?

9)Kde je psací stroj, na němž byly dopisy napsány?




10)Věděl Barnabas Pandy, že zemře?

11)Proč se Annabel Treadwayová zdá pořád tak smutná? Jaká tajemství skrývá?

12)Zabil Barnabase Pandyho jeho komorník Kingsbury? Pokud ano, proč?

13)Proč se Annabel Treadwayová, Lenora aIvy Lavingtonovy rozhodly nejet na vánoční slavnost do Turville College?

14) Byl John McCrodden 7. prosince ve Španělsku?



„Proč podezíráte Kingsburyho?“ zeptal jsem se Poirota. „A proč je důležitý ten psací stroj? Ty jsou přece jeden jako druhý, ne?“

„Á, ten psací stroj!“ Usmál se. Potom, jako by právě odpověděl na mou druhou otázku, se vrátil kprvní. „Na Kingsburyho se ptám kvůli tomu, co Annabel Treadwayová včera večer řekla do telefonu, mon ami. Jestliže ona byla vpokoji Ivy Lavingtonové sLenorou aIvy, když monsieur Pandy zemřel, jedině Kingsbury byl zároveň vdomě anepozorovaný. Jestli ta smrt byla vražda, je nejpravděpodobnějším vrahem, non?“

„To asi ano. Ale není vtom případě zvláštní, že on dopis nedostal? Je to jediný člověk, který měl příležitost zločin provést, apřitom byli obviněni čtyři lidé, kteří příležitost neměli.“

„Všechno, co se stalo, je krajně zvláštní,“ odpověděl Poirot. „Začínám si myslet, že jsem se mýlil aže jsem ještě neměl myslet na alibi…“ Zavrtěl hlavou.

„No to vám pěkně děkuju, že mi to říkáte teď, když mi ještě drnčí bubínky.“ Pořád jsem vduchu slyšel superintendentův řev.

„Ano, to je nepříjemné,“ uznal Poirot. „No nic. Nesmíme litovat toho, co jsme zjistili. Všechno to bude užitečné, otom nepochybuji. Ale teď? Teď je čas přemýšlet víc do hloubky. Například, pokud je naším vrahem Kingsbury, tak možná naopak není divné, že nedostal stejný dopis jako čtyři nevinní lidé.“

Zeptal jsem se ho, jak to myslí, ale on vydal jen jakýsi neurčitý zvuk aneřekl už nic.

Vyšli jsme po schodech ke kancelářím firmy Donaldson & McCrodden ajá se vduchu připravoval na druhé setkání se slečnou Masonovou. Poirota jsem nevaroval. Naopak jsem se tentokrát odvážil doufat, že všechno proběhne hladce vzhledem tomu, že Rowland McCrodden nás očekává.

Brzo jsem však byl zklamán. Růžolící mladá žena se mi téměř vrhla do náruče. „Inspektore Catchpoole! Díky bohu, že jste tady! Já nevím, co mám dělat!“

„O co jde, slečno Masonová? Stalo se něco?“

„Pan McCrodden. Vůbec neotevírá dveře! Nemůžu se tam dostat. Asi se zamkl zevnitř, což nikdy nedělá. Anezvedá telefon, akdyž klepu avolám na něj, neodpovídá. Amusí tam být. Ani ne před půl hodinou jsem ho na vlastní oči viděla, jak tam vchází azavírá za sebou.“

Pak se slečna Masonová obrátila kPoirotovi. „A teď jste tady, apan McCrodden ví, že máte domluvenou schůzku, astejně neotevírá. Co když dostal nějaký záchvat?“

„Catchpoole, dokážete vyrazit dveře té kanceláře?“ zeptal se Poirot.

Natáhl jsem po dveřích ruku, abych si ověřil, jak jsou pevné ajak obtížné by bylo je vykopnout, ale vtom se otevřely samy av nich stál Rowland McCrodden. Vypadal naprosto vpořádku– rozhodně ne jako člověk, který utrpěl nějaký nečekaný záchvat.

„Díky bohu!“ vyjekla slečna Masonová.

„Musím okamžitě odejít,“ prohlásil McCrodden. „Omlouvám se, pánové.“ Bez jediného dalšího slova prošel kolem nás avyrazil ze dveří. Poslouchali jsme, jak schází několik pater po schodech, apak dole bouchly dveře.

Slečna Masonová za ním běžela avolala: „Pane McCroddene, tohle přece nejde! Nemůžete odejít. Ti dva pánové přišli za vámi!“

„Už je pryč, mademoiselle.“

Slečna Masonová Poirota ignorovala adál kvílela na dávno prázdné schodiště: „Pane McCroddene! Mají domluvenou schůzku!“
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JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Olivově zelená

Když jsem druhý den ráno dorazil do Scotland Yardu, superintendent mě informoval, že Rowland McCrodden by se rád se mnou as Poirotem sešel, jak nejdřív se to bude hodit, ovšem pod podmínkou, že to nesmí být vkancelářích firmy Donaldson & McCrodden. Souhlasili jsme adohodli se na tom, že se sejdeme vkavárně Pleasant’s ve dvě odpoledne.

V kavárně bylo projednou tak akorát– teplo, ale ne přetopeno– apříjemně to tam vonělo skořicí acitrony. Naše přítelkyně Fee Springová se knám vrhla. Čekal jsem, že hlavním středem pozornosti budu jako obvykle já, ale dnes měla oči jen pro Poirota… abyly to velmi soustředěné oči. Postrčila ho na židli azačala se ptát: „No? Udělal jste, co jste slíbil?“

„Oui, mademoiselle. Ale naši debatu omoučníku zvaném Kostelní okno musíme odložit na později. Catchpool ajá teď máme důležitou schůzku.“

„S někým, kdo tu ještě není,“ namítla Fee. „Je spousta času.“

„Co je sKostelním oknem?“ nechápal jsem.

Oba mě ignorovali. „A co když začneme abudeme přerušeni?“ namítl Poirot. „Já raději dělám věci popořádku, pěkně uspořádaně.“

„Podívejte se na ty konvice,“ ukázala Fee. „Všechny jsem je otřela. Speciálně kvůli vám. Avšechny hubičky jsou stejným směrem. Ale klidně je zase můžu dát tak, jak byly předtím…“

„Ne, prosím, to nedělejte, buďte tak laskavá,“ pospíšil si Poirot sodpovědí. Arozhlédl se po poličkách. „C’est magnifique!“ prohlásil. „Sám bych to lépe nedokázal. Tak tedy dobře, mademoiselle, povím vám to. Navštívil jsem kavárnu Kemble’s, jak jste mě žádala. Našel jsem tam onu servírku Philippu aobjednal si porci Kostelního okna. Dal jsem se sní do hovoru na to téma. Připustila, že ho připravovala sama.“

„Tak vidíte!“ sykla Fee. „Ale ikdyby to popřela, nevěřila bych jí ani slovo.“

„Zeptal jsem se jí, odkud má recept. Řekla mi, že ho dostala od kamarádky.“

„Ona není žádná moje kamarádka anikdy nebyla! Když vedle někoho pracujete, ještě to neznamená, že jste kamarádi!“

„O co jde?“ chtěl jsem vědět. Ale jak Poirot, tak Fee mě ignorovali dál. ARowland Provaz měl už teď zpoždění.

„Zeptal jsem se jí, jak se ta kamarádka jmenuje,“ pokračoval Poirot. „Okamžitě začala mluvit vyhýbavě azačala se věnovat jinému zákazníkovi.“

„Víc důkazů nepotřebuju,“ prohlásila Fee. „Dobře ví, že mi ho ukradla, to je jasné– ale já si to sní vyřídím. Ateď vám donesu svoje Kostelní okno, na účet podniku.“

Podíval jsem se na hodinky. Fee řekla: „Bude tady za pět minut, ten váš džentlmen svysokým čelem. Řekla jsem mu, ať se vrátí ve čtvrt na tři.“ Usmála se azmizela vkuchyni dřív, než jsme ji jeden nebo druhý stačili pokárat.

„Občas mám pocit, jestli není trochu vyšinutá,“ podotkl jsem kPoirotovi. „Kde jste propána vzal čas vyšetřovat krádež receptu na moučník?“

„Mám štěstí, mon ami. Ať už konám svou práci, nebo se zabývám vlastními zájmy, nepotřebuji nic než příležitost přemýšlet. Sedět mezi cizími lidmi, pomalu pojídat kousek dortíku… to jsou okolnosti, které velmi podporují výkonnost malých šedých buněk. Á, Rowland McCrodden est arrivé.“

A bylo to tak.

„Monsieur McCrodden.“ Poirot zavrtěl hlavou. „Já jsem Hercule Poirot. Včera jste mě krátce zahlédl, ale neměl jsem příležitost se představit.“

McCrodden vypadal náležitě vrozpacích. „To byla nešťastná situace,“ řekl. „Doufám, že dnes odpoledne náležitě pokročíme, abychom dohnali ztracený čas.“

Fee donesla kávu akousek Kostelního okna pro Poirota, čaj pro mě avodu pro Rowlanda McCroddena, který bez otálení přešel kvěci.

„Ten, kdo poslal Johnovi ten dopis, své pronásledování ještě vystupňoval,“ prohlásil. „Včera večer volala nějaká žena apředstírala, že je vaše zástupkyně, Catchpoole, aže patří ke Scotland Yardu. Řekla Johnovi datum, kdy Barnabas Pandy zemřel, achtěla po něm alibi.“

„To není úplně přesné.“ Dohodli jsme se sPoirotem předem, že mu řekneme pravdu– nebo aspoň většinu. „Jsem přesvědčený, že řekla, že telefonuje v zastoupení inspektora Catchpoola ze Scotland Yardu. Což byla pravda– ale nebylo to spojeno se záležitostmi Scotland Yardu. Arozhodně neřekla, že pro Scotland Yard pracuje.“

„Co to má…?“ McCrodden se na mě zamračil. „Chcete říct, že jste to spískal vy? Že vy jste ji navedl? Kdo to byl?“

Dal jsem si záležet, abych se nepodíval směrem kFee Springové. Poirot dělal pravděpodobně totéž. Byl bych ty čtyři hovory mohl snadno vyřídit sám, ale chtěl jsem se chránit. Bylo mi jasné, že tohle mi šéf dá náležitě sežrat, ausoudil jsem, že budu moci jakoukoli vědomost ocelé věci popřít věrohodněji, když volajícím bude žena. Jsem zbabělec ausoudil jsem tedy, že když pro Poirota celou věc vyřídí Fee– atak jsem to bral–, já si můžu spokojeně říkat, že jsem vtom vlastně nevinně. Fee naopak celý ten neortodoxní plán nevadil ani trochu; bylo okamžitě jasné, že jsem jí udělal ohromnou radost, když jsem ji požádal, aby se toho ujala.

„To já musím na sebe vzít zodpovědnost, monsieur,“ sdělil Poirot Rowlandu McCroddenovi. „Nelekejte se. Od nynějška budeme my tři na vyřešení záhady pracovat společně.“

„Pracovat společně?“ cukl sebou McCrodden. „Tušíte vy vůbec, co jste provedl, Poirote? John přišel po tom zatraceném telefonátu ke mně domů asdělil mi, že už není můj syn ajá že nejsem jeho otec. Chce přerušit veškeré styky.“

„On změní názor, jakmile bude odhalena pravá identita volajícího. Neznepokojujte se, monsieur. Věřte Herculu Poirotovi. Mohu se zeptat… proč jste dnes trval na tom, abychom se sešli na jiném místě? Co je ve vaší kanceláři, že jsem to neměl vidět?“

McCrodden vydal podivný zvuk. „Na to už je pozdě,“ řekl.

„Jak to myslíte?“

„To nic.“

Poirot to zkusil znova. „Proč jste se zamkl ve své kanceláři, pak jste vyšel ven ahned zase zmizel?“

Seděli jsme mlčky aon oté otázce uvažoval.

„Monsieur? Odpověděl byste mi, prosím?“

„Důvod nemá nic společného stouhle záležitostí,“ řekl McCrodden. „Stačí vám to takhle?“

„Pas du tout. Pokud mi to nevysvětlíte, nebudu mít jinou možnost než hádat. Je možné, že se obáváte, abychom nenašli psací stroj?“

„Psací stroj?“ McCrodden vypadal podrážděně atrochu znuděně. „Jak to myslíte?“

„Eh!“ pronesl Poirot záhadně.

McCrodden se obrátil ke mně. „Co tím myslí, Catchpoole?“

„Nevím, ale možná jste si všiml, jak nápadnou olivově zelenou barvu teď mají jeho oči. To vždycky znamená, že na něco přišel.“

„Olivově?“ zavrčel McCrodden aodstrčil židli od stolu. „Vy to víte, co? Oba to víte. Aposmíváte se mi. Ale jak to můžete vědět? Snikým jsem otom nemluvil.“

„Co se domníváte, že víme, monsieur? Otom psacím stroji?“

„O jakém stroji to pořád melete? Já mluvím otom důvodu, proč jsem včera vkanceláři nedokázal vydržet už ani vteřinu aproč jsem se tam svámi odmítl sejít dnes. Ten důvod se jmenuje Oliva, avy to moc dobře víte. Proto jste řekl ‚olivově zelené‘, viďte?“

Podívali jsme se sPoirotem nechápavě po sobě.

„Monsieur… co je to ta oliva?“

„Ne co. Kdo. Ona je důvod, proč nemůžu na vlastní pracoviště– což je krajně nepohodlné. Slečna Oliva Masonová.“

„Slečna Masonová?“ opakoval jsem. „Ta dáma, co pro vás pracuje?“

„No, teď vám to už asi budu muset říct– ikdyž vám do toho nic není. Křestní jméno slečny Masonové zní Oliva. Myslel jsem, že to víte. Když Catchpool řekl ‚olivově zelené‘…“

„Non, monsieur. Aproč vás přítomnost oné ženy vyhání zvaší kanceláře?“

„Ona neudělala nic špatného,“ povzdechl sklesle McCrodden. „Je svědomitá, vždycky upravená, prostě vzorná zaměstnankyně. Na firmě jí zřejmě záleží stejně jako Donaldsonovi amně. Nemůžu jí nic vyčítat.“

„Ale?“ pobídl Poirot.

„Den za dnem mi připadá nesnesitelnější. Včera už to došlo tak daleko, že jsem to nevydržel. Zmínil jsem se před ní, že se nemůžu rozhodnout, jestli mám jednu klientku pozvat na večeři právnické společnosti jako svého hosta– má to svoje pro aproti aslečna Masonová to ví. Apřesto mi vnásledující hodině třikrát připomněla, že to musím naléhavě rozhodnout. Datum té večeře Právnické společnosti znám stejně dobře jako ona, aco víc, ona ví, že ho znám. Bylo jasné, že kdyby mě dokázala donutit, abych se rozhodl hned na místě, udělala by to! Když jsem jí potřetí odpověděl, že ještě nevím, prohlásila…“ zaskřípal při té vzpomínce zuby. „‚Propáníčka. No, anechcete si otom trošičku zapřemýšlet?‘ Jako kdyby mi bylo pět. To byla poslední kapka. Zamkl jsem se vkanceláři, akdyž na mě mluvila přes dveře, ignoroval jsem ji.“

Poirot se zachichotal. „A potom Catchpool ajá… my přijdeme…“

„Ano. Ale to už bylo pozdě. Měl jsem tak strašnou náladu, že jsem jednal… tedy, jednal jsem zcela iracionálně.“

„Ale jestli vás slečna Masonová tolik rozčiluje, proč jí neřeknete, že její služby nadále nepotřebujete?“ zeptal se Poirot. „Pak byste nechodil do kanceláře sděsem vsrdci.“

McCroddena zřejmě ten návrh pohoršil. „Nemám vúmyslu vyhodit ji na ulici. Je svědomitá aneudělala nic špatného. Kromě toho, Stanley Donaldson, druhý partner firmy, proti ní nic nemá, pokud vím. Musím se snažit překonat svou averzi kní apřestat si dopřávat tohle… ať je to co je to.“

„Dopřávat si,“ opakoval zamyšleně Poirot. „To je zajímavě zvolené slovo.“

„Pochopitelně, že to tak je,“ řekl McCrodden. „Je to slabost. Vyhýbám se kanceláři, vyhýbám se jí, auspokojuje mě to znesprávného důvodu– protože vím, že ji to vyvede zmíry.“

„To je skutečně fascinující,“ kývl Poirot.

„Ale není,“ mávl rukou McCrodden. „Je to ode mě dětinské apřišli jsme sem mluvit oněčem jiném. Chci vědět, Poirote, co hodláte udělat, abyste našel toho, kdo poslal mému synovi ten dopis.“

„Mám několik nápadů. První znich se týká právě vaší večeře Právnické společnosti. Kdy se to koná? Napadlo mě, jestli to není táž, na kterou je pozvaný právník Barnabase Pandyho Peter Vout.“

„To musí být ona,“ kývl McCrodden. „V dohledné době se koná jen jedna. Tak Peter Vout je právník toho Pandyho, říkáte? No vida.“

„Znáte ho?“ zeptal se Poirot.

„Trochu ano.“

„Výborně. Tak to jste videální situaci.“

„Pro co?“ zeptal se McCrodden podezřívavě.

Poirot si zamnul ruce. „Jak se říká, mon ami… provedete pro nás diskrétní pátrání.“
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Mnoho
zkažených alibi

„To je ta největší absurdita, jakou jsem vživotě slyšel,“ prohlásil Rowland McCrodden, když mu Poirot nastínil detaily svého plánu. „Nepřichází vúvahu.“

„To si možná myslíte teď, monsieur– ale jak se večeře Právnické společnosti bude blížit, pochopíte, že to je velice výhodná příležitost aže jste víc než schopen sehrát perfektně svou roli.“

„Podvodu se účastnit nebudu, ať ze sebelepšího důvodu.“

„Mon ami, nebudeme se přít. Pokud si nepřejete udělat, co navrhuji, tak to neuděláte. Nutit vás nemohu.“

„A taky že to neudělám,“ odpověděl McCrodden rozhodně.

„Uvidíme. Ateď: dovolíte tady Catchpoolovi, aby prozkoumal všechny psací stroje užívané vaší firmou?“ zeptal se.

McCrodden stiskl rty. „Co pořád máte stěmi psacími stroji?“ zeptal se.

Poirot vytáhl zkapsy dopis zaslaný Johnu McCroddenovi apostrčil ho přes stůl. „Všiml jste si něčeho na některém zpísmen?“ zeptal se.

„Ne, nevidím nic, co by stálo za řeč.“

„Podívejte se pozorně.“

„Ne, nic… moment. Písmeno ‚e‘ je poškozené.“

„Précisement.“

„V rovné čáře je mezera. Bílá tečka.“ McCrodden upustil dopis na stůl. „Už chápu. Až najdete ten stroj, najdete pisatele dopisu. Aprotože jste právě požádal osvolení prohledat mou kancelář, mohu dojít kjedinému závěru, totiž že mě podezříváte, že tou osobou jsem já.“

„Vůbec ne, příteli. Je to pouhá formalita. Budeme vyšetřovat každého, kdo je nějak spojen stímto případem avlastní psací stroj: domácnost Sylvie Zackové; dům Barnabase Pandyho, pochopitelně; Turville College, kde jsou žáky Timothy Lavington aFreddie Zack akde je správcem Hugo Dockerill…“

„Co je to za lidi?“ zeptal se Rowland McCrodden. „Nikdy jsem onich neslyšel.“

Využil jsem příležitosti asdělil mu, že jeho syn nebyl jediný kdo dopis sobviněním dostal, apak jsem pozoroval, jak se snaží nějak si tu informaci srovnat vhlavě. Nějakou dobu nic neříkal. „Ale proč jste vtom případě Johnovi nesdělil, že není jediný? Místo toho jste ho nechal ve víře, že je obviněný jen on.“

„Nic takového jsem neudělal, monsieur. Informoval jsem vašeho syna, že není jediným příjemcem podobného dopisu. Také můj komorník mu to říkal– Georges mi dosvědčil, že mluvím pravdu–, ale váš syn neposlouchal. Neochvějně trval na svém přesvědčení, že jste za to zodpovědný vy.“

„Slepý tvrdohlavý blázen,“ ulevil si McCrodden auhodil pěstí do stolu. „Odjakživa byl takový, už od narození. Já jen nechápu proč. Proč by někdo posílal dopisy čtyřem různým lidem, obvinil je ze stejné vraždy apodepsal je vaším jménem místo svého?“

„Je to záhada,“ připustil Poirot.

„Víc mi ktomu neřeknete? Co kdybychom použili mozky asnažili se ten problém vyřešit, místo abychom tu jen tak seděli ačekali, až nám odpověď spadne do klína sama?“

Poirot se shovívavě pousmál. „Já jsem nečekal, mon ami. Malé šedé buňky už jsem začal používat ibez vás. Ale připojte se ke mně, samozřejmě.“

„Já si umím představit dva důvody, proč by někdo něco takového udělal,“ začal jsem. „Důvod jedna: když podepíše dopis vaším jménem, Poirote, je větší šance, že ti nešťastníci, kteří ho dostanou, se ksmrti vyděsí. Když Hercule Poirot někoho označí za vraha, policie naslouchá. Takže pokud pisateli šlo oto příjemce ošklivě vyděsit, použít vaše jméno je ktomu účinný prostředek. Inevinný člověk se může obávat fatálních následků vpřípadě, že byste ho zvraždy obvinil vy.“

„Souhlasím,“ kývl Poirot. „A druhý důvod?“

„Pisatel chce, abyste se celou věcí zabýval,“ řekl jsem. „On nebo ona se domnívá, že Barnabas Pandy byl zavražděn, ale neví, kdo to provedl. Atak vymyslí plán, jak ve vás vyvolat dostatečnou zvědavost, abyste se pustil do vyšetřování. Jít na policii nepomůže, protože smrt Barnabase Pandyho byla už oficiálně uzavřena jako nehoda.“

„Výborně,“ kývl Poirot. „Na oba ty důvody jsem sám také myslel. Ale povězte mi, proč tihle čtyři lidé, Catchpoole?“

„Já jsem ty dopisy nepsal, takže na tuhle otázku vám bohužel odpovědět nedokážu.“

Poirot se obrátil kMcCroddenovi: „Podle vnučky pana Pandyho, Annabel Treadwayové, bylo sedmého prosince vCombingham Hall pět lidí: ona sama, Barnabas Pandy, jeho druhá vnučka Lenora Lavingtonová, její dcera Ivy akomorník monsieura Pandyho Kingsbury. Předpokládejme chvíli, že šlo skutečně ovraždu. Logicky by takové obviňující dopisy měli dostat oni čtyři lidé, kteří toho dne vCombingham Hall byli adosud žijí: Annabel Treadwayová, Lenora Lavingtonová, Ivy Lavingtonová aKingsbury Znich dostal dopis jen jeden. Ostatní tři dopisy dostali dva lidé, kteří, pokud jim můžeme věřit, strávili celý ten den na vánoční slavnosti turvillské koleje– Sylvia Zacková aHugo Dockerill– aJohn McCrodden, který jak se zatím zdá, nebyl se zemřelým spojen vůbec nijak.“

„John byl nejspíš ve Španělsku, když Pandy umřel,“ podotkl jeho otec. „Jsem si prakticky jistý, že to bylo někdy začátkem loňského prosince, co jsem se pokusil ho zastihnout na tom tržišti, kde pracuje, atam mi sdělili, že jel do Španělska aněkolik týdnů tam zůstane.“

„Ale neříkáte to právě jistě,“ podotkl Poirot.

„No…“ McCrodden zaváhal. „Rozhodně byl prosinec. Na všech stáncích prodávali vánoční tretky– blýskavé azbytečné nesmysly. Ale mohlo to být asi ipozději vprosinci.“ Znechuceně zavrtěl hlavou, jako by sám sebe přistihl, že lže, aby chránil svého syna. „Máte pravdu,“ připustil. „Nevím, kde John byl, když Pandy umřel. Nikdy nevím, kde je. Poirote, věřte mi, nedovolil bych, aby mi sentiment zastřel úsudek. Ikdyby moje jedné dítě, kdyby John spáchal vraždu, byl bych první, kdo by upozornil policii, apodpořil bych trest smrti jako pro všechny vrahy.“

„Skutečně, monsieur?“

„Ano. Člověk se musí držet svých zásad, jinak se sama podstata společnosti zhroutí. Kdyby si to moje dítě zasloužilo, oběsím ho sám. Ale jak jsem už Catchpoolovi říkal, John by nikdy jiného člověka nezabil. To vím jistě. Proto celkem není důležité, kde toho dne přesně byl. Je nevinný, atím to končí.“

„Tato slova, ‚tím to končí‘, se vždycky používají pouze ve chvíli, kdy všechno teprve začíná,“ prohlásil Poirot kznačnému ohromení Rowlanda McCroddena.

„Proč jel John do Španělska?“ zeptal jsem se.

Rowland McCrodden se zatvářil nesouhlasně. „Jezdí tam pravidelně. Jeho babička zmatčiny strany tam nějakou dobu žila, akdyž zemřela, odkázala Johnovi svůj dům. Je to umoře apočasí je tam mnohem lepší než tady. John je ve Španělsku šťastnější než kdekoli vAnglii– odjakživa to říkal. Av poslední době se navíc objevila jistá žena… se špatnou pověstí, pochopitelně. Rozhodně ne ten typ dívky, kterou bych mu vybral já.“

„V těchhle věcech si lidé musejí volit sami,“ řekl jsem dřív, než jsem se stačil zarazit, protože jsem si vzpomněl na tu „ideální budoucí manželku“, kterou matka nedávno objevila apokusila se mi ji vnutit. Nejspíš to byla báječná mladá žena, ale do smrti jí neodpustím těch několik příšerných dní vGreat Yarmouthu, které jsem pak považoval za nutné nabídnout matce jako kompenzaci.

McCrodden se dutě zasmál. „Myslíte ve věcech srdce? Ale prosím vás, Johnovi na té ženě ve Španělsku nezáleží ani za mák. Využívá ji, to je všechno. Je to nechutné anemorální, jak se chová. Řekl jsem mu, co si otom myslím– řekl jsem, že jeho matka se musí vhrobě obracet– avíte, co udělal? Vysmál se mi!“

„Napadá mě…“ ozval se Poirot tiše.

„Co?“ zeptal jsem se.

„Napadá mě, jestli tím, že se vydával za mě, neskrýval pisatel dopisu důležitější identitu.“

„Myslíte identitu vraha?“ zeptal se McCrodden. „Vraha Barnabase Pandyho?“

Ve způsobu, jakým to řekl, vtom hlase podobném dechovému nástroji, bylo cosi, při čem mi přeběhl mráz po zádech. Je těžké pociťovat sympatie kmuži, který hrdě prohlašuje, že by oběsil vlastní dítě.

„Ne, příteli,“ odpověděl Poirot. „Tak to nemyslím. Napadla mě jiná možnost… velice zajímavá.“

Věděl jsem, že přinejmenším pro tuto chvíli už nic víc neřekne, atak jsem se McCroddena zeptal, kde byl sedmého prosince on sám. Bez váhání odpověděl: „Byl jsem celý den vklubu, vAtheneu– se Stanleym Donaldsonem. Večer jsme spolu byli vdivadle Palace, viděli jsme Nejdražší lásku. Můžete si to uStanleyho ověřit.“

Všiml si, že mě překvapilo, jak rozhodně na mou otázku odpověděl, atak vysvětlil: „Jen jsem zjistil, kdy Pandy zemřel, požádal jsem…“ zarazil se, ušklíbl apokračoval: „Požádal jsem slečnu Masonovou, aby mi donesla loňský diář. Myslel jsem si, že když budu vědět, kde jsem byl já, lépe si možná vybavím ito, kde byl John. Kdyby to například byl den, kdy jsem se pokusil sním komunikovat adočkal se odmítnutí…“ Hvízdavý hlas se zachvěl. Pokusil se to maskovat zakašláním. „V každém případě mám to štěstí, že mám mnohem lepší alibi než někteří další hráči tohoto nepříjemného dramatu. Školní vánoční slavnost!“ ušklíbl se pohrdlivě.

„Vy nemáte rád Vánoce, monsieur? Ty blýskavé– jak jste to říkal? Aha, ano, tretky. Tretky ve stáncích na tržišti. Ateď také vánoční slavnost na Turville.“

„Nemám nic proti vánoční slavnosti, ačkoli sám bych se jí neúčastnil, kdybych se tomu mohl vyhnout,“ řekl McCrodden. „Ale upřímně, Poirote, představa, že něčí přítomnost na vánoční slavnosti velké školy představuje nějaké alibi, je úplný anaprostý nesmysl.“

„Proč to říkáte, příteli?“

„Už je to dávno, co jsem na podobné události byl naposledy, ale zmládí si je pamatuji víc než dobře. Vím, jak jsem se snažil ten den přežít apokud možno vůbec snikým nemluvit. Na velkých shromážděních to tak ostatně dělám dodnes, protože je nesnáším. Rozhodně se oto pokusím na večeři Právnické společnosti. Tajemství je vtom míjet všechny spřátelským úsměvem atvářit se přitom, že máte namířeno kjiné skupince, která na vás čeká jen okousek dál. Nikdo si nikdy nevšimne, jestli se skutečně připojíte ktěm, ke kterým jste zdánlivě tak spěchal. Jak lidi jednou minete, už se nezajímají, kam jdete nebo co děláte.“

Poirot se mračil ajezdil očima nahoru dolů. „To je cenná informace, monsieur. Amá pravdu, že je to tak, Catchpoole? Ijá jsem už navštívil velká shromáždění tohoto druhu. Zmizet ao nějakou dobu později se zase objevit je ta nejsnadnější věc na světě– nikdo si vás nevšimne, protože všichni se baví sněkým jiným. Je suis imbécile! Monsieur McCrodden, víte, co jste právě udělal? Zničil jste alibi mnoha lidem! Ateď víme ještě méně, než když jsme začínali!“

„No tak, Poirote,“ namítl jsem, „nepřehánějte. Kdo to je, těch mnoho lidí se zničeným alibi? Annabel Treadwayové to její zůstalo: byla sIvy aLenorou Lavingtonovými vIvyině pokoji– ikdyž to budeme muset prověřit. John McCrodden byl možná ve Španělsku; to je také třeba potvrdit. Takže pokud jde oten problém se slavností, který vám dělá takovou starost, ten mohl znejistit jenom dvě alibi: Sylvie Zackové aHuga Dockerilla.“

„To se mýlíte, mon ami. Sedmého prosince na vánoční slavnosti Turville College byli také Jane Dockerillová, Hugova manželka, aTimothy Lavington, pravnuk Barnabase Pandyho. Apočkat– také mladý Freddie Zack, n’est-ce pas?“

„A co ti stím mají společného?“ zeptal se Rowland McCrodden. „Nikdo je zničeho neobvinil.“

„Nikdo neobvinil ani komorníka Kingsburyho,“ řekl Poirot. „A to ještě neznamená, že není podstatný. Nikdo neobvinil Vincenta Lobba, starého nepřítele Barnabase Pandyho. Anesmíme zapomínat ani na onoho Eustace, kterého tolik nenávidí Sylvia Zacková. Iten může být významný. Já raději považuji za významné všechny– každého zlidí, jejichž jména se objevila vnějaké souvislosti stuto záhadnou záležitostí–, dokud nedokážu, že tomu tak není.“

„Takže chcete říct, že někdo zlidí, kteří ten den byli na vánoční slavnosti, mohl školu opustit, dojet do Combingham Hall azavraždit Barnabase Pandyho?“ řekl jsem. „To by museli jet autem, nebo by je musel někdo odvézt, protože je to dobře hodinu cesty. Apak co? Utopili Barnabase Pandyho ve vaně, vrátili se na slavnost adali si záležet, aby si jich všimlo co nejvíc lidí?“

„Mohlo se to stát,“ prohlásil zachmuřeně Poirot. „A velmi snadno.“

„Nesmíme zapomínat na to, že smrt Barnabase Pandyho byla pravděpodobně opravdu jen nehoda,“ řekl jsem.

„Ale jestli to byla vražda…“ pronesl Poirot snepřítomným pohledem. „Jestli to byla vražda, má vrah dobrý důvod vrhnout podezření na někoho jiného než na sebe, není to tak?“

„Nemá, když ho nikdo nepodezřívá, protože smrt byla prohlášena za nehodu,“ namítl jsem.

„Ano, ale možná ne všichni tomu věří,“ vysvětloval Poirot. „Vrah mohl zjistit, že přinejmenším jeden člověk zná pravdu aže se ji chystá odhalit. Atak vrhne podezření! Aco je ještě chytřejší tah, vrhne ho na čtyři lidi zároveň. To je účinnější než obvinit prostě jednoho nevinného.“

„Proč?“ zeptali jsme se McCrodden ijá zároveň.

„Když obviníte jednoho člověka, záležitost se uzavře příliš rychle. Obviněný buď prokáže alibi, nebo se nenajde žádný důkaz, který by ho se zločinem spojoval, atím to končí. Zatímco když obviníte čtyři lidi apodepíšete se jménem Hercula Poirota, co nastane: chaos! Zmatek! Popírání ze všech stran! Taková je situace, vníž se nyní nacházíme, arozhodně je to naprosto skvělá kouřová clona, není to tak? Nevíme nic. Nevidíme nic!“

„Máte pravdu,“ kývl Rowland McCrodden. „To, jak si pisatel poradil… je to docela vynalézavé. Položil otázku: který ztěch čtyř je vinen? Nepochybně doufá, že to Poirot bude vyšetřovat. Otázka, která zdánlivě má jen čtyři možné odpovědi, poskytuje iluzi omezeného výběru. Ve skutečnosti existuje mnoho dalších možných odpovědí avinen může být někdo docela jiný.“ McCrodden se předklonil analéhavě se zeptal: „Poirote, myslíte si stejně jako já, že pisatelem bude pravděpodobně vrah Barnabase Pandyho?“

„Snažím se nic nepředpokládat předem. Jak říká Catchpool, zatím ani nevíme, jestli byl monsieur Pandy zavražděn. Ajá se obávám, mes amis, že se to nikdy ani nemusíme dozvědět. Nevím, jak postupovat při…“ větu nedokončil, azašeptal něco neslyšitelného francouzsky. Přitáhl si ksobě talířek avzal do ruky dezertní vidličku. Přidržel ji nad plátkem Kostelního okna, podíval se na Rowlanda McCroddena ařekl rozhodně: „Soustředím se na vašeho syna Johna.“

„Cože?“ zamračil se McCrodden. „Neřekl jsem vám snad…“

„Špatně jste mě pochopil. Nechtěl jsem naznačit, že ho považuji za vinného. Ale jeho postavení vtéto struktuře mne fascinuje.“

„Jaké postavení? Vjaké struktuře?“

Poirot odložil vidličku avzal do ruky nůž. „Vidíte tady ty čtyři čtverečky moučníku?“ zeptal se. „V horní polovině žlutý arůžový vedle sebe, ave spodní polovině také. Pro účely tohoto cvičení mohou tyto malé čtverečky, čtvrtiny plátku, představovat čtyři příjemce dopisů.

Zpočátku jsem se domníval, že jde odvě dvojice.“ Poirot překrojil moučník na poloviny, aby ilustroval svá slova. „Annabel Treadwayová aHugo Dockerill by byli jeden pár, oba měli nějaké spojení sBarnabasem Pandym. Druhý pár byli Sylvia Zacková aJohn McCrodden. Oba mi řekli, že omonsieuru Pandym nikdy neslyšeli. Jenže pak…“ Poirot překrojil jednu polovinu ještě napůl arůžový čtvereček zní postrčil kdosud nedotčené polovině, takže dole na talíři zůstal osamocený žlutý čtvereček. „Pak jsem zjistil, že Freddie, syn Sylvie Zackové, chodí do školy sTimothym Lavingtonem, pravnukem Barnabase Pandyho. Teď tu tedy máme tři lidi, jasně propojené sBarnabasem Pandym ataké spolu navzájem: Annabel Treadwayová se odmítla provdat za Huga Dockerilla. Hugo Dockerill je správce koleje, kam chodí jak syn Sylvie Zackové, tak synovec Annabel Treadwayové. Jedině John McCrodden, aspoň pokud teď víme, není nijak spojen ani sostatními, ani sBarnabasem Pandym.“

„Ale možná může nějaké spojení sPandym mít,“ připomněl jsem. „Jen ještě nevyšlo najevo.“

„Ale všechna ostatní spojení jsou celkem zřejmá,“ namítl Poirot. „Jsou nezaměnitelná, přímo viditelná, nepřehlédnutelná.“

„To máte pravdu,“ uznal jsem. „Skutečně to vypadá, jako by jediný John McCrodden mezi ně nepatřil.“

Rowland McCrodden vypadal šokovaně, ale neřekl nic.

Poirot postrčil osamělou žlutou kostičku ztalíře na ubrus. „Zajímalo by mě, jestli právě tohle pisatel chce, abych si myslel,“ prohlásil. „Jestli si přeje, abych především uvažoval ovině pana Johna McCroddena.“
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Háčky

Ten večer jsme sPoirotem seděli uohně praskajícího vkrbu přehnaně nazdobeného anábytkem přecpaného salonu mé bytné Blanche Unsworthové. Seděli jsme tak už mnohokrát ajá jsem za tu dobu vůbec nevnímal křiklavé odstíny růžové afialové barvy ani zcela zbytečné třásně aozdoby na okrajích ihranách každého stínidla, křesla azáclony.

Každý znás držel vruce sklenku spitím. Mlčeli jsme. Poirot už téměř hodinu hleděl do blikotavých plamenů, jen občas pokýval nebo zavrtěl hlavou. Já jsem právě vyplnil poslední řádek křížovky, když Poirot tiše řekl: „Sylvia Zacková spálila dopis, který dostala.“

Čekal jsem.

„John McCrodden ten svůj roztrhal akousky poslal otci,“ pokračoval Poirot. „Annabel Treadwayová nejdřív všechna slova poškrtala, pak ho roztrhala aspálila, aHugo Dockerill ten svůj ztratil. Jeho žena Jane ho později našla.“

„Je něco ztoho důležité?“ zeptal jsem se.

„Nevím dosud, co důležité je aco ne, příteli. Sedím tady a přemýšlím víc, než jsem kdy přemýšlel, astále nenacházím odpověď na nejdůležitější otázku ze všech.“

„Myslíte na to, jestli Pandyho opravdu zavraždili?“

„Ne. Existuje ještě jedna důležitější otázka: proč se tou záležitostí vůbec máme zabývat? Není to poprvé, co se pokouším zjistit, jestli nehoda není jen zamaskovaná vražda. Pas du tout. To jsem udělal mnohokrát, ale pouze tehdy, když mi osoba spolehlivého charakteru řekla, že možná všechno není takové, jak se zdá, nebo když jsem ktakovému podezření došel sám, na základě vlastního pozorování. Ale na náš současný problém se ani jedna ztěch možností nevztahuje.“

„Ne,“ připustil jsem azase jsem si podrážděně vzpomněl, že zatímco já tady vycházím vstříc rozmarům Hercula Poirota, Rowlanda McCroddena asvého superintendenta, na mém psacím stole vYardu se hromadí práce.

„V tomto případě možnost, že smrt monsieura Pandyho byla vražda, naznačuje člověk, oněmž víme, že je nedůvěryhodný– osoba, která podepisuje dopisy cizím jménem. Víme nad veškerou pochybnost, že pisatel je podvodník, lhář, pachatel rozbrojů! Kdybych se rozhodl, že žádné další kroky nepodniknu abudu se věnovat jiným věcem, nikdo by mi to nemohl mít za zlé.“

„Já rozhodně ne,“ potvrdil jsem.

„A přesto– háčky se už úspěšně zasekly do mozku Hercula Poirota. Rád bych věděl, proč je mademoiselle Annabel Treadwayová tak smutná. Kdo poslal ty dopisy aproč. Proč čtyři? Aproč právě těmto čtyřem lidem? Je ten, kdo je psal, skutečně přesvědčen, že smrt Barnabase Pandyho byla vražda, nebo je to nějaký klam či past? Aco když není jen autorem dopisů, ale také vrahem? Mám hledat dva pachatele, nebo jednoho?“

„No, jestli je autor dopisů skutečně zároveň vrah, tak to musí být ten největší blázen, co kdy žil! ‚Milý Hercule Poirote, rád bych vás upozornil, že jsem loni vprosinci spáchal vraždu aže mi to zřejmě prošlo.‘ Takový idiot snad nemůže být nikdo.“

„Snad. Je možné, Catchpoole, že někdo, kdo zdaleka není idiot, se mnou pokouší manipulovat– ovšem zjakého důvodu, to nevím avědět nemohu.“

„A co kdybyste mu tedy odpověděl na manipulaci manipulací? Nedělejte vůbec nic. To by mohlo toho, jak jste říkal, pachatele rozbrojů přimět poslat další dopisy. Možná by příště napsal rovnou vám.“

„Kdybych měl trpělivost… ale nemám vpovaze nedělat nic, atak…“ Poirot spráskl ruce. „Vy se okamžitě pustíte do ověřování alibi ataké do všech psacích strojů.“

„Myslíte na světě? Nebo stačí jen všechny psací stroje vLondýně?“

„Velmi vtipné, mon ami. Ne, nejen vLondýně. Také na Turville College av Combingham Hall. Chci, abyste vyzkoušel každý psací stroj, který najdete akterý mohl použít kdokoli zlidí spojených stouto záležitostí. Dokonce iEustace!“

„Ale Poirote…“

„Také musíte najít Vincenta Lobba. Zeptejte se ho, proč byli sBarnabasem Pandym tak dlouho nepřátelé. Akonečně– protože vás nechci zatěžovat nadměrným množstvím úkolů– najděte prosím způsob, jak přesvědčit Rowlanda McCroddena, aby na večeři Právnické společnosti udělal to, co po něm chceme.“

„Nemůžete si McCroddena vzít na starost sám?“ požádal jsem. „On bude mnohem spíš poslouchat vás než mě.“

„Co vy si oněm myslíte?“ zeptal se Poirot.

„Upřímně řečeno, můj postoj kněmu se značně zhoršil od chvíle, co přiznal, že by klidně nechal pověsit vlastního syna.“

„Kdyby ten syn byl vrah– aRowland McCrodden trvá na tom, že John jím není. Takže říká-li, že by ho dal pověsit, nemá na mysli skutečného Johna, ale nějakou vymyšlenou verzi Johna. Proto to dokáže říct avěřit tomu. Ale buďte si jist, mon ami: kdyby John McCrodden někdy vraždu skutečně spáchal, jeho otec by udělal všechno, co je vjeho silách, aby ho před trestem ochránil. On by našel nějaký způsob, jak přesvědčit sám sebe, že je John nevinný, ikdyby se pro to musel, jak říkáte, stavět na hlavu.“

„Asi máte pravdu,“ řekl jsem. „Myslíte, že ty čtyři dopisy mohl poslat on? Berte to třeba takhle: záměrně uvede svého syna do krizové situace, aby mu mohl přispěchat na pomoc apřesvědčit ho, že je milující otec ane ten nenávistný netvor, za kterého ho John má. Když bude někdy vdohledné době moci říct Johnovi: ‚Zařídil jsem, aby na tvém případu pracoval Hercule Poirot, aon dokázal tvoji nevinu,‘ akdyby John viděl, že to je nepochybně pravda, mohly by se vztahy mezi nimi hodně zlepšit.“

„A poslal ten dopis třem dalším lidem, aby to vypadalo, že nejde jen oJohna?“ doplnil Poirot. „Možné by to bylo. Já jsem považoval za nejpravděpodobnější pisatelku Annabel Treadwayovou, ale Rowland McCrodden to být mohl.“

„Proč Annabel Treadwayovou?“ zeptal jsem se.

„Vzpomínáte, jak jsem mluvil otom, že odesílatel dopisů se možná snažil utajit něčí identitu? Rowland McCrodden se mě ptal, zda mám na mysli identitu vraha Barnabase Pandyho.“

„Ano, vzpomínám si.“

„Ale já, mon ami, jsem měl na mysli identitu podezřívajícího. Když jsem sestavoval tuto teorii, měl jsem na mysli Annabel Treadwayovou.“

Usrkl jsem ze sklenice ačekal, až to vysvětlí.

„Připadá mi, že pokud monsieura Pandyho někdo zavraždil, je nejpravděpodobnějším pachatelem jeho komorník Kingsbury,“ pokračoval Poirot. „Z toho, co zatím víme, měl příležitost. Tři ženy této domácnosti byly spolu vjednom pokoji za zavřenými dveřmi anejspíš dost hlasitě mluvily; ty by nic neslyšely.

Řekněme, že mademoiselle Annabel– která mi nepřipadá jako nijak statečná asebejistá žena– chová podezření, že Kingsbury jejího dědečka zabil. Nemůže to dokázat, atak se rozhodne zariskovat. Dojde knázoru, že Hercule Poirot by možná mohl pravdivost jejího podezření potvrdit. Proč vtom případě nepřišla za mnou anepožádala mě opomoc jednoznačněji?“

„Já opravdu nevidím jediný důvod, proč ne,“ potvrdil jsem.

„Co když má strach, aby se Kingsbury nedozvěděl, že to udělala? Možná si uvědomila, jak těžké bude dokázat, že toho starého pána pod vodu někdo přistrčil. Co chcete dokazovat, pokud vkoupelně tou dobou byli jen monsieur Pandy aKingsbury?“

„Aha. Chcete říct, že považovala za pravděpodobné, že Kingsburymu by to tak jako tak prošlo?“

„Přesně. Zákon by byl bezmocný apotrestat by ho nemohl vzhledem knedostatku důkazů. Jenže na druhou stranu by on– vrah– věděl, že Annabel Treadwayová se mi svěřila se svými pochybnostmi. Co by mu bránilo zabít ji také?“

Mne ta teorie nepřesvědčila, ataké jsem mu to řekl. „Jestli se obávala tohohle, mohla přece jednat jednodušeji. Mohla Kingsburyho obvinit anonymním dopisem zaslaným vám, nikoli obvinit sebe atři další lidi dopisem předstírajícím, že je od vás. To by přece bylo mnohem přímější.“

„To ano,“ souhlasil Poirot. „Pro její účel by to bylo až příliš přímé. Kingsbury by ji mohl podezírat, že takový dopis napsala, protože když monsieur Pandy zemřel, byla na Combingham Hall. Sama by se stala jednou zpodezřelých, adalšími dvěma by byly její sestra aneteř, které zjevně miluje. Ani jejich životy nechtěla riskovat. Ne, ne, moje teorie je lepší. Byly odeslány čtyři dopisy, jeden znich samotné Annabel Treadwayové. Ona sama je tedy teď obviněna zdědečkovy smrti. To myslím zabrání Kingsburymu pojmout podezření, že ho ztoho zločinu podezírá. Chápete, Catchpoole?“

„Ano, ale…“

„Všechny čtyři dopisy podepíše jako ‚Hercule Poirot‘ atak si pojistí, abych se do věci vložil. Ajakmile se zapojím, jakmile se chytím na háček jako ryba anechám se vytáhnout zvody, může ona složit ruce do klína adoufat, že se nesnažila marně– že budu celý případ vyšetřovat, zjistím, že viníkem je Kingsbury, anajdu pro to nějaký důkaz.“

„No dobře, ale proč tedy obviňovat tři další? Mohla poslat jeden dopis, podepsaný vaším jménem, av něm zdědečkovy vraždy obvinit sebe anikoho jiného.“

„Je to žena velice opatrná abázlivá,“ řekl Poirot.

„Vážně?“ zasmál jsem se. „V tom případě jste však svou barvitou teorii sám vyvrátil. Nikdo, kdo je opatrné povahy, by se otakhle složitý plán nepokusil.“

„Ale musíte brát vúvahu také to, že je zoufalá.“

„Obávám se, že teď už se pohybujeme vříši čiré fantazie,“ prohlásil jsem.

„Možná ano. Jenže možná také ne. Doufám, že se to už brzo dozvím. Vkaždém případě, další postup je zřejmý.“

„Mně tedy ne.“

„Ale ano, Catchpoole. Řekl jsem vám to přece jasně: Vincent Lobb, alibi apsací stroje.“

Ulevilo se mi, že vynechal přesvědčování Rowlanda McCroddena, aby večeři Právnické společnosti proměnil vdivadelní hru podle Poirotova scénáře. „A co budete dělat vy, zatímco já budu hledat vadné písmeno e?“

„Copak to není jasné?“ zeptal se Poirot. „Já hned zítra ráno odjedu do Combingham Hall. Uvidíme, jaké odpovědi tam najdu.“

„Buďte od té dobroty azkontrolujte psací stroje, když už vtom budete,“ zazubil jsem se. „Stejně byste tam jel.“

„No ovšem, mon ami! Poirot od dobroty bude!“
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V Combingham Hall

Je mnoho důvodů, proč by Combingham Hall mělo vypadat přitažlivě, myslel si Poirot následujícího dne, když hleděl na fasádu sídla. Obloha byla jasná, zimní slunce svítilo ateplota byla na únor velmi mírná. Hlavní vchod byl pootevřený, jako by zval všechny návštěvníky dál. Nedalo se popřít, že to je výstavná, pěkná budova. Iv okolí bylo všechno, co si člověk může přát. Úpravné travnaté zahrady adál od domu jezero, tenisový kurt, dva domky, sad arozsáhlý les. To všechno Poirot viděl zokna automobilu, který ho sem vezl znádraží.

Přesto ale postával venku anechtělo se mu vstoupit. Člověk by mohl být hrdý, že vlastní takové sídlo aže vněm bydlí, ale může ho mít rád? Otevřené dveře naznačovaly spíš lehkomyslnost než uvítání. Místo aby se dům uvelebil ve svém okolí, jak by to bylo udomu přirozené, trčel zněj podivným, nešikovným způsobem– skoro jako kdyby ho sem shora postavila nějaká zlomyslná ruka, aby lidi uvedla vomyl, že sem patří. „Anebo jsem jen pošetilý stařec, který si něco namlouvá,“ napomenul sám sebe Poirot.

Ve dveřích se objevila žena tak čtyřicetiletá, možná opár let starší, ve žlutých šatech stenkým páskem. Bez úsměvu na Poirota hleděla.

„Další podivná věc,“ pomyslel si Poirot. Žena měla něco společného sdomem, zněhož vyšla. Byla nepochybně krásná, měla zlaté vlasy, každý její rys byl dokonale tvarovaný avyvážený sostatními, ale itak vypadala…

„Nelákavě,“ zamumlal Poirot pro sebe.

Nasadil nejpřátelštější úsměv azamířil rázným krokem kní. „Dobré odpoledne, madame,“ začal apředstavil se.

Podala mu ruku. „Těší mě, že vás poznávám,“ řekla, ačkoli se tvářila stále stejně lhostejně. „Jsem Lenora Lavingtonová. Pojďte prosím dál. Jsme na vás připraveny.“

Poirota napadlo, jak zvláštní formulace to byla: Jako by jeho návštěva byla těžká zkouška, kterou je třeba snést. Šel za ní do velké prázdné vstupní haly, kde úplně vlevo bylo schodiště ztmavého dřeva apřímo proti vchodu tři oblouky vedle sebe. Za nimi chodba sklenutým stropem adalší tři oblouky vedoucí do jídelny. Vní stál dřevěný stůl, dlouhý aúzký, akolem něj mnoho židlí.

Poirot se zachvěl. Vdomě bylo chladněji než venku, abylo celkem zjevné proč. Kde jsou stěny? Kde jsou dveře oddělující jednu místnost od druhé? Ze svého místa Poirot nic takového neviděl. Usoudil, že rozhodně není správné vstoupit do domu av dálce vidět jídelní stůl.

Značně se mu ulevilo, když ho Lenora Lavingtonová odvedla do malého, teplejšího obývacího pokoje se světle zelenou tapetou, zapáleným ohněm vkrbu adveřmi, které šly zavřít. Čekaly tam dvě další ženy: Annabel Treadwayová amnohem mladší žena se širokými rameny, tmavými vlasy, inteligentníma očima apředivem jemných jizev, které se táhlo ze strany po tváři apokračovalo na krk aza ucho. To bude Ivy Lavingtonová, pomyslel si Poirot. Část jizev by mohla zakrýt, kdyby se jinak česala, ale zřejmě se rozhodla to neudělat.

Veliký pes se spoustou hnědé nadýchané srsti, místy kudrnaté, seděl Annabel Treadwayové unohou ahlavu měl položenou na jejím klíně. Když se objevil Poirot, pes se zvedl arozběhl se přivítat nového návštěvníka. Poirot ho poplácal, načež pes zvedl přední tlapku aoplatil mu pozdrav.

„Vida! On mě vítá!“

„Hopík je ten nejpřátelštější chlapeček na světě,“ prohlásila Annabel Treadwayová. „Hopíku, to je Hercule Poirot!“

„To je moje dcera Ivy,“ řekla Lenora Lavingtonová. Vjejím tónu nebyl ani náznak, že by tím chtěla sestru napomenout.

„Dobrý den, pane Poirote. Je mi ctí, že vás poznávám,“ řekla nejmladší zžen. Hlas měla hluboký avřelý.

Hopík pořád ještě seděl Poirotovi unohou. Zvedl tlapku ahrábl do vzduchu, jako kdyby si tak docela netroufal se slavného detektiva dotknout podruhé.

„To je hezké! Chce, abyste si sním hrál,“ rozplývala se Annabel. „Za chvilku si lehne na záda abude čekat, že ho podrbete na břiše.“

„Pan Poirot má nepochybně důležitější starosti,“ připomněla jí sestra.

„Ano, ovšem. Omlouvám se.“

„Naprosto není třeba,“ ujistil ji Poirot. Pes skutečně lehl na záda, Poirot ho obešel aspustil se do křesla, kněmuž mu ukázala Lenora Lavingtonová. Tohle nemůže být hlavní salon Combingham Hall, pomyslel si. Je příliš malý. Jenže možná, že to je jediná část domu vytopená dost na to, aby byla obyvatelná.

Občerstvení odmítl. Lenora Lavingtonová poslala Ivy najít Kingsburyho apožádat ho, ať připraví něco kjídlu apití „kdyby si to pan Poirot rozmyslel“. Když Ivy odešla, Lenora řekla: „Nemusíme čekat, až se vrátí. Snad byste mi mohl povědět, proč jste tady?“

„Nebude vám vadit, když vysvětlování nechám na vás, že ne?“ dodala rychle Annabel. „Vy to uděláte mnohem lépe než já.“

„Chcete říct, mademoiselle, že jste madame Lavingtonové neřekla otom dopise, který jste dostala?“

„C’est vraiment incroyable,“ podotkl vduchu Poirot sám ksobě. Lidská podivnost nezná mezí. Jak může jedna sestra říct druhé, že je doma navštíví slavný detektiv Hercule Poirot, anevysvětlit jí důvod té návštěvy? Ajak může druhá sestra netrvat na vysvětlení?

„Annabel mi neřekla nic. Velice ráda bych věděla, oco vlastně jde.“

Poirot vysvětlil situaci tak stručně ajasně, jak mohl. Lenora Lavingtonová ho pozorně poslouchala aobčas kývla. Jestli ji ta historie překvapila, nedala to na sobě znát.

Když skončil, pronesla: „Aha, chápu,“ apak dodala: „Nepříjemná záležitost, ačkoli patrně ne tak, jako kdyby existovala šance, že to obvinění je pravdivé.“

„Chcete říct, že taková šance není?“

„Rozhodně ne. Dědečka nikdo nezavraždil, ani moje sestra, ani nikdo jiný. Když zemřel, nebyl vdomě nikdo kromě Annabel, mě, Ivy aKingsburyho– jak ostatně víte, protože jste otom právě sám mluvil. Annabel má naprostou pravdu: ona, Ivy ajá jsme byly společně vIvyině pokoji od chvíle, kdy na nás dědeček volal, až do okamžiku, kdy Kingsbury vykřikl, my jsme všechny utíkaly do koupelny azjistily, že je dědeček mrtvý. Žádná znás mezitím zpokoje neodešla.“

Poirot si povšiml, že oBarnabasi Pandym mluví jako o„dědečkovi“, nikoli „dědovi“ jako Annabel. „A co Kingsbury?“ zeptal se.

„Kingsbury? Ne, ten snámi vpokoji nebyl… ale Kingsbury azabít dědečka? To nepřichází vúvahu. Předpokládám, že než odejdete, budete sním také chtít mluvit.“

„Oui, madame.“

„Pak uvidíte, jak absurdní představa to je. Mohu se zeptat, proč vlastně tu věc vyšetřujete, pane Poirote, když ani policie, ani soudy nemají zjevně ani sebemenší podezření, že dědečkova smrt byl něco jiného než nehoda? Poslal vás někdo? Nebo chcete jen uspokojit vlastní zvědavost?“

„Jsem zvědavý, to připouštím. Jsem vždycky zvědavý. Anavíc otec monsieura McCroddena, příjemce jednoho ze čtyř dopisů, si přeje, abych očistil jeho jméno.“

Lenora Lavingtonová zavrtěla hlavou. „To už skutečně zachází příliš daleko,“ prohlásila. „Očistil jeho jméno? To je směšné. Nebyl vdomě, když dědeček zemřel. Tím je jeho jméno očištěno, aani vy, ani otec toho pana McCroddena stím dál nemusíte ztrácet čas.“

„I když my vám samozřejmě na otázky rády odpovíme,“ dodala Annabel apodrbala pod bradou psa, který se mezitím vrátil ke své paní aznovu se jí stočil unohou.

„Smím se zeptat? Když jsem přicházel, byl hlavní vchod otevřený.“

„Je otevřený pořád,“ kývl Lenora.

„To kvůli Hopíkovi,“ vysvětlila Annabel. „Má rád volný průchod mezi domem azahradou. Byly bychom radši– Lenora by byla radši– abychom ho vždycky pustily ven nebo dovnitř adveře zavřely, jenže… on dost hlasitě štěká, bohužel.“

„Chce, aby dveře zůstaly otevřené, aAnnabel trvá na tom, abychom mu vycházely vstříc.“

„Hopík je hrozně chytrý, pane Poirote,“ pokračovala Annabel. „Má radši, když jsou dveře otevřené, takže když chce ven, může jít anemusí přitom nejdřív někoho přivolat.“

„Ale jestli jsou tedy dveře obvykle otevřené, nebylo by možné, aby sedmého prosince, když byl váš dědeček ve vaně, někdo vstoupil do domu?“ zeptal se Poirot.

„Ne, nebylo.“

„Ne,“ dodala ozvěnou iAnnabel. „Ivyin pokoj je vpřední části domu. Některá znás tří by musela vidět, že někdo jde nebo jede po cestě kdomu, ať už vautomobilu, na kole nebo pěšky. Není prostě možné, abychom si ho ani jedna nevšimly.“

„A co kdyby někdo přišel kdomu zezadu?“ zeptal se Poirot.

„Proč by to dělal?“ nechápala Annabel. „Zepředu je to mnohem snadnější. Aha– vy myslíte, kdyby nechtěl, aby ho někdo viděl…“

„Précisement.“

„Zadní dveře jsou taky obvykle otevřené, ačkoli Hopík chodí radši předem.“

„Kdyby tady někdo slídil, ten pes by štěkal tak, že by zbořil dům,“ prohlásila Lenora. „Cítil by cizího člověka.“

„Když jsem vstoupil já, neštěkal,“ namítl Poirot.

„To proto, že vás přivedla Lenora,“ vysvětlila Annabel. „Viděl, že jste vítaný host.“

Po tomto tvrzení Lenora poněkud pozvedla obočí. „Tak pojďme dál,“ řekla. „Máte ještě nějaké otázky, pane Poirote, nebo vám to stačí?“

„Bohužel, ještě nestačí,“ řekl Poirot. „Je zde vdomě psací stroj?“

„Psací stroj? Ano. Proč se ptáte?“

„Mohu ho použít, než odejdu?“

„Jestli si přejete…“

„Děkuji, madame. Teď bych se vás rád ještě zeptal na Vincenta Lobba. Byl to známý vašeho dědečka.“

„My víme, kdo to byl,“ kývla Lenora. „On adědeček se před dávnou dobou znali. Byli dobří přátelé, než se stalo něco, co je znepřátelilo.“

„A než se zeptáte– nevíme, co to bylo,“ dodala Annabel. „Děda nám to nikdy neřekl.“

„Možná víte, že nedlouho před svou smrtí monsieur Pandy napsal monsieuru Lobbovi dopis, vněmž vyjádřil přání ukončit onu froideur, která mezi nimi panovala?“

Sestry se po sobě podívaly. Pak Lenora řekla: „Ne. To jsme nevěděly. Kdo vám to řekl?“

„Právník vašeho dědečka, monsieur Peter Vout.“

„Aha.“

„Jsem ráda, že to děda udělal.“ Annabel povzdechla. „A nepřekvapuje mě to. On byl hrozně odpouštějící ashovívavý.“

„Annabel, ty skutečně říkáš zvláštní věci. Dědeček ashovívavý? Ať udělal Vincent Lobb cokoli, stalo se to před padesáti lety. Dědeček mu to padesát let neodpustil. Neříkám, že nebyl vprávu, nebo že byl krutý. Většina lidí má někomu něco za zlé– kromě tebe, Annabel.“

„Ty ano, Lenoro.“

„Ano, já také,“ souhlasila sestra. „A tu odpouštějící povahu máš ty. Ne dědeček.“

„Ne, nemám!“ Zdálo se, že Annabel ta myšlenka vyvedla zmíry. „Kdo jsem já, abych někomu něco odpouštěla? Já jsem…“ Zamrkala, aby zahnala slzy. Pak řekla: „Je to pravda, odpustila jsem dědovi, že ignoroval Hopíka apřed ním iŤapku, aže měl radši Lenoru než mě. Odpustila jsem mu, protože on odpustil mně! Strašně jsem ho zklamala, ale on se hodně snažil nedat to na sobě znát. Věděla jsem, co si omně myslí, ale vážila jsem si toho, jak to den co den skrývá.“

„Sestra je rozčilená, pane Poirote,“ řekla Lenora ana tváři se jí objevil malý úhledný úsměv. „Má sklon kpřehánění. To by mě zajímalo, kde zůstala ta Ivy! Doufám, že někde nejí jídlo určené vám, pane Poirote.“

„Proč se domníváte, že jste dědečka zklamala?“ zeptal se Poirot Annabel.

„Myslím, že proto, že jsem měla otolik lepší starší sestru.“

„Prosím tě, Annabel!“

„Ne, Lenoro, je to pravda. Ty jsi lepší než já. Já si to myslím, aděda si to myslel taky. Lenoru měl vždycky radši, pane Poirote, aprávem. Je hrozně odhodlaná avýkonná asilná, stejně jako byl děda. Avdala ses adala mu pravnoučata. Pokračování rodu. Kdežto já nejradši trávím čas se psy, aco hůř, jsem stará panna bez dětí.“

„Annabel dostala mnoho žádostí oruku,“ sdělila Lenora Poirotovi. „Ne že by měla málo nabídek.“

„Děda si myslel, že se schovávám uzvířat, protože slidmi si poradit neumím. Možná měl pravdu. Skutečně si myslím, že zvířata jsou méně protivná než lidé, aurčitě věrnější. Milují člověka přes všecky jeho chyby. Ne– já si nestěžuji ani na dědu, ani na nikoho jiného. Nechtěla bych, abyste si něco takového myslel. Dělal, co mohl, ajá jsem ho tak hrozně zklamala, nechala jsem…“

Zarazila se azprudka nadechla. „Ivy je tady,“ řekla scelkem zjevnou snahou změnit téma.

„Co jste chtěla říct, mademoiselle?“ zeptal se Poirot apřemýšlel, proč Annabel najednou vypadá tak vyděšeně– jako kdyby do místnosti vstoupil duch samotného Barnabase Pandyho.

Dveře se otevřely avešla Ivy Lavingtonová. Uviděla tetin výraz apolekala se. „Co se stalo?“

„Nic,“ mávla rukou Lenora Lavingtonová. Vzhledem ktomu, že Ivy neslyšela Poirotovo vysvětlení, proč přijel na Combingham Hall, byla tahle odpověď vkaždém směru nedostačující.

„Jak jste svého dědečka zklamala?“ zeptal se znova Poirot.

„Už jsem vám to řekla,“ odpověděla hlasem, zněhož byl cítit pláč. „Byl by chtěl, abych se vdala aměla děti.“

Je tu ještě něco aona je odhodlaná to neříct, pomyslel si Poirot arozhodl se, že teď to nechá být. Doufal, že bude příležitost zeptat se jí na to později. Možná by mluvila volněji, kdyby utoho nebyla její sestra aneteř.

Obrátil se kLenoře Lavingtonové. „Kdyby to pro vás nebylo příliš znepokojující, madame, mohla byste mi ukázat koupelnu, kde se váš dědeček utopil?“

„Není to trochu morbidní?“ zeptala se Ivy.

Její matka ji ignorovala. „Ano, ovšem,“ odpověděla Poirotovi. „Pokud to považujete za nezbytné.“

Annabel vstala achtěla jít snimi, ale Lenora řekla: „Ne.“

Annabel bez otázek příkazu uposlechla azase si sedla.

„Mohla bys zatím říct Ivy, co se stalo,“ navrhla Lenora. „Pojďte se mnou, pane Poirote.“
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Do koupelny, kde zemřel Barnabas Pandy, to bylo poměrně daleko. Poirot už byl vmnoha velkých venkovských sídlech, ale žádné znich nemělo chodby zdánlivě tak nekonečné jako Combingham Hall. Když viděl, že Lenora Lavingtonová zřejmě nemá vúmyslu cestou konverzovat, využil toho av duchu si znova probíral všechno, co se stalo dole vobývacím pokoji.

Jakmile Poirot poprvé spatřil Annabel Treadwayovou, uvědomil si, že zní dnes smutek nečiší tak nápadně. Ne že by se zdála šťastnější, nebo vůbec šťastná– dokonce ani vpřítomnosti svého psa, kterého zjevně milovala. Ne, spíš jako by…

Poirot zavrtěl hlavou. Nedokázal by říct, co přesně vtom bylo, ato ho vyvádělo zmíry. Pak přešel vmyšlenkách kLenoře Lavingtonové. Usoudil, že ona patří ktěm vzácným typům, snimiž by člověk mohl mluvit celé hodiny astejně by se nedozvěděl nic ojejich charakteru. Povšiml si jen toho, že má ráda, když se věci odvíjejí určitým způsobem. Působila dojmem, jako kdyby byla pořád ve službě. Napadlo ho, jestli nemá strach ztoho, co si její sestra nechala pro sebe.

„Aha!“ vykřikl, když ho Lenora vedla kolem další série dveří.

Zastavila se. „Říkal jste něco?“

„Non. Pardon, madame.“

Neměl vúmyslu vydat hlasitý zvuk, ale ulevilo se mu, že už přišel na to, co mu na Annabel Treadwayové přišlo jiné: ačkoli zní stále ještě vyzařovala melancholie, záměrně odsunula vlastní emoce stranou amyslela jen na pocity své sestry.

„Ano, to je ono,“ pomyslel si spokojeně Poirot. Sestry si ostře uvědomovaly jedna druhou, byly naladěné na každé slovo, výraz nebo gesto té druhé… Proč? ptal se sám sebe. Bylo to, jako kdyby Lenora Annabel– aAnnabel zase Lenoru– měla neustále tajně pod dohledem. Obě sestry samozřejmě věděly, že je ta druhá vmístnosti, poslouchaly, co říká, ale obě předstíraly, že poslouchají běžným samozřejmým způsobem, ikdyž ve skutečnosti byly až posedle soustředěné.

„Mají nějaké společné tajemství,“ pomyslel si Poirot. Ty dvě sestry mají společné tajemství aobě mají strach, že ta druhá ho prozradí Herculu Poirotovi, cizímu člověku, který jim přišel strkat nos do soukromých věcí.

„Pane Poirote?“

Zabral se do svých teorií tak, že si nevšiml, že Lenora Lavingtonová se zastavila. „Tohle je koupelna, ve které se ta tragédie odehrála. Běžte dál, prosím.“

„Děkuji, madame.“

Když vstoupili, prkna vpodlaze zdušeně zavrzala– jako kdyby někdo měl velké bolesti, ale nechtěl na sebe upozorňovat, napadlo Poirota. Místnost byla skromně vybavená, jen vana uprostřed, jedna židle, police sdrolící se hranou av jednom rohu malá hranatá komoda sbohatě vyřezávanými zásuvkami. Poirot už dřív slyšel pro podobný kus nábytku používat přezdívku „dlouhán“, jenže tohle byl spíš „mrňous“. Dřevo by se mělo lesknout, ale tohle mělo onen matný vzhled nábytku, který nikdo neleštil už léta.

Na polici stála jen jediná věc: malá lahvička zfialového skla. „Co je to?“ zeptal se Poirot.

„V té lahvičce? Olej zoliv,“ odpověděla Lenora Lavingtonová.

„V koupelně, ne vkuchyni?“

„Dědeček…“ Zarazila se. Potom tišeji začala znova. „Dědeček se nikdy nekoupal bez olivového oleje.“

„Ve vodě?“

„Ano. Říkal, že mu to dělá dobře na kůži, alíbila se mu ta vůně– nechápu proč.“ Otočila se azamířila koknu. „Omlouvám se, pane Poirote. Je to zvláštní: mluvit ojeho smrti mi nedělá potíž, ale ta lahvička…“

„Je comprends. Je obtížnější mluvit olahvičce, protože je to něco, zčeho měl radost, když byl živý. Ata myšlenka vás rozesmutňuje.“

„Ano, je to tak. Měla jsem dědečka ráda.“ Řekla to, jako by to byla věc vyžadující vysvětlení, ne samozřejmý fakt.

„Víte zcela jistě, madame, že jste slyšela monsieura Pandyho mluvit– že jste ho slyšela živého aže to nemohl být nikdo jiný než on? Aod toho okamžiku až do chvíle, kdy jste uviděla, že se utopil ve vaně, jste byla pohromadě se svou sestrou asvou dcerou? Ani jedna zvás společnost druhých neopustila? Ani na chvilku?“

„Jsem si jistá. Naprosto jistá,“ řekla. „Annabel, Ivy ajá jsme si povídaly aon na nás volal, že ho rušíme. Měl rád, když bylo vdomě ticho.“

„Pokoj mademoiselle Ivy je poblíž jeho pokoje?“

„Ano, hned přes chodbu atrochu vpravo. Zavřely jsme dveře, ale vtomhle domě je to jedno. Stejně musel náš hovor jasně slyšet.“

„Děkuji, madame.“

„Byla bych vám vděčná, kdybyste mohl postupovat hodně taktně, až budete mluvit sKingsburym,“ požádala. „Od té doby, co dědeček zemřel, se dost uzavřel do sebe. Doufám, že ho nebudete muset zatěžovat dlouho.“

„Budu tak stručný, jak to půjde,“ slíbil Poirot.

„Dědečka nikdo nezabil, ale kdyby to někdo udělal, tak Kingsbury by to být nemohl. Především by jeho oblečení bylo mokré, anebylo. Annabel, Ivy ijá jsme ho slyšely vykřiknout, když našel… když viděl, co se stalo, aza pár vteřin jsme tam všechny byly. Kingsbury měl oblečení úplně suché.“

„Nepokusili jste se vytáhnout dědečka zvody?“

„Ne. Bylo zjevné, že je pozdě.“

„Takže oblečení vaší sestry bylo také suché?“

Ta otázka Lenoru zřejmě rozzlobila. „Všechny jsme byly suché. Včetně Annabel. Měla na sobě modré šaty sbílými ažlutými květy. Sdlouhými rukávy. Stála přímo tady vedle mě. Kdyby jí zrukávů kapala voda, pochopitelně bych si toho všimla. Já jsem pozorný člověk.“

„O tom nepochybuji,“ ujistil ji Poirot.

„Snad neberete to obvinění proti mé sestře vážně, pane Poirote? Stejný dopis poslaný čtyřem lidem! Co kdyby těch lidí bylo sto? Považoval byste každého za možného pachatele, ikdyž policie nemá žádné podezření asoudní ohledání uzavřelo případ jako nehodu?“

Poirot chtěl odpovědět, ale Lenora Lavingtonová ještě neskončila. „Kromě toho představa, že by Annabel kohokoli zavraždila, je naprosto absurdní,“ prohlásila. „Moje sestra nemá povahu na jakýkoli nezákonný čin. Kdyby někdy třeba jen malinko porušila zákon, do smrti by se tím trápila. Vraždu by nikdy neriskovala. Vždyť ona by neriskovala ani pořídit si jiné plemeno psa.“

Do místnosti vstoupila Ivy Lavingtonová. „Spousta lidí se drží jednoho plemene,“ namítla. „Hopík je erdelteriér, stejně jako byl Ťapka, ten pes před ním,“ vysvětlila Poirotovi.

„Poslouchala jsi za dveřmi?“ zeptala se jí matka.

„Ne,“ odpověděla Ivy. „Říkala jsi něco, co jsem neměla slyšet?“

„Moje sestra je něco jako druhá matka jak pro Ivy, tak pro mého syna Timothyho, pane Poirote. Oba mají tendenci ji zuřivě bránit, kdykoli se jim zdá, že na ni útočím, ačkoli to není pravda.“

„Ale mami, přestaň se litovat!“ prohlásila Ivy sdobromyslnou podrážděností. „Obviněná zvraždy je teta Annabel, ne ty. Aona to rozhodně udělat nemohla, pane Poirote.“

Poirot došel knázoru, že Ivy Lavingtonová se mu líbí. Měla vsobě energii mládí apřipadala mu jako jediný normální člen téhle domácnosti– ikdyž, pravda, Kingsburyho ještě neviděl. „Byl Hopík svámi vpokoji, mademoiselle Ivy, když se dědeček koupal?“

„Samozřejmě že byl,“ odpověděla místo dcery Lenora Lavingtonová. „Kam jde Annabel, tam jde pes. On si může chodit sám, kam chce, ale jí to nedovoluje. Ten den, co jela za vámi do Londýna, vyl skoro hodinu po tom, co odešla. Bylo to hrozně nepříjemné.“

„Madame, mohu vám říct jména dalších tří osob, které dostaly dopisy obviňující je zvraždy monsieura Pandyho?“

„Dobře.“

„John McCrodden, Hugo Dockerill, Sylvia Zacková. Říká vám některé ztěch jmen něco?“

„Hugo Dockerill je správce Timothyho koleje ve škole. Ta druhá dvě jména jsem nikdy neslyšela, leda když jste před chvílí mluvil opanu McCroddenovi.“

„Neblázni, mami,“ zasmála se Ivy. „Pochopitelně že znáš Sylvii Zackovou.“

„To není pravda.“ Lenora Lavingtonová se tvářila zmateně. „Ty víš, kdo to je?“ zeptala se Ivy. „Odkud ji znáš?“ Představa, že její dcera ví něco, co ona ne, jí zřejmě hrozně vadila.

„To je matka Freddieho Zacka. Chodí sTimothym do školy, jsou ve stejné koleji. Přišel na Turville asi před půl rokem. Vminulé škole ho hrozně šikanovali.“

Poirot se zájmem sledoval, jak se Lenoře Lavingtonové vytrácí ztváře všechna barva. „F-Freddie?“ zakoktala se. „Podivný osamělý Freddie? On je příjmením Zack?“

„Ano. Ajeho matka je Sylvia. To jsi přece musela vědět! Proč se tváříš tak divně?“

„Fred-die,“ zopakovala její matka znova apomaleji, se skelným pohledem. Pouhým vyslovením dokázala do toho jména vložit podivný nádech hrůzy.

„Co máš proti chudákovi Freddiemu, mami? Co ti kdy udělal?“

Rázná Ivyina otázka přetrhla napětí.

„Nic,“ odpověděla úsečně Lenora Lavingtonová. Zdálo se, že už je zase sama sebou. „Jen jsem neznala jeho příjmení, to je všechno. Překvapuje mě, že ho znáš ty.“

„Jednou jsem sním mluvila, když jsem byla ve škole navštívit Timmyho. Všimla jsem si jednoho kluka, co se držel stranou avypadal dost nešťastně, tak jsem za ním šla. Docela dlouho azajímavě jsme si povídali. Představil se jako Freddie Zack. Anejspíš se někdy zmínil osvé matce Sylvii, protože vím, že se tak jmenuje.“

„Ten děsný samotářský kluk není žádný Timothyho kamarád,“ sdělila Poirotovi Lenora Lavingtonová. „Dokonce jsem Timothymu doporučila, ať se mu vyhýbá. Myslím si, že to nemá vhlavě úplně vpořádku– že je to ten typ, co je schopen všeho.“

„Mami!“ zasmála se Ivy. „Vážně? Anezbláznila ses? Freddie je ten nejneškodnější kluk na světě.“

„Ten den, co váš dědeček zemřel, jste vy dvě amademoiselle Annabel měly jet na Turville College na vánoční slavnost, není to tak?“ zeptal se Poirot.

„Ano,“ odpověděla Lenora.

„Ale nakonec jste nejely.“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Už si nevzpomínám.“

Poirot se obrátil kIvy. „Vzpomenete si vy, mademoiselle?“

„Možná se maminka chtěla vyhnout Freddiemu Zackovi, atak si tu cestu rozmyslela.“

„Neříkej takové absurdní věci, Ivy,“ napomenula ji Lenora.

„Já jen, že když jsem zmínila jeho jméno, vypadala jsi, jako kdybys viděla ducha. Proč? Já vím, že mi to neřekneš, ale hrozně by mě to zajímalo.“

I Hercula Poirota by to hrozně zajímalo.
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Muž příležitosti

Kingsburyho domek byl jen kousek od hlavního domu. Těsně vedle něj byla malá zeleninová zahrádka se záhonky levandule, rozmarýnu ayzopu.

Poirot přistoupil ke vchodovým dveřím. Nemohl se už dočkat, až se setká s„Mužem příležitosti“, jak mu vduchu začal říkat. Jestli dámy zCombingham Hall mluví pravdu, je Kingsbury jediný, kdo mohl Barnabase Pandyho zavraždit. Může to skutečně být tak jednoduché? uvažoval Poirot. Je možné, že zkomorníka dostane přiznání avyřeší celý případ ještě dnes?

Zaklepal na dveře aza chvilku za nimi uslyšel šouravé kroky. Otevřely se. Stál vnich muž hubený jako kostra, svrásčitou vyschlou kůží aočima podivné, nažloutle zelené barvy. Vypadal nejméně na sedmdesát. Poirot tušil, že se zřejmě považuje za bezvadně oblečeného, ačkoli kalhoty měl dole zaprášené. Těch pár vlasů, co mu ještě zbylo, tvořilo několik izolovaných, zplihlých bílých pramínků, jako kdyby mu na hlavě zůstaly přilepené zbytečky paruky.

Poirot se starci představil avysvětlil, proč je na Combingham Hall, počínaje návštěvou Annabel Treadwayové. Kingsbury mžoural anakláněl hlavu, jako by se ze všech sil snažil ho vidět aslyšet. Teprve když se Poirot zmínil osvém rozhovoru sLenorou Lavingtonovou ao tom, že ho za Kingsburym do domku poslala ona, sluhovo chování se změnilo. Pohled se mu rozjasnil, záda narovnala. Pozval Poirota dál.

Když se Poirot usadil na nepohodlné židli vmístnosti sloužící zjevně jako obývák ikuchyň najednou, zeptal se Kingsburyho, jestli považuje za možné, že byl Barnabas Pandy zavražděn.

Stařík zavrtěl hlavou tak rázně, že se mu bílé pramínky na hlavě přeskládaly. „Kdepak,“ odpověděl. „Všechna děvčata byla vpokoji slečny Ivy. Vyváděly tam, až pánbůh brání. Ajediný další člověk vdomě jsem byl já.“

„A vy jste přirozeně neměl důvod přát si smrt monsieura Pandyho?“

„Jeho ne,“ odpověděl Kingsbury snápadným důrazem na první slovo.

„Je tedy někdo jiný, koho byste rád zabil?“

„Zabil, to ne. Ale nebudu vám lhát, pane Porrotte: od té doby, co je pan Pandy po smrti, jsem si už mockrát říkal, že by to byla od Pána milost, kdyby si mě vzal taky.“

„Byl to váš dobrý přítel, nejen zaměstnavatel, n’est-ce pas?“

„Nejlepší přítel, jakého člověk může mít. Moc slušný člověk. Co tu už není, moc toho nenadělám. Připadá mi, že nic nemá cenu. Svou práci samozřejmě vykonám, to ano,“ dodal spěšně. „Ale nikdy nechodím do Hall, když mě nepotřebují, co je teď pán pryč.“

Poirot sledoval trhané, ptačí pohyby Kingsburyho rukou aříkal si, že by nejspíš neměl sílu nikoho utopit. Jak vůbec pomáhal ještě staršímu muži do lázně? Možná že Pandy, ikdyž byl starší, byl fyzicky silnější adostal se do vany azase ven bez pomoci.

Kingsbury se naklonil kPoirotovi aspiklenecky řekl: „Pane Porrotte, můžu vás ujistit, že pana Pandyho nikdo nezavraždil. Jestli je to jediný důvod, proč jste přijel do Combingham Hall, tak jste si mohl ušetřit námahu.“

„Doufám, že máte pravdu. Ale itak, mohu vám položit několik otázek?“

„Jen se ptejte, ale nemůžu vám povědět víc, než jsem už řekl. Nic víc na tom není.“

„Kde jste byl vy, když se monsieur Pandy koupal adámy byly uslečny Ivy adělaly tam onen hluk?“

„Byl jsem tady, vybaloval jsem kufr. Předtím jsem byl několik dní pryč. Natočil jsem panu Pandymu vanu, přidal jsem do ní olej zoliv jako vždycky, apotom, protože jsem věděl, že se rád máčí ve vaně dobrých čtyřicet, pětačtyřicet minut, jsem si pomyslel: ‚Já vím, co udělám, já vybalím ten kufr.‘ Tak jsem to udělal. Pak jsem se vrátil do Combingham Hall, protože jsem si spočítal, že někdy tou dobou bude pán chtít osušit aobléknout. Atam jsem ho našel.“ Starci se při té vzpomínce zachvěla brada. „Ležel pod vodou. Mrtvý. Byl to strašný pohled, pane Porrotte. Oči apusu měl otevřené. Na to hned tak nezapomenu.“

„Slyšel jsem, že hlavní vchod do domu se obvykle nezavírá,“ řekl Poirot.

„To ano. Ten pes nesnese, když se dveře zavřou dřív než vdevět večer. To chodí spát aslečna Annabel taky. Pak už mu nevadí, když je zavřeno.“

„A mohl by tudy do domu vejít někdo cizí autopit monsieura Pandyho, když dámy byly vpokoji Ivy Lavingtonové avy jste tady vybaloval kufr?“

Kingsbury zavrtěl hlavou.

„Proč ne?“ zeptal se Poirot.

„Pes,“ odpověděl stařec. „Ten by se mohl pominout. Slyšel bych ho až odsud. Cizí člověk že by se plížil po Hall? Živý by odtamtud nevyšel, kdyby do toho Hopík měl co mluvit.“

„Já jsem se sním setkal,“ podotkl Poirot. „Připadal mi jako přátelské stvoření.“

„No ovšem, když jste přítel rodiny, nebo pozvaný host… ale on se snadno lekne, akdyby zavětřil nějakého vetřelce, věděl by, že se něco děje.“

„Pokud vím, monsieur Pandy vám vzávěti odkázal slušnou částku peněz?“

„Odkázal, ale já ji neutratím– ani halíř ne. Může to dostat některý ztěch Barnardových domovů pro chudé děti. Paní Lavingtonová říkala, že to za mě zařídí. Co bych stěmi penězi dělal? Pana Pandyho zpátky nevrátí, akdyby neumřel, nemusel bych si snimi dělat starost. Azas nebudu, protože je rozdám.“ Kingsbury mluvil rozhodně as přesvědčením, ale Poirot už za svůj život potkal mnoho nadaných lhářů. Usoudil, že by asi bylo vhodné vpříslušnou dobu zkontrolovat, že peníze určené pro doktora Barnarda skončí opravdu tam, kde mají, aněkde po cestě se nezatoulají.

„Alors, vrátil jste se tedy do koupelny anaskytla se vám strašlivá scéna. Když jste zděšeně vykřikl avzápětí se objevily dámy, měly oblečení suché, nebo mokré?“

„Suché. Proč by měly být mokré? Copak byla některá ve vaně?“

„Víte jistě, že byste si všiml, kdyby řekněme někdo měl vlhké rukávy?“

Stařec zavrtěl hlavou. „Mohlo by tam projít hejno husí ajá bych nevěděl nic– když na mě pod vodou zíral pan Pandy.“

„Takže…“ Poirot tiše povzdechl. „No nic. Musím vám položit důležitější otázku. Ten hluk, který dámy působily, když se pan Pandy koupal…“

„Bolely ztoho uši, to vám klidně řeknu,“ odpověděl Kingsbury. „Paní Lavingtonová aslečna Ivy na sebe ječely, aslečna Annabel křičela na obě, ať přestanou, astrašně plakala. Apak zase paní Lavingtonová křičela na ni, že není matka slečny Ivy aže by udělala dobře, aby na to nezapomínala. Byla to strašná spoušť. Panu Pandymu se to nelíbilo ajá se mu ani nedivím. Křikl na ně, aby mlčely.“

„Vy jste byl ještě ve velkém domě, když jste tohle slyšel?“ zeptal se Poirot.

„Ne. Byl jsem před domkem, zrovna jsem chtěl vejít. Okno vkoupelně bylo otevřené– vždycky ho měl otevřené. Vodu ve vaně měl rád horkou avzduch vmístnosti chladný. Říkal, že se to navzájem vyvažuje. Slyšel jsem ho úplně jasně.“

„A víte, jestli po téhle prosbě oklid aticho hádka skončila?“

„Bohužel, to ne. Pokoj slečny Ivy je vpřední části domu. Ale myslím, že neskončila. Ne, jistě neskončila. Nebo možná skončila apak zase začala, protože když jsem se vrátil do hlavního domu, ještě pořád křičely. Zastavila je až smrt pana Pandyho. Všechny ho viděly pod vodou ato je vzpamatovalo.“

„Jestli byl pes vmístnosti plné lidí, kteří na sebe navzájem křičeli, ajestli viděl, že je jeho paní rozčilená, nebylo by možné, aby si tentokrát nevšiml, že do domu vstoupil někdo cizí?“ zeptal se Poirot. „Podle toho, co říkala paní Lavingtonová, byly dveře do pokoje Ivy Lavingtonové zavřené. Nemohl pes výjimečně neslyšet anecítit vetřelce, zvlášť když byl rozčilený, protože jeho paní byla nešťastná?“

Kingsbury otom chvilku přemýšlel. Konečně řekl: „Připouštím, že to mě až doteď nenapadlo. Ale máte pravdu, pane Porrotte. Když měla slečna Ivy zavřené dveře, tak by si mohl nevšimnout, že je vdomě někdo cizí. Rozhodně by ho vyvedlo zmíry trápení slečny Annabel, aurčitě by se od ní vtakovém stavu nehnul. Řekl bych, že je slušná šance, že by vetřelce neslyšel, ale přísahat na to nemůžu.“

Seděli mlčky, ve vzduchu visely otazníky. Poirot místo zadostiučinění pociťoval jen skleslost. Možnosti byly už zase nekonečné. Barnabase Pandyho možná vůbec nikdo nezavraždil, nebo ho mohl zabít Kingsbury, nebo kdokoli, kdo se vplížil na pozemky Combingham Hall atajně se vloudil do domu: Sylvia Zacková, Hugo Dockerill, Jane Dockerillová, Freddie Zack, John McCrodden– kdokoli.

Poirot si nešťastně pomyslel, že téhle hádance chybí parametry. Je tu spousta podezřelých zněčeho, co možná ani nebyl zločin. Ajestli Rowland McCrodden přesvědčil Stanleyho Donaldsona, aby mu na sedmého prosince poskytl alibi, nebo jestli Ivy aLenora Lavingtonovy aAnnabel Treadwayová lžou anebyly společně vIvyině pokoji, tak je množství potenciálních podezřelých ještě větší.

„Motiv,“ zamumlal pro sebe Poirot. „Motiv mě dovede kodpovědi, když příležitost mělo příliš mnoho lidí.“

„Co jste říkal?“ Kingsbury se probral ze zamyšlení– aPoirot byl připraven začít znova.

„Co mi můžete říct oVincentu Lobbovi?“ zeptal se.

„Pan Pandy sním nechtěl nic mít. Celých padesát let ne. Pan Lobb ho ošklivě zklamal.“

„Jak to?“

„To vám bohužel nemůžu říct. Pan Pandy mi to nikdy nepověděl. Nechtělo se mu mluvit opodrobnostech, ačkoli otom, jaká to byla zrada, hovořil často. ‚Vy byste mě nikdy nezradil, že ne, Kingsbury?‘ říkal vždycky, ajá jsem mu odpovídal, že jistě ne. Abyla to pravda, nikdy bych ho nezradil ataky že jsem to neudělal,“ dořekl stařec hrdě.

„O co šlo vté hádce mezi Annabel Treadwayovou aIvy aLenorou Lavingtonovou?“ zeptal se Poirot.

„Slečna Annabel se nehádala. To byly paní Lavingtonová aslečna Ivy. Slečna Annabel se to pokoušela zastavit.“

„A včem byl problém? Slyšel jste to?“

„Nejsem ztěch, co poslouchají za dveřmi, jestli máte na mysli tohle. To by neslyšel jenom hluchý. Přesto jsem se ale snažil pokud možno neposlouchat. Anejsem si jistý, jestli by paní Lavingtonová chtěla, abych vám vykládal, co bylo mezi ní ajejí dcerou.“

„Ale sama paní Lavingtonová mi řekla, že si mám promluvit svámi. Aněco už jste mi pověděl, ne?“

„Nic konkrétního,“ odsekl Kingsbury. „Paní Lavingtonová vám to mohla říct sama, kdyby chtěla, abyste to věděl.“

„Příteli, byl bych vám hluboce vděčný, kdybyste mi vtéhle věci pomohl. Když jsme se teď shodli na tom, že pes nemusel slyšet, kdyby do domu vešel někdo cizí, pak možnost, že Barnabas Pandy byl zavražděn… no, řekněme, že se nedá vyloučit. Ajestli zavražděn byl, nesmíme dopustit, aby vrah unikl spravedlnosti.“

„V tom svámi souhlasím,“ prohlásil pochmurně Kingsbury. „Holýma rukama bych ho zaškrtil.“

„Prosím, to nedělejte. Místo toho mi povězte, oco šlo při té hádce, kterou jste nemohl neslyšet.“

„Ale jestli pana Pandyho zabil někdo cizí, tak malá rodinná hádka nemůže mít žádný význam,“ namítl Kingsbury.

„Musíte mi důvěřovat,“ přemlouval Poirot. „Já jsem vyřešil už mnoho případů vraždy.“

„Já ne,“ skočil mu do řeči pochmurným tónem Kingsbury. „Já jsem nikdy nevyřešil ani jeden.“

„Člověk nikdy neví, co může být klíčově důležité, nebo co sčím souvisí, dokud není jasné řešení. Iten zdánlivě nejméně podstatný detail může být nejdůležitější.“

„No, jestli myslíte, že to může pomoct, ikdyž nechápu jak. Šlo oněco, co paní Lavingtonová řekla slečně Ivy até se to dotklo. Aona pak obvinila paní Lavingtonovou, že to myslela ve zlém, chápete? Že to řekla schválně, aby jí ublížila, ale paní Lavingtonová přísahala, že nic takového neudělala aže slečna Ivy dělá zkomára velblouda. Ale myslím, že na tom bylo víc než jen tohle.“

„Proč myslíte?“

„Od té večeře pár dní předtím bylo vdomě všechno vzhůru nohama.“

„Od jaké večeře?“

„Budete zklamaný, pane Porrotte, protože ztoho jsem neslyšel vůbec nic, ale tenkrát začaly všechny ty potíže. Nechal jsem je ustolu ašel jsem dodělat pár posledních věcí, co mi po Hall ještě zbývalo dokončit. Pak jsem chtěl dát rodině dobrou noc aodejít sem ksobě, ale do jídelny jsem ani nedošel, když proti mně vyběhla slečna Ivy. Hnala se jako šílená avzlykala nahlas. Pak proběhla úplně stejně slečna Annabel, aza ní se objevila paní Lavingtonová. Šla hodně rychle atvářila se… já nevím, jak to popsat, ale šokovalo mě to. Takový pohled vočích jsem uní ještě neviděl. Zkusil jsem na ni promluvit, ale ona mě neviděla ani neslyšela. Bylo to strašně zvláštní. Myslel jsem, že se muselo stát něco hrozného.“

„Říkáte, že to bylo jen pár dnů předtím, co Barnabas Pandy zemřel?“

„Je to tak. Nevzpomínám si už kolik, je mi líto, ale mohly to být tak tři, čtyři dny. Nejvýš pět.“

„Co jste udělal, když jste měl to tušení, že se stalo něco hrozného?“

„Honem jsem spěchal do jídelny. Doufal jsem, že tam najdu pana Pandyho, aradši jsem si ani nepředstavoval, vjakém stavu. Seděl včele stolu jako vždycky, a…“ Kingsbury se zarazil. „Pane Porrotte, nemyslete, že jsem neslyšel, co jste říkal otěch nejmenších detailech ajak na nich záleží, ale jsou jisté věci, okterých vím, že by si pan Pandy jistě nepřál, abych je někomu vykládal.“

„A chtěl by, aby jeho vrah nebyl potrestán?“ zeptal se Poirot.

Stařec zavrtěl hlavou. „Doufám, že nedělám chybu, když vám to říkám, jinak by mi pan Pandy pěkně vynadal, až se příště sejdeme na lepším místě.“ Několikrát zamrkal apak dodal: „Ale to, co vám řeknu, nemusíte vykládat nikomu jinému, ano?“

„Pokud se to netýká ničeho nezákonného, tak to zůstane mezi námi. Slibuji.“

„Jak jsem říkal, našel jsem pana Pandyho sedět samotného ujídelního stolu, ale to není všechno.“ Kingsbury ztišil hlas apokračoval: „On plakal, pane Porrotte. Plakal! To jsem ještě nikdy nezažil, za celé ty roky, co jsem ho znal. Byla to jen jedna slza, ale ve světle svíček na stole jsem ji jasně viděl. Pan Pandy si všiml, že se blížím, azavrtěl hlavou. Nechtěl, abych němu chodil, když byl vtomhle stavu, tak jsem se vrátil zpátky sem, do domku– a– ateď ze mě nebudete mít radost, pane Porrotte– nikdy jsem se nedozvěděl, proč uronil tu slzu aproč všichni ostatní tak utekli od stolu. Věděl jsem, že pan Pandy by otom nechtěl mluvit, tak jsem se neptal. Nepříslušelo mi se ptát.“

Když se Poirot vrátil do Combingham Hall, čekala na něj Lenora Lavingtonová, Annabel Treadwayová apes Hopík, který vtlamě svíral oranžový gumový míček. „Doufám, že vám Kingsbury pomohl,“ řekla Lenora.

„Potvrdil hodně ztoho, co jste mi už řekly vy,“ odpověděl Poirot věcně, protože nechtěl prozradit, kolik se toho vkomorníkově domku dozvěděl. Potřeboval teď oběma sestrám položit další otázky, ale bude to muset udělat nějakým chytrým způsobem, aby starce neohrozil.

Znamená to, že jednu ztěchto dvou žen považuji za vražedkyni? ptal se sám sebe. Jestli jedna znich Pandyho zabila, tak ta druhá, ataké Ivy Lavingtonová, lžou, když tvrdí, že byly všechny spolu vIvyině pokoji. Poirot Ivy instinktivně věřil. Znamená to, že Lenoře Lavingtonové aAnnabel Treadwayové nevěří, nebo knim oběma zaujímá jen ambivalentní postoj? Aby se těmto obtížným otázkám vyhnul, položil jednodušší.

„Ještě bych rád před odchodem použil váš psací stroj, madam.“

Lenora Lavingtonová kývla, což si Poirot vyložil jako souhlas. Pak řekla: „Pane Poirote, když jste byl uKingsburyho, probraly jsme sAnnabel tu absurdní adost nechutnou situaci, vníž se nacházíme– ana které se podílíte– aobě považujeme za nutné stím skoncovat. Nikdo nebyl zavražděn, anikdo nevěří tomu, že knějaké vraždě došlo. Celá ta historka je pouhý výmysl. Nevíme, kdo to vymyslel nebo oč mu jde, ačkoli jeho motiv je prakticky jistě zlovolný.“

„To je pravda, madame, ale dopis, který si přeji napsat, než odejdu, se týká něčeho zcela jiného. Je to… osobní věc.“

„Opravdu? Nebo chcete zkontrolovat, zda náš psací stroj náhodou není stejný jako ten, na kterém někdo napsal ty čtyři dopisy?“

Poirot se uklonil anasadil odzbrojující úsměv. „Jste velmi chytrá, madame. Natisíckrát se omlouvám za ten malý trik. Ovšem kdybyste byla tak laskavá a…“

„Byla bych tak laskavá, kdybych dokázala sama sebe přesvědčit, že to je správný postup.“

„Lenora má pravdu, pane Poirote,“ přidala se Annabel prosebným tónem. „Nikdy jsem za vámi neměla chodit. Měla jsem jít rovnou na policii aoni mě mohli ujistit, že mě ze žádného zločinu nepodezírají, protože, jak je teď zcela jasné, kžádnému zločinu nedošlo.“

Její sestra řekla: „Chápeme, že to pro vás musí být velice nepříjemné, pane Poirote. Vaše jméno zneužila nějaká záludná osoba ve snaze nadělat potíže, ato ivám… ale když se něco takového stane, je jediná správná věc ignorovat to adělat, jako by kničemu takovému nedošlo. Nemyslíte?“

„Nemohu to ignorovat, madame, dokud nepochopím, proč byly ty dopisy odeslány.“

„V tom případě pisatel vyhrál,“ odpověděla Lenora Lavingtonová. „Nad vámi vyhrál. Ale já se od něj rozhodně porazit nenechám. Aproto vás bohužel musím požádat, abyste odešel.“

„Ale madame…“

„Je mi líto, pane Poirote. Už jsem se rozhodla.“

Ať Poirot řekl, co chtěl, názor nezměnila aAnnabel jeho snahy působily zjevně téměř fyzickou bolest. Třicet minut nato opustil Poirot Combingham Hall, aniž tamní psací stroj jen zahlédl.
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Poirotův trik

Rowland McCrodden odmítal společenská pozvání, kdykoli to bylo jen trochu možné. Tu atam ho ovšem povinnost donutila navštívit událost, oníž věděl, že ho nebude těšit, avečeře Právnické společnosti jednou ztakových událostí byla. Už samotný rámus ho málem donutil otočit se na podpatku azase odejít; všechny ty otevřené pusy avšechno to zbytečné štěbetání kolem. Každý jako by mluvil anikdo neposlouchal, jak to ostatně na takových událostech bývá pravidlem. McCrodden je považoval za zcela vyčerpávající.

Večeře se konala vhotelu Bloxham, což byl elegantní podnik, proslulý odpoledními čaji. McCrodden se rozhodl neudělat to, co normálně dělal, což bylo neustále se pohybovat zjedné části extrémně přeplněné místnosti do druhé asnažit se nenechat se zatáhnout do hovoru. Dneska se rozhodl neodporovat apodlehnout. Bude stát na místě anechá se donekonečna přepadat. Aspoň se nebude muset tak namáhat.

„No ne, no ne, jestli tohle není starý Rowly Provaz!“ ozval se dunivý hlas.

McCrodden se otočil aocitl se tváří vtvář muži, jehož jméno by měl znát, ale neměl šanci si vzpomenout. Rozhodně mu ale nikdy nenavrhl, aby mu tykal aříkal mu Rowly– avlastně ani Rowlande.

„Ty nemáš co pít, kamaráde? Vtéhle společnosti nesmíš spitím zaspat začátek! Než se otočíš, bude všechno pryč!“

Podle rozevlátého způsobu, jakým muž mluvil, McCrodden odhadl, že jeho hrdlem už proteklo alkoholu víc než dost aže momentálně šplouchá někde vbřiše, které příhodně připomíná sud.

„Pověz mi, kamaráde, jak se má tvoje krásná paní? Už jsem ji strašně dávno na žádné téhle taškařici neviděl!“

McCrodden, jehož manželka už před lety zemřela, se naježil. „Nejspíš si mě sněkým pletete.“ Vté chvíli zahlédl na druhém konci sálu, ve vzdálenosti tak osmi svícnů, Petera Vouta. „Omluvte mě, prosím,“ řekl Sudu, který potřásal hlavou, jako by se chystal znova útočit. McCrodden rázně vykročil směrem od něj. Přece jen nezůstane stát na místě– nejodpornějšího člověka vmístnosti snášet nehodlal.

Řekl Poirotovi, že Petera Vouta podvádět nebude, ale teď, když ho měl na dosah, si uvědomil, že mu to přece jen nedá: měl Poirot pravdu? Skočil by Vout na tak nápadný trik? McCrodden věděl, že on sám by se takhle oklamat nedal… anebo si to možná jen myslel, protože věděl, oč mu jde. Když někdo zná účel svého jednání, přirozeně předpokládá, že ho ostatní chápou také. Jenže Peter Vout netuší, že Rowland McCrodden aHercule Poirot se znají. Aco víc, zarudlost jeho tváře advě prázdné sklenice od šampaňského vruce naznačovaly, že by mohl být méně bdělý než obvykle.

McCrodden se zastavil kousek od místa, kde stál Vout. Nemohl popřít, že je vpokušení. Byl intelektuálně zvídavý muž achtěl vidět, jestli dokáže vyhrát. Jediné, co mu dělalo starost, bylo, že pokud se do toho dá, podřídí se Poirotově vůli. Apak za něj rozhodl osud sám, protože Peter Vout McCroddena zahlédl.

„Rowland McCrodden!“ Zamířil kněmu. „Jak to, že nemáte co pít? Číšníku!“ zavolal. „Šampaňské tady pro pána, prosím. Apro mě taky, když budete tak laskav.“

„Pro mě ne, děkuji,“ zarazil mladého číšníka McCrodden. „Já si dám vodu.“

„Vodu? To je dost nuda, ne?“

„Šampaňské by mělo být vyhrazeno pro oslavy,“ prohlásil McCrodden. „A dneska večer nemám na oslavy náladu.“ Pronesl to významně, aby naznačil, že by měl co vyprávět– aže by to vyprávěl velice rád. Nic ztoho, co zatím řekl, nebyla úplná lež. Další část bude ale těžká.

„Ale ne! No to je smůla!“ politoval ho Vout. „To mě mrzí. Moc mrzí, vážně. Číšníku, doneste přece jen dvě sklenice šampaňského, buďte tak moc laskav. Kdo ví, třeba se mi povede tady svého přítele rozveselit– ajestli ne, tak ta druhá sklenice žebrotou taky nepůjde, haha!“ Plácl číšníka po zádech aten odběhl.

„Tak, McCroddene, ateď povídejte, co se vám stalo, že se tváříte tak nešťastně. Ať je to co je to, ono to nebude tak zlé, jak to vypadá. Skoro nikdy nic není tak zlé.“

Rowland McCrodden musel zapojit veškerou svou fantazii, aby si představil, jaké podivné ašťastné životní zkušenosti– úplně odlišné od jeho vlastních– mohou člověka dovést ktomu, aby vyslovil podobná slova avěřil jim.

„Ale on to není ani tak problém, spíš mě to zlobí,“ prohlásil. „Nedá se stím nic dělat– nebo spíš už jsem udělal to jediné, co se stím dělat dalo. Řekl jsem tomu drzému chlapíkovi, ať se pakuje, jen jsem to neformuloval takhle zdvořile. Ale itak, po některých věcech prostě na jazyku zůstane nepříjemná pachuť– ašampaňským se to spláchnout nedá.“

Rowland McCrodden stál na jevišti naposledy ve škole. Pokud si vzpomínal, nešlo mu to ataky to nenáviděl. Tohle může vyjít jen tehdy, když falešná slova, která se chystá pronést, podpoří skutečnými vlastními pocity pohoršení aodporu. Myslel na to, že jeho syna obvinil zvraždy nějaký zbabělec, který se ani neodváží podepsat vlastním jménem, ataké na Johnovo přesvědčení, že ho jeho otec nenávidí, když opak je pravdou.

„Přišel za mnou dneska nějaký detektiv,“ začal pak. „Bombardoval mě otázkami osoukromých věcech jednoho zmých nejváženějších klientů– ojeho záležitosti se starám už léta. Vlastně je to spíš přítel než klient. Apředstavte si, že ten zvědavý odporný chlápek nebyl ani policista! Bylo to nějaké soukromé očko aneměl jediný dobrý důvod, proč bych mu měl odpovídat na tu spoustu krajně vlezlých otázek. Jak říkám, vyhodil jsem ho, ale… člověk si říká, jak můžou vůbec takoví lidé vnoci spát anehryže je svědomí.“

Zdálo se, že to Vouta zajímá.

McCrodden pokračoval. „Můj klient se nedávno, ne vlastní vinou, ocitl vchoulostivé situaci anerad by, aby se otom někdo dozvěděl. Byla vtom jistá mladá dáma– okouzlující dívka–, přerozdělení majetku aurčité… citlivé rodinné záležitosti. Tedy, ono je to celé taková zmatená věc ajá bych ji strašně rád probral sněkým nestranným, kdo smým klientem nemá žádné spojení, jenže stakovým nechutným typem člověka mě pochopitelně ani nenapadlo se otom bavit.“

Na Voutově tváři se objevil výraz nadšení. „No ovšem! Rád vám pomůžu, jestli chcete.“

„Opravdu? To je od vás laskavé. Aomlouvám se, že vás zatěžuji svými starostmi.“

„Já jsem rád, že jste to udělal, kamaráde. Je to skutečně pozoruhodné– jenže stávají se různé zvláštní náhody, ne? Já jsem zrovna nedávno měl podobný zážitek, jaký jste zrovna popsal.“

„Opravdu?“

„Ano. Přišel ke mně detektiv– dost známý, ale jeho jméno si vzájmu diskrétnosti nechám pro sebe– aptal se, jestli můj dávný klient apřítel nemohl být zavražděný. Samozřejmě že ne. Uto– ehm!“ Vout si odkašlal, aby svou chybu zamaskoval. „Jeho smrt byla tragická nehoda. Nebylo na tom nic záměrného ani zločinného anikdo– žádný policista ani žádný soud– si to taky nemyslel, krom toho detektiva. Řekl jsem mu, že vražda nepřichází vúvahu, absolutně ne. Mluvíme ovážené rodině. Ta myšlenka je směšná! Ale ten můj návštěvník mě pořád apořád otravoval. Jestli prý mu nemůžu říct ještě něco. Tedy, jednu věc jsem mu řekl, abych mu přece jen vyšel vstříc.“

„To bylo od vás slušné arozhodně to bylo víc, než si zasloužil,“ prohlásil Rowland McCrodden.

„Ehm? No, připadalo mi, že to nemůže ničemu uškodit. Ten starý pán– můj zemřelý klient apřítel– zřejmě tušil, že už na tom světě dlouho nebude. On, který byl celý život dost prudká abojovná povaha, měl najednou chuť usmířit se sčlověkem, který byl přes padesát let jeho nepřítelem. Připadalo mi, že ničemu neuškodí, když to tomu detektivovi řeknu, atak jsem to udělal. No amyslíte, že mu to stačilo? Kdepak! Kladl stejné otázky pořád dokola: jestli mu můžu říct víc oté rodině, ojejich vztazích! Ano, mohl jsem mu říct mnohem víc, ale proč bych mu pro všechno na světě měl vykládat něco, čemu sám úplně nerozumím aco není absolutně podstatné, když je teď můj klient mrtvý? Kdyby se někteří členové rodiny dozvěděli pravdu, způsobilo by jim to velký smutek, ajak mám vědět, že to ten člověk nebude šířit dál?“

„To tedy rozhodně vědět nemůžete,“ pokýval Rowland McCrodden. „Udělal jste dobře, že jste mu nic neřekl. Asamozřejmě, mně už taky nemusíte víc povídat. Nerad bych, abyste měl pocit, že když já svámi chci konzultovat záležitost svého klienta, čekám snad od vás, že mi to oplatíte podobně. Koneckonců váš klient zemřel, ajestli to dobře chápu, není tu žádný bezprostřední problém křešení, takže se možná ani nepotřebujete zabývat tím, co vám není docela jasné, jak jste říkal.“

Vout se zamračil. „I tak bych rád věděl, co vtom je. Ale nepochopil jsem to. Máte ale pravdu– není tady nic křešení, protože jde oněco, co se nestalo, ne co se stalo. Kdybych se chtěl svěřovat tomu detektivovi, což jsem nechtěl, musel bych mu vyprávět oudálostech, ke kterým nedošlo– ak čemu by to bylo dobré?“

Číšník se znova objevil se dvěma sklenicemi šampaňského ajednou sklenicí vody. Té se chopil McCrodden aVout majetnicky sebral ztácu zbylé dvě. Otázku, zda McCrodden přece jen nechce trochu šampaňského, už znovu nevznesl.

„Vzbudil jste mou zvědavost,“ řekl McCrodden. Vout do sebe nalil obsah obou sklenic vrychlém sledu. „Na rozdíl od toho nevychovaného detektiva já bych nikdy po nikom nežádal, aby byl indiskrétní.“

„Nevím, proč bych vám to nemohl říct, když vynechám jména,“ pokrčil rameny Vout. „Chcete to slyšet?“

Rowland McCrodden naznačil, že ano, aniž by přitom dal najevo něco tak vulgárního jako nadšení. Je snad možné, že tenhle večer mu zůstane ve vzpomínkách jako jediná večeře Právnické společnosti, kde se kdy dobře bavil?

*

„Je to rodina, skterou jste se vy pravděpodobně nikdy nesetkal anesetkáte,“ začal Peter Vout. „Nežijí vLondýně. Akromě toho, vy nejste velká neznámá jako ten detektiv. Nepochybuji otom, že na vás se můžu spolehnout, že to nebudete šířit dál.“

„Samozřejmě.“

„Tak tedy: Ta událost, co se nestala, byla změna poslední vůle.“

„Aha.“

„Můj klient byl starý pán avždycky plánoval, že jeho dvě vnučky zdědí přesně stejný podíl jeho značného majetku. Neměl žádné žijící děti asvým vnučkám vpodstatě nahrazoval otce, protože vmladém věku ztratily rodiče.“

„Tragédie,“ podotkl svědomitě Rowland McCrodden.

„Asi týden předtím, než zemřel, mě můj klient pozval ksobě domů, abych sním probral něco, co popisoval jako ‚citlivou otázku‘. Apoprvé za celou tu dlouhou dobu, co jsme se znali, byl dost– asi by se dalo říct tajnůstkářský. Mluvil tiše, pořád se díval na dveře salonu aptal se: Neslyšel jste někoho? a: Byly to kroky na schodech?“

„Nechtěl, aby ten hovor někdo slyšel?“

„Ne, nechtěl. Což bylo zvláštní, protože on jinak své názory vyjadřoval bez obalu ajasně říkal, co chce, aby se stalo. Ale vtomhle případě si přál sepsat novou závěť, která by měla nepříznivý dopad na jednu zvnuček.“

„Jen na jednu?“ zeptal se McCrodden.

„Ano,“ kývl Vout. „Kdyby ta závěť vstoupila vplatnost, stala by se zté druhé neuvěřitelně bohatá žena, ale, jak už jsem řekl, nestalo se to. Barn– ehm! Můj klient zemřel při tragické nehodě dřív, než se ta poslední vůle stačila připravit apodepsat. Amladší zjeho dvou vnuček otom sice neví, ale kdyby dědeček žil oněco déle, nebyla by teď tou bohatou ženou, kterou je, protože on ji plánoval úplně vydědit! Nechtěl jí dát ani halíř!“

„Propána.“ Rowland McCrodden zapomněl, že má hrát roli. Jeho překvapení bylo nefalšované. Mohl jen doufat, že Vout jeho rozčilení nevycítí.

Mladší zjeho dvou vnuček… to je Annabel Treadwayová. Může ona být chladnokrevný vrah? přemýšlel McCrodden. Nikdy se sní nesetkal, atak mu nedělalo potíže uvěřit, že může. Chladnokrevných vrahů znal dost. Aať se Barnabas Pandy snažil sebevíc, mohla se slečna Treadwayová ojeho záměru dozvědět arozhodnout se podniknout drastické opatření, aby si dědictví pojistila.

„Snažil jsem se to svému klientovi rozmluvit, ale byl to tvrdohlavý starý pařez,“ pokračoval Peter Vout. „Vůbec mě neposlouchal. Udělal to jako obvykle, hádal se se mnou tak dlouho, až jsem se vzdal všech pokusů ho přesvědčit. Avždycky to zabralo! Nikdy jsem nepoznal člověka, který by si byl vlastními názory apřáními tak jistý jako Barn– ehm! Avždycky své rozhodnutí energicky obhajoval, ať bylo sebenesprávnější.“

„Mám si to vyložit tak, že vy jste sjeho rozhodnutím nesouhlasil? Myslel jste si, že je ke své mladší vnučce nespravedlivý?“

„Ano.“

„Podle vás neudělala nic, čím by si to zasloužila?“

„Nevím, co udělala, protože můj přítel mi to neřekl. Vůbec otom mluvil podivně vyhýbavě– jako by se mi snažil sdělit co nejméně. To vůbec nedávalo smysl, protože jestli jsem měl tu novou poslední vůli sepsat, stejně bych dřív nebo později potřeboval podrobnosti znát. Možná se bál, aby se otom někdo nedozvěděl předčasně, amožná oté změně jen uvažoval aještě se definitivně nerozhodl.“

„A měl váš klient ve zvyku krutě trestat lidi, co si to nezasloužili?“ zeptal se McCrodden.

„Většinou ne. Ačkoli, jak jsem už říkal, měl jednoho dávného nepřítele– atéhož dne, kdy se mnou mluvil onové poslední vůli, mi také oznámil, že by se rád stímhle člověkem usmířil. Pobízel jsem ho, ať se zamyslí nad tímhle svým přáním apak nad tím, zda by nebylo dobře stejně přistupovat ike své vnučce. Nerad to říkám, ale vysmál se mi. Apak řekl něco, na co jsem od té doby nezapomněl.“

„A co to bylo?“ zeptal se Rowland McCrodden.

„Řekl: ‚Je rozdíl, Petere, mezi neodpustitelným činem a osobou neodpustitelného charakteru. Není podstatné, co člověk udělá, ale kým je. Někdo třeba nemusí za celý svůj život křivě šlápnout, nemusí udělat nic, proti čemu by svět hlasitě protestoval, astejně může být prohnilý až do morku kostí.‘“

„Co zapříčinilo to letité nepřátelství mezi vaším klientem atím druhým mužem?“

„To bohužel nevím. No, ono na tom asi teď už nezáleží, když už není mezi námi, chudák. Anaštěstí jeho smrt skoncovala is tím plánem na novou poslední vůli, takže oobě vnučky je stejně dobře postaráno. Aje to úleva, že ani jedna netušila, že se něco chystá.“

„Vy máte rád obě ty ženy?“ zeptal se McCrodden.

Vout ztišil hlas ařekl: „Mám. Pravda je taková, že mi vždycky bylo trochu líto chudáka Annab– ehm!– té mladší vnučky. Tu starší měl můj klient radši anijak se stím netajil. Ona– ta starší– se dobře vdala, měla dvě děti. Ta mladší vnučka je… jiná. Můj klient ji těžko chápal ačasto ho dráždilo, že odmítá své jednání vysvětlit.“

„A to měl na mysli něco konkrétního, co mu měla vysvětlit?“ zeptal se McCrodden.

„Odmítla řadu žádostí oruku, abyli to slušní apříjemní nápadníci,“ odpověděl Vout. „Můj klient byl přesvědčený, že to udělala ze strachu, ajakákoli bázlivost ho hrozně rozčilovala. Slyšel jsem, jak Annabel do očí vynadal do zbabělců, ato ne jednou. Akdykoli to udělal, rozplakala se. Ale nejhorší na tom bylo, že ona sním vždycky souhlasila. Bylo to strašně nepříjemné. Nikdy jsem nechápal, jak jí může tak nadávat ipřesto, že pláče apřiznává se ke každé charakterové vadě, zkteré ji obvinil.“

McCrodden čekal, jestli si Vout uvědomí, že vyslovil celé jméno nahlas, ale nezdálo se, že by si byl té chyby vědom. Kolik sklenic šampaňského vypil? Touhle dobou už by to určitě vydalo na láhev.

„A taky tu byl ten pes, což byla příčina trpkých sporů. Vlastně spíš psi. Nejdřív Ťapka apotom Hopík.“

Rodinní psi si tedy anonymitu nezaslouží.

„Mladší vnučka milovala prvního amiluje druhého tak, jako by to byli plnohodnotní členové rodiny,“ pokračoval Vout. „A můj klient se jí kvůli tomu krutě posmíval, bohužel. Říkal jí, že je nechutná, když jim dovoluje spát vposteli, ale pro ni byli jako děti. Její děti. Jednou ten stařík zavřel dveře do domu anechal Ťapku celou noc venku. Nebylo nijak zvlášť chladno, ale on byl zvyklý spát vnoci usvé majitelky aona si myslela, že tam venku bude zoufalý. Panikařila tak, že div neječela, amůj klient se jí jen smál. Abych byl upřímný, Ťapka se nijak zvlášť vyvedený zmíry nezdál. Ana obranu svého klienta musím říct, že to bylo ten den, co Ťapka…“ Vout se rozpačitě zarazil avětu nedokončil.

„Co jste chtěl říct?“ pobídl ho McCrodden.

Vout povzdechl. „Je to divné, ale mám pocit, že kdybych vám vyprávěl tohle, tak bych mluvil špatně omrtvém. Omrtvém psovi, to je pravda, ale… Chudák Ťapka byl opravdu milé zvíře anemyslel to zle. Ale starý pán se stejně zlobil.“

McCrodden čekal na objasnění.

Míjel je tác se šampaňským aVout si vzal další sklenici– tentokrát jen jednu. Pak pokračoval: „Pravnučka mého klienta, Ivy, se skoro utopila, když byla malá– Ajejej! To jsem neměl! Zrovna jsem vám řekl její jméno. No, to je jedno. Jen podle křestního jména ji stejně neidentifikujete. No zkrátka… jmenuje se Ivy, je to dcera starší vnučky mého klienta.“

Ivy, Ťapka, Hopík, lehkomyslné anepovšimnuté „Annabel“ astarý pán se jménem, které začíná na „Barn–“… Rowland McCrodden byl přesvědčený, že tyhle útržky by kidentifikaci stačily, kdyby mu na tom dost záleželo– akdyby už předem nevěděl, ojaké rodině Vout mluví.

„Ivy byly myslím tři nebo čtyři roky, když se to stalo,“ pokračoval Vout. „Byla na procházce se svou tetou ajejím psem, šli podél řeky aona spadla do vody. Teta tam za ní musela skočit avytáhnout ji. Riskovala přitom vlastní život, proud byl silný amálem se obě utopily.“

„Její teta– to myslíte tu mladší vnučku?“ zeptal se McCrodden. Připadalo mu, že vtéhle historce se Annabel Treadwayová vůbec jako zbabělec nezachovala.

„Ano. Šla trochu napřed aneměla důvod si myslet, že malá Ivy je vnějakém nebezpečí. Ataky že by nebyla, kdyby to nebyl takový malý rošťák. Ta holka se prostě rozhodla, že se skutálí ze břehu kvodě. Nevím proč, ale malé děti prostě nedokážou odolat travnatým svahům. Já jako kluk nebyl jiný.“

„Jestli mi něco neušlo, tak jste ještě nemluvil špatně onebožtíku Ťapkovi,“ připomněl Rowland McCrodden.

„Ani nebudu,“ odpověděl Vout. „Nebyla to jeho vina. Byl to pes, to je všechno. Psovi nemůžete nic vyčítat… jenomže můj klient to bohužel dělal. Víte, ta teta… ta mladší vnučka– nebyla jediná, kdo se snažil zachránit malé Ivy život. Snažil se iŤapka. Jenže to chudák zvíře spíš při záchraně překáželo, než by pomohlo– apři tom zachraňování poškrábal malé Ivy obličej. Ošklivě poškrábal, bohužel. Co jsem slyšel, zpanikařil azačal se ohánět kolem sebe. Ivy skončila sošklivými jizvami. Její obličej… byla to skutečně nešťastná záležitost. Dodneška je. Vím, že její matka si například dělá starost, že si ji žádný muž nebude chtít vzít, ačkoli já jsem přesvědčený, že to není pravda. Ale chápu, že jí to starost dělat může.“

„A váš klient kladl Ťapkovi tu Ivyinu zjizvenou tvář za vinu?“

Vout otom uvažoval. „Myslím, že byl dost racionální, aby věděl, že pes to myslel dobře. Spíš, no, myslím, že Ťapkovi vyčítal, že vůbec existuje. AAnnabel– no nazdar, už zase! No, důvěřuji vám, že budete diskrétní, kamaráde. Tedy, on to vyčítal Annabel, i když zachránila Ivy život, protože nebýt jí, žádný Ťapka by tam ani nebyl. Nikdo jiný vté rodině nemá psy ani trochu rád. Ale zajímavé je, že když jsem byl naposledy usvého klienta doma, tak jsem byl svědkem něčeho, co jsem ještě nikdy nezažil…“

McCrodden čekal.

„Viděl jsem ho, jak Hopíka– to je ten současný pes– poplácal po hlavě. Měl jsem pocit, že se mi to muselo zdát. Předtím psy leda zaháněl adělal onich kruté poznámky. Říkal, že nejsou nic než přerostlé krysy. Annabel měla vždycky slzy vočích, když to řekl, aon se tím bavil. ‚Nechovej se jako mimino,‘ říkal jí vždycky. Snad doufal, že ji trochu otuží. Měl ji rád stejně jako její starší sestru, tím jsem si jistý– jen neschvaloval její chování. Apotom samozřejmě… pak asi došel knázoru, že ji nemá rád vůbec,“ dodal Vout smutně.

„Myslíte kvůli tomu plánu na změnu závěti?“

„Ano. To, jak oní mluvil, když jsme to probírali… bylo mi jasné, že tam už žádná láska nezbyla. Něco ji zabilo.“

„A přesto jste ho stejný den viděl hladit psa po hlavě?“

„Ano– to bylo skutečně hrozně divné. On Hopíka jenom nepoplácal, on ho idrbal pod bradou aprakticky jistě mu řekl hodný pejsek. To mu vůbec nebylo podobné. Tak, kde je ten mládenec stím pitím?“
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Objev paní Dockerillové

„Vy mě fascinujete, monsieur,“ sdělil Poirot Rowlandu McCroddenovi. „Znova aznova jste opakoval, že tu drobnost svému příteli Poirotovi kvůli neuděláte…“

„To rozhodně nebyla drobnost!“

„…že nepoužijete metodu, kterou jsem vám navrhl, abyste zPetera Vouta dostal informaci, kterou tají. Apotom uděláte přesně to, co jsem po vás chtěl, asvou roli sehrajete dokonale! Žádný slavný herec by to nedokázal líp!“

Všichni tři jsme seděli ve Whitehaven Mansions. Navrhl jsem McCroddenovi, že za ním sPoirotem přijdeme do kanceláře, ale nechtěl otom ani slyšet. Silně jsem ho podezíral ztoho, že se už zase vyhýbá slečně Masonové.

„Dost se stydím, že jsem to udělal,“ řekl McCrodden. „Nerad podvádím.“

„Udělal jste to zdobrého důvodu, mon ami.“

„No, ano… ta nová informace oPandyho závěti všechno mění, ne?“

„Také bych řekl,“ souhlasil jsem.

„Oba se mýlíte,“ sdělil nám Poirot. „Je pravda, že každý nový fakt je potenciálně užitečný, ale tenhle, jako tolik jiných, které jsme odhalili, nás nikam nedovede.“

„To nemyslíte vážně!“ prohlásil McCrodden. „Annabel Treadwayová měla hodně silný důvod chtít se dědečka zbavit: chystal se změnit závěť aji nechat bez haléře.“

„Ale Lenora aIvy Lavingtonovy mě ujistily, že Annabel ho zabít nemohla.“

„Tak lžou.“

V podstatě jsem sMcCroddenem souhlasil. „I když měly Pandyho rády, můžou lhát, aby chránily Annabel,“ namítl jsem.

„Souhlasím,“ kývl Poirot. „S tím, že by mohly lhát, aby mademoiselle Annabel zachránily život, is tím, že ona by mohla být schopná spáchat vraždu, aby si zajistila materiální zabezpečení vzhledem ktomu, jak bojácnou má povahu– oboje je docela možné. Je tu ovšem jeden problém: Ona odědečkově úmyslu změnit poslední vůli nevěděla, atak to motiv být nemohl.“

„V tom se Vout možná mýlil,“ řekl jsem.

„S ‚možná‘ se daleko nedostaneme, Catchpoole. Ano, možná přece jen zaslechla rozhovor oplánované nové závěti, ajejí sestra aneteř možná lžou, aby ji zachránily– ale na dvou takových ‚možná‘ se žádné pevné závěry stavět nedají.“

Měl pravdu. Když člověk zoufale hledá řešení anajednou se dozví, že tu existovalo riziko ztráty velikého bohatství, kdyby došlo ke změně závěti, je opravdu velice lákavé vidět vtom motiv.

„Rád bych věděl, co Annabel Treadwayová krátce před Pandyho smrtí udělala,“ podotkl Rowland McCrodden. „Muselo to být něco skutečně příšerného, co ho šokovalo, jestli ho to přimělo usmiřovat se snepřítelem, kterého si udělal už před desítkami let.“

„Nevíme, jestli ty dvě věci souvisejí,“ připomněl Poirot.

„Musejí,“ řekl McCrodden. „Když vás plně pohltí odpor vůči jedné osobě, tak zjistíte… řekněme, že se chcete zbavit všech dalších svárů avýčitek. Nikdo sám sebe nevidí rád jako člověka se sklonem khořkosti anenávisti.“

„To se mi zdá zajímavé,“ podotkl Poirot. „Pokračujte, příteli.“

„No, když ve vás rychle vzrůstá nechuť vůči jedné osobě ařekněme, že se vám začíná trochu vymykat zrukou, tak je přirozené, že ji chcete vyvážit něčím jako… ostentativní velkorysostí. Kdybych měl hádat, řekl bych, že když se Pandy rozhodl vydědit slečnu Treadwayovou, vyrovnal to několika laskavými činy: pokusil se osmír se starým nepřítelem Vincentem Lobbem, hrál si se psem, kterého obvykle ignoroval…“

„Aby sám před sebou vypadal jako dobrý alaskavý člověk?“ řekl Poirot. „Oui, je comprend. Ale… můžete také hádat, že když dospěl ktomu rozhodnutí, musela být jeho trpkost vůči slečně Annabel skutečně veliká.“

McCrodden kývl. „Ano, to by musela být, pokud má být moje teorie správná.“

„Vedla vás ktomu závěru vaše zkušenost se slečnou Olivou Masonovou?“ zeptal se Poirot.

„Ano. Když mi poprvé došlo, jak moc ji iracionálně nesnáším, potřeboval jsem… no, potřeboval jsem se zbavit několika méně podstatných záští.“

„Měl jste jich hodně?“ zeptal jsem se.

„Pár ano. Ty má přece každý.“

„Já ne,“ řekl jsem. „Nevzpomínám si ani na jednu. Vy nějaké máte, Poirote?“

Odpovědět už nestačil, protože se ozvalo klepání na dveře. Do místnosti vstoupil komorník George. „Přišla za vámi nějaká dáma, pane. Řekl jsem jí, že jste zaneprázdněný, ale prý je to naléhavé.“

„Jestli je to naléhavé, musíme ji přijmout. Řekla vám, jak se jmenuje?“

„Ano, pane. Velmi obsáhle. Představila se jako Jane Dockerillová, manželka Huga Dockerilla zTurville College, správce koleje, kam chodí Timothy Lavington aFrederick Zack.“

„Pošlete ji prosím dál, Georgesi.“

Jane Dockerillová byla drobná, měla kudrnaté tmavohnědé vlasy abrýle vpřísných černých obroučkách. Vobou rukou nesla velkou hnědou tašku, širší než ona sama. Pohybovala se amluvila rychle. Když Poirot vstal apředstavil se, potřásla mu rukou apřitom se zároveň zeptala: „A kdo jsou tihle dva pánové?“

„Rowland McCrodden, právník, ainspektor Edward Catchpool ze Scotland Yardu.“

„Aha,“ kývla Jane Dockerillová. „Předpokládám, že jste hovořili ověci, která se nás všech týká.“

Kývli jsme. Ani nás nenapadlo něco tajit. Sosobou, která by měla takovou autoritu jako Jane Dockerillová, jsem se ještě vživotě nesetkal. Dokonce isuperintendent by ji možná bez protestů poslechl.

„Dobře,“ řekla aokamžitě pokračovala. „Přivezla jsem dvě věci– ojedné už víte, odruhé ne. Ta první je Hugův dopis, ten, který ho obviňuje zvraždy. Myslela jsem si, že ho patrně budete potřebovat.“

„Je to tak, madame. Velice nám pomůže.“ Poirot to říkal jako poslušný žáček.

Jane Dockerillová vytáhla dopis ztašky apodala mu ho. Přečetl si ho apotom ho předal mně. Až na jméno aadresu příjemce ana slova „Vážený pane Dockerille“ na začátku byl úplně stejný jako dopis, který dostal John McCrodden, is tou vynechanou barvou vpříčném tahu písmena „e“. Předal jsem dopis Rowlandu McCroddenovi.

„A teď ta věc, kterou nečekáte,“ pokračovala Jane Dockerillová. „A měla bych dodat, že ani já jsem ji nečekala.“

Z tašky vytáhla předmět, který jsem hned nepoznal. Bylo to modré– nebo spíš bylo v tom něco modrého. Modrého sdrobnými skvrnkami bílé ažluté. Ať to bylo co bylo, bylo to zabalené do celofánu, takže vznikl podivný balíček.

„Co je vtom balíčku, madam?“ zeptal se Poirot.

„Šaty. Někdo je zabalil za mokra. Našla jsem je přilepené zespoda kposteli Timothyho Lavingtona. Snažím se, aby všechny ložnice chlapců byly dokonale čisté– akdyž chce být člověk důkladný, znamená to také podívat se pravidelně pod postele, jestli se tam nehromadí smetí, nebo jestli tam někdo neschovává něco zakázaného.“

„To je chvályhodné, madame.“

Jane Dockerillová rázně pokračovala: „Pod postel Timothyho Lavingtona jsem se naposledy dívala před čtyřmi týdny apotom včera. Vím přesně, kdy to bylo, protože to byla moje první inspekce po svátcích. Před čtyřmi týdny tam ten balíček nebyl. Avčera ano– jak jsem už říkala, přilepený zespoda krámu postele. Postele Timothyho Lavingtona. Rozbalila jsem ho vTimothyho přítomnosti, abych viděla, jestli ví, co vněm je. Poznal ty šaty, prý patří jeho tetě, ale nechápal, kde se vzaly uněj vložnici.“ Pak Jane Dockerillová významně dodala: „Zatvrdlé, špatně usušené šaty, místy ještě vlhké. Apatří jeho tetě Annabel Treadwayové.“

„A to ve vás vyvolává podezření?“ zeptal se Poirot. „Smím se zeptat jaké?“

„Copak to není jasné? Mám podezření– ačkoli se modlím, aby to nebyla pravda–, že Annabel Treadwayová zavraždila Barnabase Pandyho, že ho utopila ve vaně, protože to byla příčina jeho smrti. Přitom si namočila šaty, aprotože se bála, že by ji to usvědčilo, schovala je na Turville pod Timothyho postelí.“

Nedalo mi to. „Pokud zatím víme, byla smrt pana Pandyho nehoda,“ řekl jsem. „Z oficiálního hlediska…“

„Ale to nic neznamená,“ skočila mi do řeči Jane Dockerillová. „Teď jsem přesvědčená, že pan Pandy zavražděn byl, ať si myslí kdo chce co chce.“

„Na čem toto přesvědčení zakládáte?“ zeptal se Poirot.

„Na zdravém rozumu apravděpodobnosti,“ prohlásila. „Po většině náhodných smrtí nenásleduje několikanásobné obvinění zvraždy apodivné balíčky nalepené pod postelí. Po téhle ano– takže vmých očích to skutečně vražda byla.“

Poirot kývl, ale na bezvýhradný souhlas to nevypadalo.

„Nerozbalíte to?“ zeptala se Jane Dockerillová.

„Oui, bien sûr. Buďte tak laskav, Catchpoole.“

Nebylo těžké odloupnout lepicí pásku arozbalit celofán. Všichni jsme se zadívali na světle modrou látku, která vyklouzla zobalu. Ukázalo se, že bílé ažluté skvrnky jsou květiny. Některé části už byly slizké, jak celé týdny nepřišly do styku se vzduchem.

„Všimněte si, čím jsou cítit,“ upozornila nás Jane Dockerillová.

„Olej zoliv,“ podotkl Poirot. „Jasně ho cítím. Toto jsou šaty, které měla Annabel Treadwayová na sobě toho dne, co Barnabas Pandy zemřel. Lenora Lavingtonová onich mluvila: modré, se žlutými abílými květy. Jen vjednom ohledu je látka těchto šatů jiná, než jak ji madame Lavingtonová popsala.“

„Propána, tak nás nenapínejte,“ pobídla Jane Dockerillová. „V čem je jiná?“

„Tyhle šaty byly zjevně zabalené za vlhka,“ řekl jsem.

„Précisement, Catchpoole. Lenora Lavingtonová mi řekla, že šaty její sestry mokré nebyly, když onoho sedmého prosince stály spolu vkoupelně. Sdělila mi to jako důkaz, že její sestra nemohla utopit dědečka. Šaty Annabel Treadwayové, podle Lenory Lavingtonové– modré šaty se žlutými abílými květy– byly zcela suché.“


[image: Obrazok_Kapitola]

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

Další čtyři dopisy

„To dost mění situaci, že?“ řekla Jane Dockerillová.

„To ano,“ kývl Poirot.

„Timothyho matku znám mnoho let. Rozhodně by byla schopná lhát, aby chránila člena rodiny– otom není pochyb. Hugo ajá nemůžeme Timothymu říct ani slovo, aby se nepřihnala na oblaku tichého vzteku anezačala sypat nejrůznější přehnané výhružky: že se postará, aby Huga vyhodili, že vezme Timothyho ze školy as ním že škola přijde ovelkorysé finanční dary– škola je totiž na podobných darech závislá.“

Jane Dockerillová narovnala zkřížené nohy apak je zkřížila opačně. „Školy jsou hrozně nefér, víte? Jsou chlapci– takoví, jejichž rodiče chovají náležitý respekt kautoritám–, kterým se přikazuje, aby si zastrčili košili, narovnali vázanku, povytáhli ponožky. My je sice komandujeme vdobrém úmyslu, ale také protože víme, že se nikdo zjejich rodiny neobjeví anezačne nám znepříjemňovat život. Jiní chlapci– ajak Timothy Lavington, tak Freddie Zack do téhle kategorie bohužel spadají– si mohou chodit sroztrženým sakem akravatou až za uchem, amy se budeme tvářit, že to nevidíme. Bože chraň, abychom vyprovokovali střetnutí srodičem toho typu, jako je Lenora Lavingtonová, když se tomu můžeme jen trochu vyhnout!“

„Madame, kdo mohl přilepit balíček se šaty pod postel Timothyho Lavingtona?“ zeptal se Poirot.

„Skoro kdokoli. Timothy sám– ikdyž vím, že on to nebyl. Překvapilo ho to stejně jako mě. Mohly to udělat jeho matka, sestra nebo teta během návštěvy. Mohla jsem to udělat já nebo můj manžel. Já jsem to pochopitelně nebyla, aHugo také ne.“ Zasmála se. „Ta představa je směšná! Hugo by nebyl ani za tisíc let schopen najít lepicí pásku, ikdyby ho ta skvělá myšlenka spřilepením pod postel napadla.“

„Ještě někdo?“ chtěl vědět Poirot.

„Ale jistě,“ kývla Jane Dockerillová. „Jak jsem už říkala, skoro každý. Kterýkoli chlapec ze stejné koleje, avlastně iz jiné, kdyby se do Timothyho ložnice vplížil, když byla prázdná. Kterýkoli učitel. Kterýkoli rodič.“

Povzdechl jsem. „Žádné parametry,“ zamumlal Poirot.

„Asi vás potěší, že to můžeme trochu zúžit,“ podotkla Jane Dockerillová skyselým úsměvem. „Člověk, kterého na Turville nikdo nezná, by neměl šanci se dostat dovnitř, aniž by ho někdo zastavil adůkladně vyzpovídal. Jako všechna uzavřená společenství jsme imy nedůvěřiví vůči cizím. Podezíráme je, že nám přinášejí leda zkázu, avypovídáme je ze svého území, jak to jen jde.“ Zřejmě ji podráždilo, že jsme nereagovali. „To byl vtip.“

McCrodden, já iPoirot jsme se poslušně zasmáli, ale už bylo pozdě.

„Takže to mohl být kdokoli, kdo má něco společného se školou, včetně rodičů ažáků?“ ujistil se Poirot.

„Bohužel ano.“

„A setkala jste se někdy, ať už přímo ve škole nebo vnějakém spojení sní, smužem jménem John McCrodden?“

Rowland McCrodden sebou při zmínce osynově jménu mírně trhl.

„Ne,“ odpověděla Jane Dockerillová, azdálo se, že to myslí upřímně.

„Rodina Timothyho Lavingtona… navštívili ho ve škole od toho dne, co Barnabas Pandy zemřel, aod toho dne, co jste se před čtyřmi týdny naposledy dívala pod postel, kdy tam žádný balíček nebyl?“

„Ano. Lenora, Annabel aTimothyho sestra Ivy byly vTurville asi před dvěma týdny. Během té návštěvy mohla kterákoli znich přilepit balíček Timothymu pod postel.“

„Kdy do školy naposledy přijela madame Sylvia Zacková?“ zeptal se Poirot.

„Minulý týden,“ odpověděla paní Dockerillová. „S Mildred ajejím snoubencem Eustacem.“

„Zařadila jste Freddieho do kategorie ‚chlapců, které nekomandujete‘,“ připomněl jsem. „Znamená to, že Sylvia Zacková je stejně hrozivá osoba jako Lenora Lavingtonová?“

„Sylvia je nesnesitelná,“ prohlásila Jane Dockerillová. „Asi bych měla vysvětlit, že na Turville už žiju apracuju tak dlouho, že mi dvě třetiny rodičů připadají nesnesitelné, ať už tím či oním způsobem. Je snimi obvykle mnohem víc potíží než stěmi chlapci. Freddie Zack, Sylviin syn, to je miláček. Tu příjemnou povahu nejspíš zdědil po otci.“

„Je to samotář, že?“ zeptal se Poirot.

„Moc oblíbený není,“ povzdechla Jane Dockerillová. „Je citlivý, složitý, tichý– prostě nemá žádné příliš dobré společenské postavení. Avšechno hluboce prožívá. Pravý protiklad Timothyho Lavingtona. Timothy stakovými jako Freddie nepeče. Jeho kamarádi jsou všichni stejní jako on: hluční, sebejistí, neustále se předvádějí. To je špička turvillského společenského žebříčku. Rvalo mi srdce, když jsem viděla, jak je Freddie pořád sám. Rozhodla jsem se, že když se sním ti hloupí kluci nechtějí přátelit, budu jeho kamarádka já. Ataky jsem.“ Usmála se. „Freddie mi hodně pomáhá. Nevím, co bych si bez něj počala. Všichni na Turville už vědí, že když budou šikanovat Freddieho, vyřídím si to snimi já.“

„A šikanoval ho někdo?“ zeptal jsem se. „Timothy Lavington předpokládám ne?“

„Ne, Timothy nikdy, ale spousta jiných ano.“ Jane Dockerillová najednou vypadala rozzlobeně. „Je to hrozně nefér. Oni na Freddieho koukají, jako kdyby byl nečistý. To kvůli matce. Povídá se oní, víte– tedy, říká se, že si vydělává způsobem, který je jednak nemorální ajednak nezákonný. Ale nemyslím, že by na těch historkách bylo smítko pravdy.“

„Rozumím. Madame Dockerillová, mohu se zeptat na vánoční slavnost sedmého prosince? Freddie Zack tam byl, že? Se svou matkou asestrou as Eustacem?“

„Ano, byli tam všichni.“

„A Timothy Lavington, avy aváš manžel?“

„Samozřejmě. Já jsem celý den lítala jako šílená.“

„Pokud jde olidi, které jsem právě vypočítal, můžete si být uněkoho jistá, že byl na slavnosti celý den od začátku do konce?“

„Vždyť jsem vám právě řekla, že tam byli všichni,“ odpověděla Jane Dockerillová.

„Viděla jste je, na vlastní oči, každou vteřinu toho dne?“

Vypadala překvapeně. „Ne, jak bych mohla? Měla jsem strašné práce.“

„Tak tedy promiňte, madame, ale jak víte, že tam byli celý den?“

„No, rozhodně byli všichni uvečeře. Acelý den jsem je tu atam zahlédla. Kde jinde by…?“ Přerušila se. „Aha. Už chápu, jak to myslíte. Uvažujete, jestli někdo znich nemohl vyklouznout azavraždit Barnabase Pandyho, apak se zase vrátit?“

„Bylo by to možné?“ zeptal se Poirot.

„No, asi ano, vtom smyslu, jak to říkáte… ano, možné to je. Kdokoli znich se mohl na potřebnou dobu ztratit. Samozřejmě by museli mít jak se dostat do Combingham Hall.“

Poirot se ještě chvilku vyhýbal přímé odpovědi na otázky po dalším postupu, poděkoval Jane Dockerillové aona odešla.

„Na tom mladém Zackovi nezdravě visí,“ podotkl potom Rowland McCrodden.

„To myslím není pravda,“ namítl jsem. „Já bych to popsal jako ochranitelské pocity vůči osamělému chlapci.“

„Mě by překvapilo, kdyby se opaní Dockerillové ao Freddiem Zackovi nepovídalo právě tolik jako otom, že Sylvia Zacková je nočňátko,“ podotkl McCrodden.

„Catchpoole, až navštívíte Turville College, snažte se podobných povídaček vyslechnout co nejvíc,“ řekl Poirot.

„Inspektorovi ze Scotland Yardu ti chlapci sotva budou něco takového vykládat,“ namítl jsem. „Mám se snad maskovat za housku vkantýně?“

„Vy si nějaký způsob najdete, Catchpoole.“

Poirot přejel prsty po slizké látce šatů, pak vytáhl kapesník aotřel si ruku. „Šaty mademoiselle Treadwayové,“ podotkl tiše. „Co to znamená? Znamená to, že mi ty tři dámy vCombingham Hall lhaly aKingsbury také? Vědí snad všichni, že Annabel Treadwayová monsieura Pandyho zavraždila, achtějí utajit pravdu? Nebo…?“ obrátil se ke mně.

„Nebo,“ doplnil jsem poslušně, „se to někdo pokouší na Annabel Treadwayovou svést?“

„Exactement! Kdyby jejich cílem bylo chránit mademoiselle Annabel, bylo by nejrozumnější šaty okamžitě vyprat ausušit.“

„Co kdyby po vyprání stále zůstaly stopy po olivovém oleji?“ napadlo mě. „Možná že šaty musely zmizet, aby nikdo nikdy nepoložil otázku, kde se na nich ten olivový olej vzal.“

„Mes amis,“ řekl Poirot, „s Jane Dockerillovou jsme se setkali pouze jednou. Annabel Treadwayová se sní setkala mnohokrát, když Timothyho ve škole navštěvovala. Nemohla by tedy předpokládat, že madame Dockerillová všechny ložnice důkladně kontroluje? Já bych to rozhodně předpokládal ipo jediném setkání. Na Turville musejí být stovky lůžek. Proč si tedy nezvolit nějaké, které patří někomu cizímu?“

„Vy si tedy myslíte, že ty šaty schované pod Timothyho postelí jsou spíš pokus falešně obvinit slečnu Treadwayovou než důkaz ojejí vině?“ zeptal se McCrodden.

„Nevím otom ještě dost…“ začal Poirot zamyšleně. „Všimněte si, že ty šaty jsou celé rovnoměrně vlhké. Ale kdyby mademoiselle Annabel dědečka utopila, nebylo by tomu tak. Rukávy by byly promáčené, ale spodek šatů? Non. Ten by byl mnohem sušší, možná úplně suchý. Na druhou stranu, kdyby šaty při balení do celofánu měly mokré rukávy, kdežto ostatní části by byly suché, mohla by vlhkost postupně prosáknout všude.“

„Můžeme si vymýšlet teorií, kolik chceme, Poirote, ale nevíme nic,“ opáčil McCrodden unaveně. „Možností je příliš mnoho. Já sice nerad uznávám porážku…“

„Myslíte, že bychom to měli vzdát?“ zeptal se Poirot. „Ne, ne, příteli. To se naprosto mýlíte. Pochybností je skutečně mnoho– ale jsme teď pravdě mnohem blíž!“

„Ano?“ podivil jsem se. „Jak to? Proč?“

„Catchpoole, nevidíte, co se nám teď vyjasnilo?“

Neviděl jsem, ARowland McCrodden také ne.

Poirot se zasmál nad naší nechápavostí. „Jsem přesvědčený, že díky těmto šatům budu brzo znát odpovědi. Ještě je nemám, ale budu je mít. Rozhodl jsem se, že sám sobě stanovím datum, do něhož případ uzavřu. Uvidíme, zda Hercule Poirot vyhraje závod sčasem!“

„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se.

Znova se zasmál. „Ohromuje mě, že ani jeden zvás nevidí, co vidím já. Je to škoda, ale na tom nezáleží. Brzy to vysvětlím. Alors, maintenant, je čas sestavit čtyři dopisy, které budou odeslány Sylvii Zackové, Annabel Treadwayové, Johnu McCroddenovi aHugovi Dockerillovi. Atentokrát budou od skutečného Hercula Poirota!“


TŘETÍ
ČTVRTINA
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Přicházejí dopisy

Eustace Campbell-Brown se povaloval vsalonu domu své snoubenky Mildred, když se do místnosti přihnala její matka. Vrukou držela dopis aroztrženou obálku; svírala je samými špičkami prstů, jako by se od nich nechtěla ušpinit. Když spatřila svého budoucího zetě, zajíkla se hrůzou, ačkoli ho už mnohokrát viděla sedět vpřesně stejné pozici, scigaretou vjedné aknihou ve druhé ruce.

„Dobré ráno,“ pozdravil Eustace. Domníval se, že něco takhle prostého mu snad další problémy nenadělá.

„Kde je Mildred?“

„Nahoře, obléká se. Odcházíme na celý den.“ Usmál se.

Sylvia Zacková se na něj dlouze dívala. Pak řekla: „Kolik chcete?“

„Prosím?“

„Abyste nechal Mildred na pokoji anavždycky se ztratil. Musí přece existovat nějaká suma peněz, která by vás uvedla vpokušení.“

Eustace odložil cigaretu do popelníku azavřel knihu. Tak až sem to došlo, pomyslel si, přes všechny snahy vydobýt si uznání budoucí tchyně.

Teď je tedy konečně čas přestat se snažit– přestat být zdvořilý aokouzlující. „No konečně, lákadlo peněz,“ prohlásil. „Já jsem si říkal, jak dlouho vám to potrvá. Jen si to představte, tuhle nabídku jste mi mohla udělat před rokem amohl jsem zvašeho života zmizet už dávno.“

„Tak tedy… jakou částku…?“

„Žádnou, Sylvie. Provokoval jsem vás. Skutečnost je taková, že Mildred miluji aona miluje mě. Čím dřív se stím smíříte, tím budete šťastnější.“

„Vy jste ale příšerný, nechutný člověk!“

„Já myslím, že nejsem,“ odpověděl Eustace celkem věcně. „A Mildred si to také nemyslí. Napadlo vás někdy, Sylvie, že ta příšerná osoba tady můžete být vy? Koneckonců, jste vražedkyně! Mildred sice pravdu ovás nezná, ale já ano. Nebojte se– nechci jí ubližovat tím, že bych jí pověděl, co vím. Ale co myslíte, byla by šance, že byste mi aspoň na nějakou dobu dala pokoj? Myslím oplátkou za to, že vaše tajemství zachovám?“

„Jste lhář!“ Sylvia Zacková zbledla jako stěna. Svezla se do křesla.

„Ne, nejsem,“ odpověděl Eustace. „Kdyby to nebyla pravda, řekla byste něco jako ‚Co tím pro všechno na světě chcete říct?‘ nebo ‚Netuším, očem mluvíte.‘ Ale vy víte velice dobře, očem mluvím.“

V té chvíli se vsalonu objevila Mildred Zacková sneutrálním výrazem, který nasazovala vždycky, když se ocitla ve společnosti své matky asvého snoubence. Neptala se, proč je Sylvia ve tváři popelavá ani proč zEustace vyzařuje taková zvláštní nová energie, jakou uněj ještě neviděla. Věděla, že vjejí nepřítomnosti se patrně stalo něco důležitého, adoufala, že se nebude muset dozvědět co. Vposlední době Mildred došla knázoru, že bude lepší nevědět, co se děje mezi Sylvií aEustacem, ani se nevyptávat na příčiny matčiny nechuti kmuži, kterého ona nade všechno miluje.

Všimla si roztržené obálky adopisu, které matka držela vruce. „Co to je?“ zeptala se. Jestli Sylvii vyvedlo zmíry něco jiného než Eustace, pak to Mildred rozhodně zajímalo.

„Další dopis od Hercula Poirota,“ odpověděla Sylvia Zacková.

„Už zas vás obviňuje zvraždy?“ ušklíbl se Eustace.

Sylvia podala dopis Mildred. „Přečti to nahlas,“ požádala. „Zmiňuje se tam otobě. Ao něm.“

„Vážená madame Zacková,“ četla Mildred, „je svrchovaně důležité, abyste se zúčastnila schůzky vCombingham Hall, domě zesnulého Barnabase Pandyho, dne 24. února ve 14.00 hodin. Budu tam přítomen jednak já, jednak inspektor Edward Catchpool ze Scotland Yardu. Kromě nás budou přítomni idalší. Záhada smrti Barnabase Pandyho, která je předmětem zájmu nás všech, bude objasněna avrah odhalen. Předejte prosím pozvání také své dceři Mildred ajejímu snoubenci Eustacovi. Je důležité, aby byli rovněž přítomni. Srdečně, Hercule Poirot.“

„Předpokládám, že se asi nedá nijak poznat, jestli dopis tentokrát pochází od skutečného Hercula Poirota?“ poznamenal Eustace.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Mildred. „Pojedeme tam? Nebo to budeme ignorovat?“ Doufala, že se její matka aEustace aspoň jednou shodnou na dalším postupu. Věděla, že kdyby se nedohodli, její mysl by totálně strnula aona by nedokázala vůbec uvažovat.

„Já rozhodně nemám vúmyslu nikam jezdit,“ prohlásila Sylvia Zacková.

„Musíme jet,“ namítl Eustace. „Všichni. Vy nechcete vědět, kdo to je, ten vrah, Sylvie? Já ano.“

John McCrodden se dotkl paže ženy ve své posteli. Nemohl si vzpomenout na její jméno; snad to bylo Annie, nebo možná Aggie? Ležela na břiše, odvrácená obličejem od něj. „Vzbuď se. Vzbuď se, ano?“

„Nespím.“ Překulila se azívla. „Máš štěstí. Já nesnáším, když mám volný den aněkdo mě budí. Ale že jsi to ty…“ Usmála se apohladila Johna po tváři.

Odstrčil jí ruku. „Nemám náladu. Promiň. Koukni, já mám práci, tak bys mohla vypadnout.“ Přišel mu podivný dopis aon si ho chtěl znova apečlivěji přečíst. Anemohl se soustředit, dokud je tady ona.

Žena se posadila apřitáhla si přikrývku. „No ty jsi ale miláček, jen co je pravda. Takhle se chováš ke všem děvčatům?“

„No, jestli tě to zajímá, tak ano. Nemyslím to zle, ale ony si to vždycky nějak berou. Ty nepochybně taky.“

„Předpokládám, že mi teď slíbíš, že mě brzo zase někam pozveš, apak už otobě nikdy neuslyším, co?“ prohlásila žena podrážděně av očích se jí objevily slzy.

„Ne. Slibovat nebudu nic. Anechci tě nikam zvát. Minulá noc se mi líbila, ale to bylo všechno: jedna noc. Už mě neuvidíš, leda náhodou. Až budeš odcházet, můžeš na mě ječet, jestli se ti uleví.“

Po tomhle byla pryč během pár vteřin. Nepochybně si oněm myslí, že je bezcitný, ale to není pravda. Krutější by bylo nechat ji, aby si dělala nějaké naděje. Když byl John mladší, potkal jistou ženu aběhem pár vteřin věděl, že tohle je někdo, koho může milovat věčně. Knikomu jinému nic takového necítil, předtím ani potom. Nemluvil otom sživou duší, jednak proto, že to byl pocit příliš silný, než aby se dal popsat, ajednak by mu to nevěřil nikdo, kdo do podobné propasti touhy sám osobně nepadl. Lidé obvykle zatvrzele odmítají uvěřit jakýmkoli jiným prožitkům než vlastním.

John se oblékl aodnesl si podivný dopis na židli koknu. Přečetl si ho ještě jednou azavrtěl hlavou. Hercule Poirot na sebe zřejmě vzal úkol vraždu objasnit, místo aby nad čtyřmi obviněními rozeslanými jeho jménem mávl rukou jako nad špatným žertem.

Zaplatil mu někdo, aby se do toho pustil? John otom pochyboval. Stejně jako ta Annie nebo Aggie, nebo jak se jmenovala, se Poirot prostě rozhodl komplikovat si život víc, než je třeba. Rozeslal teď pozvánky na „schůzku“ ke smrti Barnabase Pandyho, ato nepochybně nejen Johnovi, ale také mnoha dalším lidem. Aco bylo ještě horší, vdopise pro Johna stála tato nevítaná řádka: „Na schůzce budou přítomni idalší lidé, včetně vašeho otce Rowlanda McCroddena.“

John nebyl hloupý. Už nějakou dobu mu bylo jasné, že jak otce, tak Hercula Poirota obvinil neprávem. Byl teď přesvědčený, že ani jeden znich neměl sjeho obviněním zvraždy Barnabase Pandyho co dělat. Žádalo si to omluvu; tomu se bohužel nedalo vyhnout. Jenže John strašně nerad přiznával, že se mýlil– zvlášť dvěma mužům, jejichž činnost občas vedla ktomu, že se někomu zadrhla kolem krku smyčka.

„Pojedu na tu Poirotovu schůzku,“ rozhodl se. „To bude muset jako omluva stačit. Amožná zjistím, kdo mi ten dopis poslal.“

Napsal Poirotovi krátkou odpověď, že 24. února bude vCombingham Hall podle instrukcí. Strčil dopis do obálky auž ji chtěl zalepit, když si vzpomněl na Catalinu.

Catalina, jeho španělská přítelkyně. Tomu se říká rozumná, schopná žena. Ataky zatraceně přitažlivá. Nechávala Johna, aby přijížděl aodjížděl, jak se mu zachce, nikdy na něj netlačila, nikdy mu neplakala na rameni. Těšila ji jeho společnost, ale bez něj si uměla poradit také, adobře, stejně jako on bez ní. John neznal mnoho lidí, ať mužů či žen, které by považoval za sobě rovné, ale Catalina taková rozhodně byla: skvělá žena, ateď ještě iskvělé alibi. Knezaplacení!

Došel kposteli asáhl pod ni pro balíček dopisů, které tam ukládal. Většina se týkala krále AlfonsaXIII. anejisté moci generála Miguela Prima de Rivera. Catalina byla přesvědčená republikánka. John se usmál. Politika ho nezajímala. Lidé obvykle tvrdí, že si stojí za tím či za oním, on ale zjistil, že to téměř nic neznamená arozhodně to nevypovídá nic ojejich charakteru. Je to jako soudit někoho podle ponožek nebo kapesníku. Vybral Catalinin dopis datovaný 21. prosince 1929 azastrčil ho do obálky určené Poirotovi. Vytáhl lístek, který předtím napsal, apod svůj podpis ještě poznamenal: „Přikládám alibi na 7. prosince.“

„Propáníčka!“ vykřikla Annabel Treadwayová. „Hopíku, co budeme dělat? Schůzka, atady? Nepíše, kolik lidí pozval. Lenora bude zuřit. Budeme muset nějak vyřešit jídlo, ana to já vůbec nemám hlavu– ani otom nedokážu promluvit sKingsburym nebo skuchařkou. Ale… nebesa, vždyť já to budu muset říct Lenoře a… podívej, píše tady, že bude odhalen vrah! Propáníčka!“

Hopík zvedl hlavu zAnnabelina klína. Ještě před chvílí mu házela na louce míček ateď spolu odpočívali v„ranním pokoji“ Combingham Hall. Pes na ni tázavě pohlédl, jako by se snažil poznat, zda její poslední výkřik znamenal ochotu jít zase ven aještě chvíli si hrát.

„Mám strach,“ dodala Annabel. „Strašný strach. Ze všeho, kromě tebe, miláčku Hopíku.“

Pes se převalil na záda, aby se nechal podrbat na břiše.

„Co když Lenora Poirotovi nedovolí, aby se ta schůzka konala tady?“ Při těch slovech si Annabel náhle něco uvědomila, až se zajíkla nahlas. „I když to nedovolí, tak pravda vyjde najevo. Teď už se tomu nedá zabránit, když se do toho vložil Hercule Poirot. Hopíčku můj, nebýt tebe…“

Nedořekla. Nechtěla psa děsit aříct mu, co by udělala, kdyby se tolik neobávala nechat ho na světě samotného. Lenora ho nemá ráda. Ivy tvrdí, že ona ano, ale ani ta ho nemiluje tak jako Annabel– jako kdyby byl plnohodnotný člen rodiny– ato on rozhodně je. IŤapka býval. „Jednou,“ řekla si Annabel, „jednou bude svět osvícenější abudeme jednat se psy stejně dobře jako slidmi. Jenže– ne, já jsem strašný pokrytec!“ Rozplakala se.

Hopík se překulil apoložil tlapku na její ruku, aby ji uchlácholil, ale ona vzlykala dál.

„Podívej se na tohle, Jane.“ Hugo Dockerill se pokusil podat své ženě dopis, který právě otevřel. „Ten šprýmař si už zase hraje na Hercula Poirota. Asi bych mu to měl říct. Myslím Poirotovi.“

Jane vybalancovala velikou hromadu vypraného prádla na područce nejbližší pohovky avytrhla manželovi papír zruky. Nahlas přečetla: „Vážený pane Dockerille, je svrchovaně důležité, abyste se vy avaše choť Jane zúčastnili schůzky vCombingham Hall…“ Zbytek dopisu přelétla jen očima. Podívala se na Huga azeptala se: „Proč myslíš, že to není od skutečného Hercula Poirota?“

Zamračil se. „Myslíš, že by mohlo?“

„Ano. Podívej se na ten podpis. Je úplně jiný než vtom prvním dopisu. Úplně jiný. Já jsem se sPoirotem setkala, ařekla bych, že tohle by klidně mohl být jeho rukopis: velice úhledný, jen tu atam snějakou ozdůbkou.“

„No ne,“ řekl Dockerill. „A proč nás asi do Combingham Hall zve?“

„Četl jsi ten dopis?“

„Ano. Dvakrát.“

„Vždyť vněm vysvětluje, proč chce, abychom přijeli.“

„A ty myslíš, že to opravdu všechno vyřešil? Koho myslíš, že ještě pozval?“

„Předpokládám, že tam budou ti další tři lidé obvinění vprvní várce dopisů,“ odpověděla Jane.

„Ano, to by dávalo smysl. Co ty myslíš, nejdražší? Pojedeme tam?“

„Co ty myslíš, Hugo? Chceš jet?“

„No, já… tedy… spíš jsem si myslel, že bych to nechal na tobě, drahoušku. Tedy… Ono je to těžké… Máme ten den nějakou práci?“

Jane se láskyplně rozesmála azavěsila se do něj. „Dělám si legraci. Práci máme každý den, nebo aspoň já, ale samozřejmě že tam musíme jet. Chci vědět, na co velký Hercule Poirot přišel akdo to je, ten vrah. Kéž bychom nemuseli čekat ještě skoro týden. Chtěla bych vědět hned teď, co se nám to všem chystá říct.“
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DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Den psacích strojů

Den psacích strojů, jak tomu už vždycky budu říkat, se ukázal být zajímavější, než jsem čekal. Jednak se prokázalo, že Poirot měl pravdu: skutečně je dobrá zkouška charakterů uvést několik lidí do přesně stejné situace azkoumat rozdíly jejich reakcí. Sestavoval jsem si přitom seznam aděsil se chvíle, kdy ho budu muset ukázat Poirotovi avyslechnout si, oč lepší by dokázal sestavit on. Můj vypadal takto:


Advokátní kancelář Donaldson&McCrodden

Stanley Donaldson mi dovolil vyzkoušet jeho psací stroj. Písmeno „e“ není poškozené. (Donaldson také potvrdil, že Rowland Provaz byl 7. prosince celý den sním, nejdřív vklubu Athenaeum apotom vdivadle Palace.) Žádný zpsacích strojů, které jsem ve firmě našel, nebyl ten, který hledáme. Vyzkoušel jsem všechny aslečna Oliva Masonová pak trvala na tom, že je musím pro jistotu vyzkoušet ještě jednou.

Dům Sylvie aMildred Zackových

V domě byl jeden psací stroj. Paní Zacková se mi pokusila zakázat přístup do domu asdělila mi, že nemám co strkat nos do jejího soukromí apronásledovat ji, když ona nic špatného neprovedla, ale její dcera Mildred ji potom přesvědčila, aby spolupracovala. Vyzkoušel jsem stroj apísmeno „e“ bylo úplně normální.

Eustace Campbell-Brown

Konečně známe jeho příjmení! Mildred mi řekla, kde ho najdu. Navštívil jsem ho doma. Zdálo se, že mě rád vidí, as potěšením mě nechal vyzkoušet svůj stroj. Nebyl to ten, který hledáme. Když jsem odcházel, pan Campbell-Brown poznamenal: „Kdybych chtěl rozesílat dopisy obviňující lidi zvraždy apodepsané jménem Hercula Poirota, ze všeho nejdřív bych zkontroloval psací stroj, jestli nemá nějaké neobvyklosti, podle kterých by bylo možné mě identifikovat.“ Nevím přesně, co si otom myslet.

John McCrodden

John McCrodden mi sdělil hrubým anevrlým způsobem, že psací stroj nevlastní. Jeho bytná ano, ale ujistila mě, že ho McCrodden nikdy nepoužil.

Peter Vout

Pan Vout mi velkoryse dovolil prověřit psací stroje vkancelářích své firmy, avšechny byly vnaprostém pořádku.

Všechny psací stroje mimo Londýn

Psací stroje vCombingham Hall– Poirot se pokoušel je zkontrolovat, ale nedovolili mu to.

Psací stroje na Turville College– potřeba ještě prověřit (jedu tam zítra).

Vincent Lobb– vlastní psací stroj? Pokud ano, je potřeba ho prověřit. Dosud se mi ale nepovedlo ho vystopovat.
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DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

Osamělý
žlutý čtvereček dortíku

„Dobré ráno, monsieur McCroddene. Jste překvapen, že mě zde vidíte, non?“

John McCrodden seděl se zkříženýma nohama na zemi vedle svého stánku na tržišti av klíně měl látkový sáček plný mincí. Vzhlédl azjistil, že na něj hledí Hercule Poirot. Žádní zákazníci kolem nebyli, tržiště teprve před chvilkou otevřelo. „Co chcete?“ zeptal se McCrodden. „Nedostal jste ten dopis, co jsem vám poslal?“

„Od ženy jménem Catalina? Ano, ten přišel.“

„Takže jste taky dostal mou zprávu, vkteré potvrzuji, že se hodlám dostavit do Combingham Hall vden, kdy mě tam chcete mít. Tak co teď děláte tady?“

„Přál jsem si vás vidět před schůzkou vCombingham Hall, kde budou přítomni iostatní. Rád bych svámi hovořil osamotě.“

„Musím se věnovat zákazníkům.“

„Žádné teď nemáte,“ řekl Poirot se zdvořilým úsměvem. „Povězte mi, kdo je ta mademoiselle Catalina?“

„Co je vám do toho?“ ušklíbl se McCrodden. „Neznáte ji. Nebo chcete naznačit, že neexistuje aže jsem si to alibi vymyslel? Proč si nezajedete do Španělska anepromluvíte si sní sám? Její adresa je na všech dopisech, včetně toho, co jsem vám poslal.“

Poirot vytáhl dopis zkapsy. „Je pro vás velmi výhodný, tento dopis,“ podotkl. „Je datovaný 21. prosince loňského roku apíše se vněm, že to je ‚dnes právě čtrnáct dní‘, co jste vy amademoiselle Catalina byli společně…“ Poirot nahlédl do papíru, který držel vruce, „…v Ribadeselle. Jestli jste byl sedmého prosince vRibadeselle, nemohl jste být zároveň vCombingham Hall atopit Barnabase Pandyho, že.“

„No to jsem rád, že se na tom shodneme,“ odsekl McCrodden. „A vtom případě– když oba víme, že jsem Pandyho zavraždit nemohl–, vysvětlil byste mi laskavě svůj vytrvalý zájem omě? Proč musím čtyřiadvacátého přijet na tu schůzku do Combingham Hall? Akdyž už jsem stím souhlasil, proč mě musíte ještě otravovat na pracovišti? Možná to není zrovna práce, která by udělala dojem na někoho jako vy nebo můj otec, ale práce to je. Vydělávám si tak na živobytí avy mi vtom překážíte.“

„Ale pořád ještě nemáte zákazníky,“ připomněl Poirot. „Od ničeho vás nevyrušuji.“

McCrodden povzdechl. „Teď zrovna je to trochu pomalejší, ale ono se to zase vzpamatuje. Akdyž ne, tak si najdu něco jiného, abych si vydělal na chleba. Můj otec nikdy nepochopil jednu věc– že mi je celkem jedno, co dělám. Je to jen práce aživot je zajímavější, když vyzkoušíte víc různých věcí. Snažil jsem se mu vysvětlit, že to vidím takhle. Nechápu, proč mu není jedno, že střídám místa, když stejně neschvaloval ani jedinou práci, co jsem kdy měl. Strašně mu vadilo, když jsem dělal horníka– nechtěl, aby se jeho syn hrabal vzemi ašpinil si ruce splebsem–, ale když jsem pak dělal na tom čistém konci, vadilo mu to taky. Nelíbilo se mu, když jsem vyráběl aprodával ty tretky, nelíbilo se mu, když jsem dělal na statku, anelíbí se mu, že pracuju tady na tržišti. Ale stejně si stěžuje, když měním místa, protože on schvaluje jenom ty lidi, co se drží pořád jedné věci.“

„Monsieur, já jsem nepřišel mluvit ovašem otci.“

„Povězte mi jednu věc, Poirote,“ vyskočil John McCrodden. „Schvalujete vy tu legální formu vraždy, kterou vtéhle zemi máme? Protože podle mě člověk sám není nic jiného než vrah, když schvaluje zabíjení těch, kdo spáchali zločiny– ity nejtěžší zločiny.“

Poirot se rozhlédl kolem. Tržiště se začínalo plnit lidmi ihlukem. Ke stánku Johna McCroddena stále ještě nepřistoupil nikdo.

„Když odpovím na vaši otázku, odpovíte vy na jednu moji?“

„Ano.“

„Bien. Věřím, že ztráta života zjakéhokoli důvodu je tragédie. Ovšem když byl spáchán ten nejpříšernější ze všech zločinů, není snad vhodné, aby jeho pachatel byl potrestán nejpřísnějším způsobem? Nežádá si to spravedlnost?“

McCrodden zavrtěl hlavou. „Jste úplně stejný jako můj otec. Tvrdíte, že vám jde ospravedlnost, ale nemáte nejmenší ponětí, co to znamená.“

„Teď je řada na mně,“ řekl Poirot. „Než mi odpovíte, přemýšlejte prosím dobře. Řekl jste mi, že jste neznal Barnabase Pandyho.“

„Nikdy jsem neslyšel ani to jméno, dokud… dokud nepřišel ten dopis.“

„Poslechněte si tato jména ařekněte mi, jestli je vám některé znich známo: Lenora Lavingtonová, Ivy Lavingtonová, Timothy Lavington.“

McCrodden zavrtěl hlavou. „O žádných Lavingtonech jsem nikdy neslyšel.“

„Sylvia Zacková, Freddie Zack, Mildred Zacková.“

„Jméno Sylvia Zacková jsem slyšel, ale jen od vás,“ odpověděl McCrodden. „Nebo spíš od toho člověka, co pro vás pracuje. Vzpomínáte si? Přivedl jste ho, aby mi sdělil, že jistá paní Zacková dostala také dopis podepsaný vaším jménem aobviňující ji zvraždy.“

„Oui, monsieur, vzpomínám si.“

„Tak proč se mě ptáte, když víte, že to jméno znám? To má být nějaká zkouška?“

„A co Mildred Zacková aFreddie Zack?“ zeptal se Poirot.

„Souhlasil jsem, že zodpovím jednu otázku,“ připomněl McCrodden. „Už jste vyčerpal příděl, kamaráde.“

„Monsieur McCroddene, já vám nerozumím. Pokud jsem to dobře pochopil, nesouhlasíte stím, že je možné podle zákona připravit někoho oživot. Akdyž někoho nezákonně připraví oživot vrah, to také neschvalujete?“

„Samozřejmě že ano.“

„Pak mi věřte, když říkám, že takovou osobu se pokouším chytit: opatrného, pečlivého vraha, který nejedná zvášně, ale vypočítavě. Proč byste mi tedy neměl pomoci?“

„Vy mluvíte, jako kdybyste už přišel na to, kdo toho Pandyho zabil. Víte to?“

Poirot nevěděl. Věděl jen, že vrah existuje aje třeba ho chytit; že je to nebezpečná, zlá osoba, kterou je nutné zastavit. Ještě nikdy předtím neoznámil předem datum, kdy odhalí tak důležitá fakta– fakta, která dosud nezná. Proč se ktomu tedy rozhodl právě vpřípadě Barnabase Pandyho? Nebyl si jistý, že zná odpověď. Napadlo ho, jestli to snad nebylo něco jako podivná modlitba, maskovaná za vzrušující iznepokojivou výzvu.

Vyhnul se otázce Johna McCroddena ařekl: „Ještě čekám na vaši odpověď.“

McCrodden tiše zaklel apak řekl: „Ne. Nikdy jsem neslyšel oMildred Zackové ani Freddiem Zackovi.“

„A co Annabel Treadwayová, nebo Hugo aJane Dockerillovi? Nebo Eustace Campbell-Brown?“

„Ne, žádné ztěch jmen mi nic neříká. Mělo by?“

„Nikoli nutně. Znáte Turville College?“

„Přirozeně jsem oní slyšel.“

„Ale žádné osobní spojení sní nemáte?“

„Ne. Otec mě poslal nejdřív do Etonu apak do Rugby. Zobou mě vyhodili.“

„Děkuji, monsieur McCroddene. Zdá se, že jste skutečně onen osamělý žlutý čtvereček dortíku, který zůstal sám na kraji talíře. Otázka zní– proč?“

„Dortíku?“ zavrčel John McCrodden. „Nic, co se vposlední době stalo, mi nedává smysl. Proto se ani nebudu namáhat ptát se vás, co mám společného skusem dortu! Určitě bych to nepochopil, ikdybyste mi to řekl.“
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DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

Zlé úmysly

Když jsem dva dny nato vyrazil na Turville College vnaději, že si promluvím sTimothym Lavingtonem aprozkoumám všechny dostupné psací stroje, nemohl jsem si pomoci– připadalo mi, že jsem si vytáhl krátkou slámku. Poirot také cestoval ajá bych si sním byl moc rád vyměnil místo. Mířil do Walesu, do místa zvaného Llanidloes, aby si promluvil sjistou Deborou Dakinovou. Den předtím jsme se totiž dozvěděli od jednoho zPoirotových záhadných „pomocníků“, že Vincent Lobb zemřel před třinácti lety. Paní Dakinová, vdova po nejstarším synovi pana Lobba, byla jediná, kdo zrodiny dosud žil.

Byl bych rád jel sPoirotem apromluvil sní. Jenže čas utíkal aPoirotova naprosto zbytečně stanovená uzávěrka čtyřiadvacátého února se blížila, atak jsem dostal za úkol cestu na Turville.

Vůbec jsem se netěšil na to, že budu muset vstoupit do chlapecké internátní školy. Do jedné takové jsem totiž sám chodil, aačkoli vzdělání jsem dostal dobré, celkově bych ten zážitek nikomu nepřál.

Tak jsem se ocitl vCoode House, koleji vedené Hugem aJane Dockerillovými. Byl to rozlehlý dům srovnou nezdobenou fasádou asymetricky rozloženými okny, asi jako veliký dům pro panenky. Uvnitř bylo teplo, čisto acelkově pořádek, ačkoli když jsem čekal, až mě uvedou do pracovny Huga Dockerilla, všiml jsem si, že uhlavního vchodu leží opuštěná hromádka papírů ahromádka knih. Na každé znich ležel lístek: „Hugo, ukliď je, prosím,“ a„Hugo, najdi jim prosím nějaké místo.“ Oba lístky byly podepsané „J“.

Objevil se malý chlapec vbrýlích, už třetí, který mě až doposud doprovázel. Itenhle, stejně jako předchozí dva, na sobě měl kompletní turvillskou uniformu: kaštanové sako, tmavošedé kalhoty akravatu skaštanovými ažlutými pruhy. „Mám vás odvést kpanu Dockerillovi,“ řekl.

Poděkoval jsem mu avykročil za ním kolem úpatí schodiště do široké chodby. Několikrát jsme zahnuli, než se chlapec zastavil azaklepal na dveře.

„Dále!“ ozval se zevnitř mužský hlas.

Můj mladý průvodce vstoupil, zamumlal něco onávštěvě apak honem utekl, jako by se bál, že by mohl dostat trest za to, že mě přivedl. Zamířil ke mně muž se širokým úsměvem atéměř žádnými vlasy apodával mi ruku.

„Inspektore Catchpoole!“ uvítal mě přátelsky. „Já jsem Hugo Dockerill atohle je moje manželka Jane, ale stou jste se už setkal, že je to tak? Vítejte vCoode House! My si myslíme, že je to nejlepší ze zdejších kolejí, ale pochopitelně nejsme objektivní.“

„Ona je nejlepší,“ podotkla Jane Dockerillová věcně. „Dobrý den, inspektore Catchpoole.“ Seděla vkoženém křesle vrohu místnosti. Všechny stěny byly od podlahy po strop plné polic sknihami adalší hromady knih ležely ještě na podlaze. Dalo se předpokládat, že ty zatoulané hromádky uvchodu Coode House tam nakonec skončí také.

Po levici Jane Dockerillové, na pohovce srovným opěradlem, seděl chlapec stmavými vlasy, které mu padaly do velkých hnědých očí. Byl to podivný typ: byl vysoký aoči, vlasy istavba hlavy naznačovaly, že by měl být hezký, jenže spodní polovina tváře vypadala jako ne moc obratně složená stavebnice. Měl výraz člověka zahnaného do úzkých azdálo se, že čeká trest, nebo aspoň kázání.

„Dobré ráno, paní Dockerillová,“ řekl jsem. „A moc mě těší, že vás poznávám, pane Dockerille. Děkuji, že jste si na mě udělal čas, moc ho asi nemáte.“

„Ale nám je potěšením!“ ujistil mě. „Potěšením!“

„A tohle je Timothy Lavington, pravnuk zesnulého Barnabase Pandyho,“ dodala jeho žena.

„Je to pravda, že si myslíte, že dědu někdo zavraždil?“ zeptal se chlapec, aniž se na mě podíval.

„Timothy…“ pronesla Jane Dockerillová varovně. Evidentně se obávala, že otázka je jen předehrou knějaké Timothyho drzosti.

„Ne, mně to vůbec nevadí,“ ujistil jsem ji. „Timothy, neboj se zeptat na cokoli, co tě napadne. Musí to pro tebe být hrozné.“

„Spíš bych řekl, že mě to štve, než že je to hrozné,“ opravil mě chlapec. „Jestli to byla vražda ane nehoda, není už moc pozdě chytit toho, kdo to udělal?“

„Ne.“

„To je dobře,“ kývl Timothy.

„I když já považuji za velice nepravděpodobné, že byl pan Pandy skutečné zavražděn. Musíš se snažit neznepokojovat se tím.“

„Já se neznepokojuju. Ana rozdíl od vás si nemyslím, že to je nepravděpodobné.“

„Timothy,“ varovala znova Jane Dockerillová, která zjevně věděla, že teď už na tu impertinenci opravdu dojde.

Máchl kní rukou, aniž se na ni podíval, amně pak řekl: „Jak vidíte, nemůžu mluvit volně, protože paní Dockerillová si přeje, abych říkal jenom to, co si dospělí myslí, že by kluci mého věku měli říkat.“

„Proč myslíš, že není nepravděpodobné, že tvého pradědečka někdo zavraždil?“ zeptal jsem se.

„Několik důvodů. Ten den, co děda umřel, měly matka, teta Annabel aIvy přijet na vánoční slavnost. Zrušily to na poslední chvíli anedokázaly mi vysvětlit proč– nebo aspoň ne uspokojivě. Něco se doma muselo stát avšechny se rozhodly, že mi to zatají. Ať to bylo co chtělo, mohlo to některou znich dovést ktomu, že dědu zabila. Ita nejslabší žena by ho mohla postrčit pod vodu apodržet. Fyzicky byl slabší než pavouk sekáč.“

„Pokračuj,“ vyzval jsem ho.

„No, pak někdo přilepil tady pod moji postel šaty tety Annabel– mokré šaty. Aděda umřel ve vaně. To je krajně podezřelé– nemyslíte, inspektore?“

„Rozhodně je to něco, co si žádá vysvětlení,“ připustil jsem.

„No to bych řekl! Aco ty dopisy, jak vnich někdo čtyři lidi obvinil, že dědu zabili? Ajeden znich dostala teta Annabel.“

„Možná jsme toho Timothymu neměli tolik prozradit,“ pronesla lítostivě Jane Dockerillová.

„Kdybyste mi to neřekli vy, řekla by mi to Ivy,“ mávl rukou Timothy. „Víte, Ivy by dědu nezabila, inspektore. Tu si můžete škrtnout ze seznamu. AKingsburyho taky– ten by to rozhodně neudělal.“

„Chceš naznačit, že ho mohla zabít tvoje matka nebo tvoje teta?“ zeptal jsem se.

„No, musela to asi být jedna znich. Obě mají spoustu peněz, když je teď mrtvý.“

„Timothy!“ sykla znova Jane Dockerillová.

„Paní Dockerillová, já myslím, že inspektor chce, abych mluvil pravdu– že je to tak, inspektore? Docela si umím matku představit, že by někoho zabila, kdyby jí něco provedl. Ono musí být vždycky po jejím. Teta Annabel je pravý opak, jenže ona je dost divná, takže kdo ví, co by mohla provést?“

„V jakém ohledu divná?“ zeptal jsem se.

„To se těžko popisuje. Je to jako… ikdyž je nejšťastnější, pořád to vypadá, jako kdyby to jenom hrála. Jako kdyby…“ Timothy spokojeně kývl– zřejmě ho potěšil příměr, který ho právě napadl. „Znáte někoho, kdo má pořád úplně ledové ruce, ikdyž sedí uroztopeného krbu av místnosti je příšerné vedro? No akdyž místo tělesné teploty dosadíte pocity, tak dostanete tetu Annabel.“

„To nedává moc smysl, Timothy,“ napomenula ho Jane Dockerillová.

„Já mu myslím rozumím,“ řekl jsem.

„Timothy to má dost těžké od té doby, co před čtyřmi lety zemřel jeho otec, inspektore.“

„To má paní Dockerillová pravdu,“ kývl Timothy. „Byl jsem smutný, když jsem přišel ootce. To ale nijak nevyvrací moje myšlenky apozorování vjiných věcech.“

„Když jsi ztratil dědečka, také jsi byl smutný?“ zeptal jsem se.

„Teoreticky vzato ano.“

„Jak to myslíš?“

„No, konec každého života je smutný, ne?“ vysvětloval Timothy. „Rozhodně jsem si myslel, že je smutné, že je děda mrtvý, ale byl hodně starý anijak zvlášť jsme spolu nevycházeli. Moc se mnou nemluvil. Ono to bylo skoro zábavné: když jsem byl doma, občas se stalo, že mě viděl přicházet aradši dělal, že si na něco vzpomněl, aby se mohl otočit ajít opačným směrem.“

„A proč by se ti měl vyhýbat?“ zeptal jsem se, ačkoli jsem tušil odpověď.

„Myslel si, že to se mnou není jednoduché. Tedy, ono to se mnou opravdu někdy není jednoduché. Sním taky nebylo– takže radši mluvil smatkou, tetou Annabel, Ivy aKingsburym. Ti mu všichni podlézali.“

„A nevadilo ti, že má raději tvou sestru?“

„Ani ne. Matka má zase radši mě, tak se to vyrovná. Já jsem její milovaný chlapeček, co nemůže udělat nic špatně. Unás vrodině je to normální. Třeba děda neměl tetu Annabel ani zdaleka tak rád jako matku– kdežto já ji mám myslím zase radši. Je mnohem hodnější.“

„No tak, Lavingtone,“ napomenul ho neurčitě Hugo Dockerill.

„Člověk si nemůže vybírat, co cítí ake komu, pane Dockerille. Že je to pravda, inspektore?“

Neměl jsem vúmyslu stavět se na ničí stranu.

„Netvařte se tak šokovaně, paní Dockerillová,“ pokračoval Timothy. „Vy máte Freddieho Zacka radši než všechny ostatní kluky zCoode House anejspíš to taky neovlivníte onic víc než já.“

„To není pravda, Timothy,“ namítla Jane Dockerillová. „S každým osamělým chlapcem bych jednala přesně stejně jako sFreddiem. Aty by ses měl naučit, jaký je rozdíl mezi tím, když mluvíš upřímně, akdyž ze sebe sypeš každou myšlenku, která ti proběhne hlavou. To první je užitečné, to druhé ne. Myslím, že na jedno dopoledne toho bylo až dost. Vrať se teď prosím do vyučování.“

*

Když Timothy odešel, zeptal jsem se na psací stroje. Hugo Dockerill prohlásil: „Ale samozřejmě, kamaráde– ten můj si prohlížejte, co srdce ráčí. Jenom… to by mě zajímalo, kde je. Jane, drahoušku, nevíš to?“

„Bohužel ne, Hugo. Neviděla jsem ho už několik týdnů. Naposledy byl vtéhle místnosti, ale teď tu není.“

Snažil jsem se tvářit, jako by tato informace nebyla nijak zvlášť důležitá ani relevantní. „Vzpomínáte si, že byste ten stroj někam stěhoval, pane Dockerille?“ zeptal jsem se.

„Ne, ne. Bohužel ne. Spíš bych řekl, že jsem ho nestěhoval. Přesto tu ale není. To je zvláštní.“

„Proč potřebujete vidět náš stroj?“ zajímala se Jane Dockerillová.

Vysvětlil jsem jí, že ony čtyři dopisy měly vadu vpísmenu „e“, adodal jsem, že bych pokud možno rád prověřil všechny psací stroje na Turville College.

„Tušila jsem to,“ kývla. „Inspektore, říkal jste, že tu dnes nejste voficiální policejní záležitosti.“

„To je pravda.“

„Takže Scotland Yard odeslání těch čtyř dopisů nevyšetřuje?“

„Ne. Zatím do toho sPoirotem jen tak šťoucháme, svaším laskavým svolením, abychom viděli, jestli se vcelé té podivné záležitosti dokážeme nějak vyznat.“

„Chápu, inspektore– ale je rozdíl mezi krátkým rozhovorem, jaký teď právě vedeme, atím, abychom vám dovolili prověřovat všechny psací stroje. Nejsem si jistá, co by na to řekli rodiče chlapců nebo ředitel. Myslím, že ten by mohl být toho názoru, že na něco takového byste měl mít soudní příkaz.“

Ztracený psací stroj Huga Dockerilla byl minutu od minuty zajímavější.

„Mohu vám položit přímou otázku, paní Dockerillová? Doufáte, že někoho ochráníte?“

Pozorně se na mě zadívala, než odpověděla. „Koho myslíte, že chci chránit? Ujišťuji vás, že Hugův psací stroj jsem neschovala do žádné tajné skrýše. Proč bych to dělala? Nemohla jsem vědět, že ho budete chtít vidět.“

„Ale teď, když jsem to udělal, se vám třeba nelíbí představa, že bych ho našel amožná vněm identifikoval ten, na němž byly napsány ony čtyři dopisy.“

„Jane, miláčku, nemyslíš si doufám, že jsem je psal já?“ ozval se poplašeně Hugo Dockerill.

„Ty? Nemluv nesmysly, Hugo. Jen říkám, že inspektor Catchpool by si měl promluvit sředitelem. Turville je jeho království. Kdyby zjistil, že jsme dovolili, aby po škole obcházel detektiv azkoumal školní majetek, nikdy by nám to neodpustil.“

Ke cti Jane Dockerillové přiznávám, že se ze všech sil snažila ředitele přesvědčit, že spolupracovat se mnou by bylo rozumné asprávné. Zdálo se, že je jejím argumentům přístupný, až do chvíle, kdy uslyšel, že se na věci podílí Hercule Poirot. Vté chvíli se jeho chování změnilo aon začal být nepřístupný jako vysoko zavátá silnice. Dal mi víc než jasně najevo, že ikdyž na Turville College mají mnoho psacích strojů, já neuvidím ani jeden.

Když jsem odcházel přes hlavní nádvoří ven, myslel jsem na jeden ztěch neviděných strojů víc než na ostatní: na stroj Huga Dockerilla. Kdo se mohl postarat, aby zmizel? přemýšlel jsem.

„Pane inspektore!“

Otočil jsem se auviděl Timothyho Lavingtona staškou přes jedno rameno, jak se žene směrem ke mně.

„Chcete se mě ještě na něco zeptat?“ funěl.

„Shodou okolností ano. Rád bych se zeptal na vánoční slavnost.“

„Myslíte ten den, co děda umřel?“

„Ano, ale zajímá mě ta slavnost.“

Timothy se ušklíbl. „Proč? Je to každý rok pitomá ztráta času. Měli by to zrušit.“

„Byl jsi tady celý den?“

„Ano. Proč?“

„Viděl jsi tam Freddieho Zacka ajeho matku? Amanžele Dockerillovy?“

„Ano. Proč se ptáte? Aha, už vím. Uvažujete, jestli někdo znich nemohl zabít dědu. Ne, všichni byli tady.“

„A můžeš si být jistý, že tu byli celý den? Všiml by sis, kdyby někdo znich odjel aza hodinku dvě se zase vrátil?“

Timothy otom uvažoval apak řekl: „Ne, to asi ne. Zvlášť paní Zacková by to udělat mohla.“

„Proč zrovna ona?“

„Na tu slavnost přijela svým autem. Viděl jsem ji, protože Freddie se ji hnal vítat. Avzor ctnosti taky zrovna není– ikdyž paní Dockerillová by řekla ‚Timothy!‘, kdyby mě slyšela.“

„Předpokládám, že máš na mysli to, co se oSylvii Zackové povídá?“

Timothy překvapeně vykulil oči. „Vy to oní víte? To jsem si nemyslel. Kdo vám to řekl?“

„Když se člověk toulá po velké škole, tak se ledacos dozví,“ řekl jsem, spokojený stím, jak obratnou formulaci jsem zvolil.

„Takže… vy víte, že zabíjí mimina? Aha! To jste nevěděl!“ Asi jsem se tvářil tak překvapeně, jak jsem se cítil. Když Jane Dockerillová tehdy přinesla Poirotovi ty šaty, říkala něco otom, že paní Zacková si údajně vydělává nemorálním anezákonným způsobem. Poirot, Rowland McCrodden ijá jsme předpokládali, že má na mysli jiný typ nezákonné nemorálnosti. „Náhodou je to pravda!“ ujistil mě Timothy.

„Když říkáš, že Sylvia Zacková zabíjí miminka, tak…?“

„Chodí kní ženy, co čekají mimino anechtějí ho. Samozřejmě jenom ty, co si můžou dovolit zaplatit nekřesťanské peníze. Paní Zackové na nich nezáleží– ana těch dětech taky ne, pochopitelně. Jen na tom, aby bohatla. Proto myslím, že mohla dědu zabít. Nemůže si člověk na vraždění zvyknout? Jako že když člověk jednou připraví oživot jednoho, tak proč nepokračovat? Děda by byl ideální oběť. Hodně starý člověk se taky nemůže bránit, stejně jako hodně malý.“

Timothyho teorie mi připadala přitažená za vlasy. Jaký motiv by mohla Sylvia Zacková mít pro vraždu Barnabase Pandyho?

„A mohla ti paní Zacková přilepit ty šaty pod postel?“ zeptal jsem se.

„Snadno. Ale nevím, kde by je vzala. Ty patřily tetě Annabel.“

Už jsem se chtěl Timothyho ptát, jestli náhodou neví, kam se poděl psací stroj správce jejich koleje, když řekl: „Chci vám něco ukázat. Týká se to mého otce. Ale musíte mi slíbit, že to nikomu neřeknete, když vám to povím. Zvlášť ne matce. Ta si nezaslouží to vědět. Vždycky byla kotci hrozně chladná– nikdy jsem neviděl, že by mu dala najevo aspoň trochu lásky.“

„Nevím, Timothy, jestli ti můžu slíbit, že budu zachovávat nějaká tajemství. Kdyby to mělo například být něco nezákonného…“

„Ne, vůbec nic takového to není. Vlastně zrovna naopak.“ Otevřel tašku, vytáhl obálku apodal mi ji. Byla adresovaná jemu– ne do Combingham Hall, ale sem, do Turville. „Otevřete to,“ vyzval mě.

Vytáhl jsem dopis, rozložil ho azačal číst:


Milý Timmy,

omlouvám se, že mi trvalo tak dlouho, než jsem ti napsal, ale chci té informovat, že není pravda, co ti řekli– nejsem mrtvý, naopak. Jsem živý azdravý avykonávám důležitou práci pro vládu Jeho Veličenstva. Naše země je vohrožení aje třeba ji chránit, amně připadl úkol být jedním zjejích ochránců. Moje práce mně iostatním přinesla určité nebezpečí, atak bylo rozhodnuto, že musím zmizet. Bohužel ti nemohu prozradit víc, abych tě neohrozil také, což je to poslední, co bych si přál. Neměl bych ti psát vůbec amusíš mi slíbit, že nikdy nikomu neprozradíš, že jsem to udělal.

Je to hrozně důležité, Timmy. Nevím, jestli se kdy budu moci vrátit ke svému starému životu, ale určitě ti budu psát, kdykoli to půjde. Musí to být naše malé tajemství.

Jak to půjde, pošlu ti adresu, kam mi můžeš psát, apak to teprve bude skutečná korespondence. Jsem na tebe moc pyšný, Timmy, amyslím na tebe každý den.

Tvůj milující otec

Cecil Lavington



Dopis byl datovaný 21. června 1929– skoro před osmi měsíci.

„Propána,“ řekl jsem acítil, jak se mi rozbušilo srdce.

„Myslím, že by otci nevadilo, že jsem vám ten dopis ukázal,“ řekl Timothy. „To jenom matka aIvy ateta Annabel to nesmějí vědět. Určitě by se nezlobil, že jsem to prozradil policistovi. Ajá už jsem to strašně potřeboval někomu říct. Bylo to kzbláznění mlčet, když vám paní Dockerillová vykládala, jak musím být smutný, že mi umřel otec. Nemá tušení, že je živý jako vy ajá. Asi pohřbili prázdnou rakev. Jé, kdybyste se viděl, jak vypadáte! Já věděl, že to pro vás bude šok.“

„To tedy byl,“ řekl jsem tiše adíval se přitom na slova „Coode House, Turville College“ napsaná strojem na obálce. Pět písmen „e“, pět malých důkazů. Amnoho dalších vsamotném dopise.

Vodorovná čára každého písmene měla uprostřed malou mezerku, kde prosvítal bílý papír. Mnoho měsíců předtím, než se ten neznámý rozhodl vydávat za Hercula Poirota aobvinit čtyři lidi zvraždy Barnabase Pandyho, poslal nebo poslala tenhle dopis Timothymu Lavingtonovi.

Otázka jako vždycky zněla: proč? Ajak to všechno do sebe zapadá?
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DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

Dávná nepřátelství

V samém srdci Walesu seděl Hercule Poirot uhodně podrápaného kuchyňského stolu naproti Deboře Dakinové, podsadité ženě stmavošedými vlasy. Za tu krátkou dobu, co ji Poirot znal, už mu stihla několikrát vyložit, jak ráda by si dala nohy na stůl aodpočinula si ajak to nikdy nemůže udělat. Začátek rozhovoru zdržela skoro odvacet minut, protože pobíhala po kuchyni asnášela na tác zákusky, které by snad detektiv Poirotova věhlasu mohl uznat za hodné své gastronomické pozornosti. Konečně si sedla ateď si mnula kotníky, sykala amumlala si pro sebe něco osvých nohou. Poirot si zatím četl dopis, který položila na stůl vedle zákusků.

Najít paní Dakinovou nebylo snadné. Ukázalo se, že její domek není přímo vměstečku Llanidloes, jak se Poirot dle adresy domníval, ale kus od něj, vpodstatě vlese, asi tři kilometry po příkré úzké cestě aještě mnohem dál od čehokoli, co by se dalo bez obav nazvat „civilizací“. Ani zjednoho okna chalupy nebyly vidět jiné domy, pouze les. Kdyby Poirot neměl tu jistotu, že na něj řidič čeká tak blízko kdomu, jak jen bylo možné zaparkovat, aže ho spolehlivým vozidlem už brzo odveze zpátky na nádraží, byl by patrně pociťoval značnou úzkost.

Přečetl si dopis podruhé. Poslal ho Barnabas Pandy Vincentu Lobbovi na adresu ve velšském Dollgellau koncem minulého roku. Datovaný byl 5. prosince, pouhé dva dny předtím, než Pandy zemřel.

Pandy vněm psal:


Milý Vincente,

skoro jistě budeš překvapený, až můj dopis dostaneš. Já sám jsem rozhodně překvapený, že ho píšu. Nemůžu vědět, jestli po těch letech budeš ještě tak rád, jako bys byl kdysi, nebo jestli ses už dávno rozhodl vyhnat mě zhlavy avíckrát na mě nepomyslet. Říkal jsem si, jestli nenadělám víc škody než užitku, když se ti sněčím takovým ozvu po tolika letech– jsme přece jen už oba starci amoc času nám nezbývá. Nakonec jsem přesto cítil potřebu napravit škody napáchané před tolika lety.

Chci, abys věděl, že ti odpouštím. Chápu, proč ses rozhodl, jak ses rozhodl, aže bys byl volil jinak, kdyby ses nedomníval, že jsi ve smrtelném nebezpečí. Neměl jsem ti tak vytrvale vyčítat slabost, zvlášť když ses pokusil odpykat svou chybu tím, že jsi mi později řekl pravdu, ačkoli jsi nemusel. To bylo od tebe statečné.

Přeji si teď, abych se byl víc snažil vidět věci ze tvé perspektivy. Přeji si, abych si byl mnohem dříve než teď připustil, že ve tvé pozici bych se možná také bál amyslel jen na to, jak zachránit vlastní život aživot své rodiny, aneuvažoval ospravedlnosti amorálce situace. Prosím tě tedy, abys byl vůči mně shovívavější, než jsem já byl vůči tobě. Omlouvám se, Vincente, upřímně. Lituji toho, jak zatvrzele jsem tě odsuzoval. Dnes si uvědomuji, že můj nedostatek soucitu vůči tobě byl horší hřích než cokoli, co ty jsi kdy udělal.

Prosím, odpusť mi,

Barnabas



Poirot vzhlédl od dopisu. „Vy jste ho dostala teprve před třemi týdny?“ zeptal se Debory Dakinové.

Kývla. „Vincent je mrtvý, tak tam ten dopis nějakou dobu ležel neotevřený. Teprve potom někoho napadlo zjistit, jestli Vincent někde neměl nějakou rodinu– aještě než se zeptáte, tak vám řeknu, že nevím, kdo to byl. Já vím jenom to, že jsem se jednou vrátila domů anašla jsem ho na rohožce. Je dobře, že se sem dostal, jestli je to důležité. Ařeknu vám, pane Prarrowe, že to je taky to jediné, co je na tom dobrého. Kdyby se neukázalo, že to je důležité aže vám to pomůže… no, zkrátka bych to radši nečetla.“

„Co tím chcete říct, madame?“

„Jen to, že jsem div neplakala radostí, když jste mi řekl, kdo jste, aptal jste se, jestli nevím odopisu, který pan Pandy poslal Vincentovi. ‚Cesty Páně jsou nevyzpytatelné,‘ řekla jsem si. Já jsem si totiž přála, abych tu mizernou věc ani okem nezahlídla– aby se Pandy nikdy nenamáhal to napsat– anajednou mi takový slavný detektiv řekne, že to může pomoct vdůležitém vyšetřování! Jestli vám to pomůže, pane Prarrowe, tak už mi ani nevadí, že mě to tak rozčílilo. Nebudu předstírat, že budu litovat, jestli se ukáže, že pana Pandyho vážně někdo zabil– protože nebudu. Vůbec ne. Jeho ne. Ale itak, vražda je špatnost ajá ráda splním svou povinnost, jestli je potřeba chytit vraha.“

„To znělo, madame, jako bych se vás teď měl zeptat, kde jste byla onoho dne, kdy monsieur Pandy zemřel. Mluvíte, jako byste ho nenáviděla dost na to, abyste ho zabila.“

„Dost?“ Debora Dakinová se zatvářila zmateně. „Že jsem ho dost nenáviděla, to je pravda, pane Prarrowe. Ale tady nejde oto, jestli ‚dost‘ nebo ‚ne dost‘, já bych se nikdy neopovážila někoho zabít. Je to proti zákonu, atak bych to neudělala. Od toho přece zákony jsou, ne? Aby nám řekly, co můžeme aco nemůžeme dělat. Ale nemyslete si prosím, že jsem Pandyho nezabila proto, že bych ho nenáviděla málo.“

„A proč jste ho nenáviděla?“

„Kvůli tomu, co udělal Vincentovi. Tuhle historku jste už asi slyšel ze strany pana Pandyho, ne?“

Poirot jí sdělil, že ne.

„Aha,“ vypadala překvapeně. „No, to se stalo vdole. Břidličný důl to byl, kousek od Llanberis. Pandy jich měl několik– na tom si nadělal ty peníze. To bylo… no, to už musí být padesát let. To jsem ještě ani nebyla na světě.“

Takže je jí méně než padesát. Poirot si myslel, že je starší.

„Pandymu ten důl patřil aVincent pro něj pracoval jako vedoucí. Ti dva se spřátelili– stali se znich nejlepší přátelé. Dokonce by se tomu dalo říkat přátelé na celý život, jenže to nevydrželo, amohl za to Pandy.“

„Udělal něco, co to přátelství zničilo?“

„Ztratila se nějaká břidlice aobvinili ztoho mladíka jménem William Evans. Ten taky pracoval vtom dole apan Pandy ho podle všeho považoval za slušného mládence. Tohohle Evanse poslali do vězení aon si tam vzal život– anetrvalo to ani moc dlouho. Nechal po sobě lístek, že nikomu nedovolí, aby ho trestal za něco, co neudělal. To přece nedávalo smysl, no ne? Když si hodil na krk tu smyčku, tak se přece sám potrestal mnohem hůř, než ho trestalo vězení. Ato ještě nebylo to nejhorší: když se to dozvěděla jeho žena, následovala jeho příkladu azabila sebe ijejich malé dítě.“

„Bouleversant,“ zamumlal Poirot azavrtěl hlavou.

„Byla to strašlivá tragédie– tři ztracené životy, apro nic. Víte, ono se ukázalo, že mluvil pravdu. Že byl nevinný. William Evans to neudělal. Ale to předbíhám, pane Prarrowe. Já nejsem zvyklá mluvit se slavnými detektivy ve vlastní kuchyni.“

„Prosím, vyprávějte mi to tak, jak sama uznáte za vhodné, madame.“

„Jste velice laskavý, pane Prarrowe. Tak tedy… panem Pandym smrt Evansových hodně otřásla. Opravdu hodně. On nebyl ztěch, co jen počítají zisky ana dělnících jim nezáleží, to mu zas musím přiznat. Komu čest, tomu čest, ikdyž toho člověka nenávidím. Nebo bych asi měla říct nenáviděla jsem, když je mrtvý.“

„Nenávist může žít ještě dlouho po tom, co ten, kdo ji vyvolal, odejde.“

„To mi nemusíte říkat, pane Prarrowe, na to jsem odborník!“

„A našli někdy opravdového viníka– toho, co tu břidlici kradl?“

„Ale ano. Když byli Evansovi mrtví, Vincent nebyl ve své kůži apan Pandy si všiml, že se chová nějak divně. Chtěl vědět, proč je ztoho tak špatný, když sWilliamem Evansem ani nebyli velcí kamarádi. Vincent se obával, že Pandy uhodl pravdu, atak se přiznal. On celou dobu věděl, že William Evans tu břidlici neukradl. Viník byl takový příšerný hnusný chlap, málem zvíře– Vincent nám nikdy neřekl jeho jméno. Prý nám ho nechtěl nasazovat do hlavy. Prý to vdole vědělo víc mužů, nejen on. Všichni ale mlčeli, protože ten zloděj jim hrozil, že podřízne krk nejen jim, ale taky jejich ženám adětem, když někomu řeknou, co vědí.“

„Zlý člověk,“ podotkl tiše Poirot.

„No, otom není pochyby, pane Prarrowe. Není pochyby. Ale proto ještě nebyl Vincent zlý, že nic neřekl, ne? Měl strach. Bál se, že jeho, manželku isyna– mého nebožtíka manžela– najdou zamordované vposteli, když to panu Pandymu prozradí. Chápete? Můžete vy nebo kdokoliv znás říct, že bychom se nebáli mluvit? Akrom toho, Vincent to nakonec přece jen řekl. Díky němu to zvíře dostalo, co si zasloužilo.“

„Ale monsieur Pandy mu to neodpustil? Kladl mu za vinu smrt rodiny Evansových?“

„Je to tak, pane Prarrowe. AVincent si ji vyčítal taky. Nebudu tvrdit, že se na něj pan Pandy neměl zpočátku zlobit. Každý by se zlobil, ataky to byl celé pořádný šok. On Vincent chápal, co pan Pandy cítí. Sám si to nikdy neodpustil, apan Pandy taky ne. Choval se kVincentovi, jako kdyby Evansovy zavraždil vlastníma rukama. Dokonce ipo dvaceti, třiceti letech, když se mu Vincent znova aznova pokoušel říct, jak strašně toho lituje… ani pak ho Pandy nechtěl vidět ajeho dopisy nečetl. Všechny je posílal neotevřené zpátky. Potom se Vincent už přestal snažit.“

„To mě mrzí, madame.“

„Taky má proč,“ odpověděla Debora Dakinová. „Tedy, ne vás, pane Prarrowe, nemyslela jsem vás… ale Pandyho to mělo mrzet– hodně mrzet–, jak se kchudákovi Vincentovi choval. Zničilo ho to. Stárnul aživot byl pořád těžší, aod pana Pandyho pořád nepřišlo ani jedno laskavé slovo. Av tom, jak ho kdysi tak blízký přítel soudí, začal nakonec Vincent vidět něco jako… no, něco jako zatracení.“

„Tragédie na tragédii,“ kývl Poirot.

„Když to řeknete takhle, zní to, jako by to nebyla ničí vina, aona byla,“ namítla Debora Dakinová. „Byla to vina pana Pandyho. Vincent umřel vpřesvědčení, že je zatracený. Vposledních letech života skoro nemluvil.“

„Pak ale… promiňte, madame, proč jste otomto dopise řekla, že je ‚mizerný‘? Nepotěšilo vás, když jste ho četla? Když jste viděla, že po tolika letech monsieur Pandy ustoupil avašemu tchánovi odpustil?“

„Ne, to tedy ne! Tenhle dopis celou věc jenom zhoršuje– to přece musíte vidět? Buď Vincent spáchal neodpustitelný hřích, nebo nespáchal. Vždycky jsme mysleli, že pro pana Pandyho to tak prostě bylo: něco neodpustitelného. Anajednou, po padesáti letech, se rozhodl, že to bylo jinak? Celou tu dobu nechal Vincenta trpět, aaž když bylo moc pozdě, až když se to hodilo jemu, se rozhodl, že se vlastně pletl?“

„Zajímavý názor, madame,“ řekl Poirot, „ačkoli možná ne zcela racionální.“

Debora Dakinová se zatvářila uraženě. „Jak to myslíte, že není racionální? Samozřejmě že je! Udělat správnou věc pozdě je mnohem horší než ji neudělat vůbec.“

Poirot si pomyslel, že totéž by se dalo říct ojednání Vincenta Lobba. To ale jeho snachu zjevně nenapadlo aPoirot nehodlal protahovat svou návštěvu tím, že by jí to připomněl.
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Poirot se vrací
do Combingham Hall

Poirot předpokládal, že ho na nádraží vyzvedne řidič. Překvapilo ho, když vystoupil zvlaku aspatřil na peronu Lenoru Lavingtonovou pod tmavomodrým deštníkem. Nezdržovala se žádným konvenčním uvítáním ani jinými zdvořilostmi, rovnou začala: „Doufám, že nebudu litovat, že jsem vám dovolila nás znova navštívit, pane Poirote.“

„Já také doufám, madame.“

K autu šli mlčky, doprovázeni nosičem sPoirotovými zavazadly.

Když startovala motor, pronesla: „Ten váš telegram nemusel být tak záhadný. Mám tomu rozumět tak, že jste našel důkaz, že byl dědeček zavražděn, aběhem svého pobytu unás hodláte odhalit vraha? Víte už…?“ otázku nedokončila.

„Musím přiznat, madame, že obrázek není dosud kompletní. Doufám však, že za tři dny budu moci vám iostatním sdělit vše.“

Tři dny. Ta slova zněla Poirotovi vhlavě. Když rozesílal pozvánky, zdálo se datum 24. února dostatečně vzdálené. Od té doby získal několik nových informací. Kterákoli znich může být klíčem, který záhadu odemkne, ale kdy ktomu dojde? Poirot vzájmu vlastní klidné mysli doufal, že už brzo.

„Při našem setkání se dozvíte pravdu osmrti svého dědečka,“ řekl ahoroucně doufal, že tomu tak skutečně bude. „Jeden ze shromážděné společnosti bude samozřejmě pravdu znát předem.“

„Myslíte dědečkova vraha?“ zeptala se Lenora. „Ale ten přece nebude ve shromážděné společnosti, jak to formulujete. VHall budete vy, já, Annabel, Ivy aKingsbury. Nikdo znás dědečka nezabil.“

„Mýlíte se, madame. Připojí se knám ještě mnoho dalších. Přijedou zítra. Inspektor Edward Catchpool ze Scotland Yardu, Hugo aJane Dockerillovi, Freddie Zack ajeho matka Sylvie. Také zde bude Freddieho sestra Mildred ajejí snoubenec Eustace Campbell-Brown, John McCrodden ajeho otec Rowland McCrodden: A– pozor, prosím!“

Auto prudce zakličkovalo ajen těsně minulo protijedoucí vůz. Pak zastavilo na krajnici aLenora Lavingtonová vypnula motor.

„A také váš syn Timothy,“ dodal třesoucím se hlasem Poirot avytáhl kapesník, aby si otřel čelo.

„Chcete mi říct, že jste pozval takovou spoustu úplně cizích lidí do mého domu bez mého svolení?“

„Je to neobvyklé, já vím. Na svou obranu řeknu jen, že je to nutné– leda byste si přála, aby vrah unikl spravedlnosti.“

„Samozřejmě, že si to nepřeju, ale… to ještě neznamená, že mi můžete do domu zvát kdekoho včetně lidí, které nesnáším, aani to se mnou nekonzultovat.“

„Koho nesnášíte? Freddieho Zacka?“

„Ne. Freddieho jsem nemyslela.“

„Ale nemáte ho ráda, že je to tak?“

„Není.“ Znělo to znuděně.

„Když jsme se naposledy setkali, říkala jste, že svému synovi Timothymu jste radila, aby se od něj držel dál.“

„Jen proto, že je takový divný. Myslela jsem Dockerillovy, když už to musíte vědět.“

„A co máte proti Hugovi aJane Dockerillovým?“

„Chovají se kmému synovi nespravedlivě. Trestají ho za nepatrné prohřešky, kdežto jiným chlapcům, kteří se tváří jako neviňátka, by prošla i…“ Zarazila se.

„Vražda?“ dopověděl za ni Poirot.

„Budu muset nechat připravit spoustu pokojů. Jak dlouho si představujete, že tady všichni ti lidé zůstanou? Aproč je jich tolik?“

Protože jeden znich mohl zavraždit Barnabase Pandyho– ajá ještě nevím který.

Pravdivou odpověď si ale nechal pro sebe amísto toho řekl: „Raději bych počkal, až poslední kousky skládačky zapadnou na své místo, než řeknu víc.“

Lenora Lavingtonová povzdechla. Potom znova nastartovala avyrazili úzkými venkovskými silničkami, které lemovaly buky astříbrné břízy. „Já opravdu nedokážu uvěřit tomu, že by někdo ztěch lidí vstoupil do domu ten den, co dědeček zemřel, amy bychom si ničeho nevšimli,“ řekla. „Ale… jestli jste si jistý, ajestli se až sem knám bude obtěžovat iinspektor ze Scotland Yardu, pak svámi naše rodina pochopitelně bude plně spolupracovat.“

„Merci mille fois, madame.“

„A až dorazíme do domu, můžete se také podívat na ten psací stroj, jestli si to ještě přejete.“

„To by bylo užitečné.“

„Od té doby, co jste tu byl naposledy, jsme si pořídili nový– ten starý už nestál za moc.“

Poirot se zatvářil znepokojeně. „A máte ještě iten starý stroj?“

„Ano. Požádala jsem Kingsburyho, aby vám tam oba stroje připravil. Nový byl ještě vobchodě, když byly ty strašné dopisy napsány, ale kdybych vám ho neukázala, mohl byste si myslet, že něco tajím.“

„Je rozumné vždycky všechno dobře prověřit,“ souhlasil Poirot. „A proto bych vám ještě rád položil několik otázek konomu dni, kdy monsieur Pandy zemřel.“

„Chcete se ptát na tu debatu, co jsme sIvy vedly, když byl dědeček vkoupelně? Tak se ptejte. Už jsem vám říkala, že jsem ochotná spolupracovat, pokud to ukončí všechny tyhle nepříjemnosti anejistoty.“

„Kingsbury to popisoval jako hádku, ne debatu,“ podotkl Poirot.

„Byla to hádka, apříšerná, navíc oto horší, že Annabel do toho neustále kvílela, ať přestaneme,“ řekla Lenora. „Ona nedokáže snést jakýkoliv konflikt. Samozřejmě, zhádek není nadšený nikdo, ale většina lidí chápe, že ne každá výměna názorů může být příjemná. Jsem si jistá, že celá věc by skončila mnohem dřív, kdyby nás Annabel neustále nepřerušovala svými žádostmi, ať jsme na sebe hodné. To mělo za následek jen to, že jsem já nebyla příliš hodná na ni, pokud si vzpomínám. Ona byla na straně Ivy, jako vždycky, ale samozřejmě se taky snažila zavděčit mně.“

„Madame, jsem vám vděčný za vaši upřímnost, ale bylo by pro mě užitečnější, kdybyste mi především prozradila důvod onoho contretemps mezi vámi avaší dcerou.“

„Ano, mluvím upřímně, viďte?“ Lenora Lavingtonová to říkala překvapeně. „Tak upřímně jako už dlouho ne. Je to skoro opojný pocit.“

Přesto jí to ale zřejmě dělá starost, pomyslel si Poirot.

„To, co jsme si sIvy řekly toho dne vjejím pokoji, nebyl vlastně začátek toho všeho. Předcházela tomu rodinná večeře, která pár dní předtím skončila katastrofou, aještě oněkolik měsíců dřív jeden podobně nešťastný výlet kmoři. Tam to vlastně všechno začalo. Abyla to celé moje vina. Kdybych se trochu víc ovládala, nic ztoho by se nestalo.“

„Povězte mi to od začátku,“ požádal Poirot.

„Povím, pod jednou podmínkou,“ řekla Lenora Lavingtonová. „Když mi slíbíte, že otom nebudete mluvit sIvy. Mám její svolení vám to říct, ale bylo by pro ni krajně trapné, kdybyste otom začal hovořit před ní.“

Poirot odpověděl zvukem pečlivě vypočítaným tak, aby zněl jako souhlas. Následující slova ho překvapila.

„Když jsme byly sIvy na pláži, řekla jsem něco nevhodného ojejích nohou.“

„O nohou, madame?“

„Ano. Do smrti toho budu litovat– ale slovo člověk zpátky nevezme, ať se omlouvá, kolik chce. To žije vmysli toho, kterému ublížilo.“

„Vy jste řekla něco urážlivého?“ zeptal se Poirot.

„Rozhodně jsem to tak nemyslela. Asi jste si všiml, pane Poirote, že Ivy má ošklivě zjizvenou tvář. Pochopitelně že všiml. Toho se nedá nevšimnout. Jako její matka se samozřejmě obávám, že stakovým znetvořením pro ni bude obtížné najít si manžela. Byla bych ráda, aby se vdala– aaby měla děti. Moje vlastní manželství nebylo příliš úspěšné, ale nepochybuji otom, že Ivy by si vybrala lépe než já. Je větší realistka, než jsem byla já vjejím věku. Kdyby si tak jen chtěla připustit, že pro manželství je třeba nejen vybrat, ale také být vybrána.“

Lenora vydala neurčitý nespokojený zvuk. „Ono se to prostě nedá vyprávět aneříct přitom něco, co možná budete považovat za neodpustitelné, pane Poirote. Jenže bohužel, já to tak cítím anemůžu si pomoci. Ivy má štěstí, že většina její tváře není jizvami postižená. Mohla by je snadno zakrýt jiným účesem– jenže ona to zvráceně odmítá. Šlo by to, kdyby chtěla, anikdy jsem si nemyslela, že by její jizvy mohly odradit muže, který by oni jinak mohl mít zájem. Ivy je živá, podmanivá mladá žena.“

„Velmi podmanivá,“ potvrdil Poirot.

„Ale přesto jsem přesvědčená, že by nemusela všechno ještě zhoršovat tím, že se bude vykrmovat jako slon. Který muž by stál oženu sjizvami na obličeji aještě navíc tlustou? Asi to říkám rozzlobeně, ale to je proto, že Ivy jsem to nikdy neřekla. Ale myslím na to často. Na ničem mi vživotě nezáleželo tolik jako na štěstí mých dětí. Kvůli nim jsem byla svědomitou amilující manželkou jejich otce, mého nebožtíka manžela, až do jeho smrti. Kvůli nim dovoluji Annabel, aby kolem nich skákala amíchala se jim do života, jako kdyby byla jejich matkou stejně jako já. Vím, jak moc ji mají rádi, avždycky jsem jejich potřeby acity nadřazovala svým vlastním. Nechtěla jsem se Ivy dotknout, atak jsem večer co večer seděla uvečeře asledovala, jak si na talíř nakládá další adalší hory jídla, aneřekla jsem nic– ani slovo–, ačkoli jsem se na to skoro nedokázala dívat. Byla mohutné buclaté dítě adrobná pochopitelně nebude nikdy. Je po Cecilovi, po svém otci. Ale nemůžu si pomoct– když vidím, jak se cpe, prostě si musím říkat, kam dala rozum. Připadá mi, že si spostavou ani trochu neláme hlavu. Já to nechápu.“

Leonora Lavingtonová si odfrkla. „Tak, ařekla jsem to. Tohle si doopravdy myslím. Považujete mě za krutou, nemilující matku, pane Poirote?“

„Nemilující, to ne, madame, ale… smím ktomu něco říct?“

„Samozřejmě.“

„Mademoiselle Ivy je přitažlivá mladá dáma zcela normální velikosti apostavy. Podle mého názoru si děláte starosti zbytečně. Je pravda, že ona nemá tu výjimečně křehkou kostru jako vy avaše sestra, ale takových žen je mnoho. Jen se rozhlédněte! Nejen ty, jejichž pas bych mohl obejmout mezi palcem aukazováčkem, se zamilují aúspěšně vdají.“

Lenora Lavingtonová při jeho řeči prudce vrtěla hlavou. Jen domluvil, řekla: „Jestli si Ivy bude dál nakládat na talíř takové hromady brambor jako teď, za chvilku nebude mít pas vůbec. Tak to právě začalo při té katastrofální večeři: dala si na talíř jednu bramboru, pak druhou, pak ještě jednu, až jsem to prostě už nevydržela.“

„Co jste nevydržela?“

„Řekla jsem jenom: ‚Ivy, nestačily by dvě brambory?‘ Myslela jsem si, že jsem to formulovala taktně, ale ona začala příšerně zuřit avyčetla mi první poslední, včetně podrobného vylíčení toho, co se stalo na pláži. Dědeček aAnnabel byli samozřejmě strašně šokovaní azhrožení, ajá jsem byla rozčilená, protože jsem ztoho vyšla jako ta špatná, asnad iprávem– oto to bylo horší!“

„Povězte mi, co se stalo na pláži,“ požádal Poirot.

„Bylo to loni vlétě,“ začala Lenora. „Bylo příšerné vedro. Annabel měla chřipku anemohla vstát ajít do zahrady hrát si sHopíkem. Vyl afňukal ujejí postele aona ztoho byla celá nešťastná. Požádala nás, abychom ho vzaly na ten den někam ven, pryč zCombingham Hall. Nebyla jsem ztoho nadšená– já nemám psy moc ráda–, ale Ivy prohlásila, že se Annabel uzdraví dřív, když si nebude dělat starosti sHopíkem, atak jsem souhlasila.

Jely jsme na pláž. Ivy se jako malá málem utopila– věděl jste to? Tak přišla ktěm příšerným jizvám. Skutálela se ze břehu do vody. Pes, kterého měla Annabel před Hopíkem– Ťapka mu říkala se pokusil ji zastavit, aby nespadla do vody, ale povedlo se mu jen rozdrásat jí obličej. Samozřejmě to nebyla jeho vina.“

„Mademoiselle Annabel zachránila vaší dceři život, je to tak?“ zeptal se Poirot.

„Ano. Nebýt sestry, Ivy by se utopila. Obě se málem utopily. Proud tam byl tak silný, že by je snadno obě strhl, ale Annabel se nějak povedlo vytáhnout Ivy zvody azachránit ji isebe. Měly velké štěstí. Ani nechci myslet na to, co se mohlo stát. Annabel má od té doby silný odpor kvodě.“

„K vodě,“ zopakoval pro sebe Poirot. „To je skutečně fascinující.“

„Ivy se vody taky dlouho bála, ale když jí bylo čtrnáct, rozhodla se, že to překoná, abrzo se zní stala nadšená apravidelná plavkyně. Dnes se jezdí na pláž vykoupat, jak jen může– právě na tu pláž, kam jsme vzaly Hopíka ten den, co byla Annabel nemocná.“

„To je chvályhodné.“

„Ano. Ačkoli po tom všem plavání má teď dost svalnaté nohy aruce. Anemusíte mi vykládat, kolik žen skončetinami sportujícího muže se šťastně vdalo, pane Poirote. Já otom nepochybuji, jen chci, aby moje dcera vypadala co nejpřitažlivěji, to je všechno.“

Poirot neřekl nic.

„Já sama nijak pravidelně neplavu,“ pokračovala Lenora. „Už léta jsem neviděla svou dceru vplavkách, až ten den, co jsme vzaly Hopíka na pláž. Ivy asi půl hodiny plavala apak si přišla sednout ke mně. Hopík si hrál ve vlnách ajá sIvy jsme seděly až skoro pod stromy. Ivy vzala ssebou nějakou svačinu, akdyž si pes všiml, že jsou kmání dobroty, rozběhl se knám. Apak se stalo něco hrozně divného: Ivy zbledla azačala se chvět. Koukala na Hopíka, pusu otevřenou, atřásla se, jako kdyby měla omdlít.

Zeptala jsem se, co se stalo, ale nebyla schopná mluvit. Vybavila se jí vzpomínka, víte– vzpomínka na ten den, co se málem utopila. To mi ale dokázala říct až později, cestou domů. Celé roky si nepamatovala skoro žádné podrobnosti, anajednou si vybavila, jak měla hlavu pod vodou, jak nemohla dýchat anedokázala se osvobodit od toho, co ji tam dole drželo. Najednou to měla všechno jasně před očima. Vzpomněla si, že na břehu byly stromy, jako ty, ukterých jsme seděly tam na té pláži, aže viděla Ťapkovy nohy… jak dobře znáte psy, pane Poirote?“

„Za ta léta jsem se sněkolika seznámil, madame. Proč se ptáte?“

„A byl některý znich jako Hopík? Stakovou hustou, tuhou srstí?“

Byl? Poirot se nedomníval, že byl, ařekl to.

„Hopík je erdelteriér,“ pokračovala Lenora. „Asi jste si všiml, že nohy má huňaté asilné– skoro jako kdyby měl chlupaté kalhoty.“

„Oui. To je dobrý popis.“

„Ťapka, ten pes, co se pokoušel Ivy zachránit, byl taky erdel, jako Hopík. Nohy erdelteriérů vypadají za sucha mnohem mohutnější, než jsou– chlupy se jim ježí anepřiléhají. Když ten den Hopík běžel kIvy vnaději, že mu dá něco ze své svačiny, měl nohy mokré, jak si hrál vmoři, takže vypadaly mnohem hubenější– jako hnědé větvičky. Apři tom pohledu se Ivy vduchu jasně vybavil ten den, co se málem utopila.

Víte, ona si vzpomněla, že viděla Ťapkovy mokré nohy ana vteřinku si myslela, že to jsou hnědé kmeny stromů. A protože byly tak tenké, připadalo jí, že musejí být hrozně daleko, že uvízla daleko od břehu anemá naději na záchranu. Asi byla bez sebe strachy.

Vzápětí už ji popadla Annabel anaděje se vrátila: Ivy si uvědomila, že vedle těch tenkých klacíků je tlustý kmen stromu– apochopila, že ty tenké vůbec žádné kmeny nejsou. Všimla si, že se pohybují tam azpátky aže knim patří pes. Avšechno zase začalo dávat smysl.“

Lenora Lavingtonová dýchala těžce apřerývaně. „Umíte si asi představit, jak bylo pro mě těžké tohle všechno slyšet, pane Poirote. Vybavil se mi ten dávný šok, když jsem se dozvěděla, že jsem málem ztratila dceru. Kdybychom byly sIvy ten den Hopíka nevzaly na pláž aon si nenamočil nohy vmoři, možná by se ty vzpomínky nikdy nevynořily. Rozhodně bych si to přála. Ataky bych si přála, abych já neřekla, co jsem řekla potom, ale minulost člověk nepředělá, že?“

„Teď se tedy už dostáváme kté nešťastné poznámce onohou?“ zeptal se Poirot. Už si začínal říkat, jestli na to někdy vůbec dojde.

„Jely jsme zpátky. Po tom, co mi Ivy řekla, jsem byla bez sebe– skoro jsem nevěděla, co dělám. Snažila jsem se soustředit na to, abych dojela domů ado něčeho nenabourala. Strašně jsem chtěla, aby už přestala mluvit ajá si to mohla všechno nějak srovnat vhlavě… aprostě to ze mě vypadlo! Neřekla jsem to schválně!“

„A co jste řekla, madame?“

„Řekla jsem, že Ťapka není jediný, kdo má nohy jako kmeny stromu. Aže by si Ivy měla rozmyslet, jestli by to plavání neměla trochu omezit, protože čím bude mít svalnatější nohy, tím ty kmeny stromů budou připomínat víc. Litovala jsem toho, hned jak jsem to vypustila zúst. Jediná dobrá věc na tom byla, že se na mě Ivy okamžitě strašně naštvala. Staré vzpomínky na utopení byly tytam aona myslela jenom na jedno, jak strašně nenávidí svou bezcitnou matku. Neřekla jsem to proto, abych jí ublížila– já si nemyslím, že její nohy doopravdy vypadají jako kmeny stromů nebo klády nebo tak něco– jen jsem chtěla, aby myslela na něco jiného než na ty strašné vzpomínky. Chtěla jsem, aby se soustředila na budoucnost, ne na minulost. Omlouvala jsem se jí celé hodiny aopravdu jsem myslela, že je to za námi– jenže potom po několika měsících uté večeře… no, otom jsem vám už povídala.“

„Mademoiselle Ivy vyprávěla vaši sestře adědečkovi, co se stalo na pláži aco jste jí řekla?“

„Ano.“

„Jak reagovali?“

„Annabel byla samozřejmě bez sebe,“ odpověděla Lenora sunavenou podrážděností. „Za každou slzu, kterou kdo uroní, musí Annabel spustit povodeň.“

„A monsieur Pandy?“

„Neřekl nic, ale tvářil se strašně nešťastně. Myslím, že to ani nebylo kvůli té mojí bezohledné poznámce, spíš si představil, jak musela být Ivy vyděšená, když si myslela, že umře. Možná si ty znovunalezené vzpomínky měla radši nechat pro sebe. Ale to je vliv Annabel. Ivy takovéhle citové výbuchy nemívala. Ani ta pokažená večeře jí nebyla dost! Ten den, co dědeček zemřel, jsem šla po chodbě aslyšela jsem zjejího pokoje hlasité vzlykání. Víte, ono je možné plakat itiše, pane Poirote.“

„To jistě, madame.“

„A já jsem se vté chvíli rozhodla, že tuhletu sebelítost už tolerovat nebudu. Moje dcera bývala rozumná silná dívka. Řekla jsem jí to, aona odpověděla: ‚A jak se mám asi cítit, když si omně vlastní matka myslí, že mám nohy jako kmeny stromů?‘ Vté chvíli se tam samozřejmě přihnala Annabel, začala si hrát na usmiřovačku apletla se do věcí, do kterých jí nic nebylo. Aza chvíli už na nás zkoupelny křikl dědeček, že děláme strašný rámus ajestli bychom toho laskavě nemohly nechat. Kdyby se do toho Annabel nepletla anechala mě, abych si sdcerou promluvila soukromě, zdaleka by to tak velký rámus nebyl, protože Ivy ajá jsme musely křičet, abychom se přes to Annabelino neustálé kvílení vůbec slyšely. Dědeček nebyl hloupý– on to věděl. Když křičel, křičel vlastně na Annabel. Tenkrát už se rozhodl…“

Poirot se podíval po Lenoře Lavingtonové, aby zjistil, proč se odmlčela. Na tváři měla nehezké rudé skvrny. Dívala se přímo před sebe na silnici.

„Pokračujte prosím,“ vybídl ji Poirot.

„Když to udělám, musíte mi slíbit, že to nikomu neřeknete. Teď, když je dědeček mrtvý, neví to nikdo kromě mě.“

„Chcete mi asi říct, že monsieur Pandy se rozhodl sepsat novou závěť?“

Auto prudce zakličkovalo. „Sacre tonerre!“ vykřikl Poirot. „Chápu, že vás překvapuje, kolik toho Hercule Poirot ví, ale to ještě není důvod zabít nás oba!“

„Jak oté závěti můžete vědět? Leda… Asi jste otom mluvil sPeterem, že? SPeterem Voutem. To je zvláštní. Dědeček říkal, že jsem jediná, komu to prozradil. Asi myslel jediná zrodiny. Annabel se to nesmí dozvědět, pane Poirote. Musíte mi to slíbit. Zničilo by ji to. Říkala jsem oní ne úplně hezké věci, já vím, ale přesto…“

„Přesto je to vaše sestra. Azachránila život vaší dceři.“

„Přesně tak,“ kývla Lenora. „Když dědeček zemřel, byla jsem vděčná aspoň za jednu věc: že už nestihl poslední vůli změnit, takže se to Annabel nikdy nemusí dozvědět. Přirozeně bych zařídila, aby oni bylo dobře postaráno, ale oto zdaleka nejde. Aby ji takhle brutálně vydědil… myslím, že by se asi zhroutila.“

„Snažila jste se přesvědčit pana Pandyho, aby změnil názor, když vám řekl, co má vúmyslu?“

„Ne. Mělo by to opačné účinky. Snažit se přesvědčit někoho, aby změnil svoje pocity…“ Nedořekla arázně zavrtěla hlavou. „To je naprosto zbytečné. Nikdy to nezabere, ať už se oto pokoušíte usebe nebo udruhých. Dědeček málokdy připustil, že se vněčem mýlí. Vzácně se to stalo, ale nikdy, když mu to tvrdil někdo jiný.“

„Chápu,“ kývl Poirot.

Co tady nesedí? ptal se sám sebe. Věděl, že vyslechl něco, co nehraje, co nezapadá, aže to vyslechl od chvíle, co usedl do auta kLenoře Lavingtonové. Co to bylo?

„Možná si myslíte, že sestra měla silný motiv kvraždě,“ dodala Lenora. „Měla– ale nevěděla, že ho má. Takže ho neměla.“

„Kromě toho jste vy avaše dcera poskytly mademoiselle Annabel neotřesitelné alibi,“ připomněl Poirot.

„Říkáte to, jako kdyby to byla lež. Ale není to lež. Ivy ajá jsme byly sAnnabel každou vteřinu, pane Poirote. Akdyž nás Kingsbury všechny přivolal do koupelny, měla Annabel šaty úplně suché. Je naprosto nemožné, aby dědečka zabila.“

„Povězte mi, madame: už vám mademoiselle Ivy odpustila?“ zeptal se Poirot. „Nebo vám to stále ještě vyčítá?“

„Nevím. Nemám vúmyslu oté věci ještě někdy mluvit, ale doufám, že odpustila. Nedávno si poprvé vzala náramek, který jsem jí dala. Myslím, že to mohlo být něco jako smírná oběť. Víte, dala jsem jí ho, když dědeček zemřel. Tenkrát mi ještě rozhodně neodpustila! Prohlásila, že by radši umřela, než by ho nosila, ahodila ho po mně přes celý pokoj. Byl to krásný, ručně vyřezávaný smuteční náramek zgagátu– měla jsem ho ráda. Asi jsem si myslela, že když ho Ivy dám, dokážu jí tím svou lásku kní. Ona věděla, že si ho cením– byl to sláskou opatrovaný dárek zpřímořské dovolené snebožtíkem manželem– ale rozhodla se vyložit si to tím nejhorším možným způsobem.“

„A jak si to vyložila?“ Vdálce už byla vidět brána Combingham Hall.

„Obvinila mě, že jí vždycky dávám jen věci zdruhé ruky, že nikdy nekoupím nic přímo pro ni. Šla do svého pokoje azačala otevírat zásuvky ahledat vějíř, který jsem jí kdysi darovala– další důkaz proti mně! Iten vějíř byl věc, které jsem si cenila. Byl na něm malovaný obrázek krásné tanečnice, apochopitelně že měla uzounký pas. Když jsem ho Ivy dávala, řekla jsem: ‚Ta tančící dáma je ti moc podobná, miláčku,‘ protože to byla pravda– měla černé vlasy asvětlou pleť. Myslela jsem to jako kompliment, aIvy to tenkrát taky tak vzala. Jenomže ve světle posledních událostí se pochopitelně najednou rozhodla vyložit si to tak, že to vlastně byla urážka, že jsem ji chtěla upozornit na rozdíl mezi štíhlým pasem té dívky na vějíři ajejím vlastním.“

„Vztahy mezi lidmi jsou velice složité,“ podotkl Poirot.

„A lidé si je ještě zbytečně komplikují,“ prohlásila nesouhlasně Lenora. „Ale jak říkám– Ivy si nedávno ten náramek ode mě vzala na sebe. Adávala si zjevně záležet, abych ji sním viděla. Doufám, že mi tím chtěla dát najevo, že mi odpustila. Proč by to jinak dělala?“
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DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

Zkouška
psacích strojů

Když Lenora Lavingtonová aPoirot dorazili do Combingham Hall, našli Kingsburyho na stráži umalého stolku vhale. Na stolku stály vedle sebe dva psací stroje.

„Připravil jsem ty dva psací stroje pro pana Porrotta, jak jste chtěla, paní Lavingtonová,“ oznámil.

„Děkuji, Kingsbury. To bude zatím všechno.“

Komorník se odšoural. Nikdo se nenamáhal zavřít hlavní vchod.

Poirot dokázal potlačit touhu zeptat se, proč vdomě tak velkém jako Combingham Hall, kde je přece tolik pokojů zřejmě prázdných abez funkce, se musí takové věci jako večeře atestování psacích strojů odehrávat ve vstupní hale. Vždyť to vůbec nedává smysl! Kdyby dům patřil Poirotovi, umístil by sem, kde stojí onen stoleček, koncertní křídlo. To byla jediná věc, která by se podle jeho názoru na toto konkrétní místo hodila.

„Nějaký problém, pane Poirote?“ zeptala se Lenora Lavingtonová.

„Vůbec ne, madame.“ Podíval se na oba psací stroje. Jeden byl nový anablýskaný; druhý byl na boku prasklý avpředu měl hluboký rýpanec. Kingsbury vedle strojů připravil ipapíry auhlové papíry, které bude Poirot později pro svou zkoušku potřebovat.

Když se Poirot zabydlel vpokoji, který mu přidělili, aobčerstvil se, usedl kmalému stolku avyzkoušel nejprve jeden apotom druhý stroj. Oba měly stejné písmeno „e“, kde nechybělo ani trochu barvy. Nebylo třeba hledat jiné rozdíly, ačkoli to udělal tak jako tak. Když se člověk nedívá, přijde opříležitost všimnout si případných nečekaných, ale velmi významných drobností.

V tomto případě si Poirot takového detailu skutečně povšiml av své mateřské francouzštině za to poděkoval vyšší moci. Právě podrobně zkoumal dva listy papíru, na něž vyťukal přesně stejná slova, když nejdřív uslyšel apak iuviděl Hopíka. Pes se hnal ze schodů apřes halu kněmu. Skočil na Poirota, aby ho uvítal. Za ním utíkala po schodech Annabel Treadwayová. „Hopíku, dolů. Dolů, slyšíš? Pan Poirot nechce, abys mu olizoval obličej.“

To Poirot skutečně nechtěl. Pohladil psa po hlavě vnaději, že to Hopík vezme jako přijatelný kompromis.

„Podívejte, jak vás rád vidí, pane Poirote. No není to milounký, kamarádský pejsek?“ Annabel itohle dokázala vyslovit smutně, jako kdyby nikdo kromě ní nedokázal psovu povahu náležitě ocenit.

Nakonec si Hopík vzpomněl, že měl vlastně namířeno ven, aodběhl do zahrady.

Annabel si všimla obou papírů, které Poirot držel vrukou, ařekla: „Á, vidím, že jste už začal sšetřením psacích strojů. Nenechte se rušit. Lenora mi dala přísný příkaz neplést se vám do detektivní práce.“

„Už jsem se zkouškou hotov, mademoiselle. Chtěla byste vidět výsledky? Povězte mi, jaké rozdíly zde vidíte?“ Podal jí oba listy papíru.

Chvíli si oba prohlížela apak se podívala na Poirota. „Nevidím vůbec nic,“ přiznala. „Tedy myslím nic, co by stálo za zaznamenání. Písmeno ‚e‘ je na obou listech správné abez vady.“

„To ano, ale je tam kvidění mnohem víc než pouhé písmeno ‚e‘.“

„Na obou stojí totéž: ‚Já, Hercule Poirot, jsem dnešního dne přijel do Combingham Hall, aneodjedu, dokud nevyřeším záhadu úmrtí Barnabase Pandyho.‘ Obě verze jsou úplně stejné, ne? Čeho jsem si nevšimla?“

„Kdybych vám to prozradil, mademoiselle, připravil bych vás ošanci přijít na to sama.“

„Já na nic nechci přicházet sama. Chci, abyste nám řekl, jestli nám hrozí nějaké nebezpečí, jestli se tady toulá vrah, aabyste nás ochránil, pokud ano. Apotom… potom si nepřeju nic než zapomenout!“

„Na co si přejete zapomenout?“

„Na všechno. Na dědovu vraždu, na její důvod, ať už byl jakýkoli, na ten nechutný dopis, který nedokážu dostat zhlavy, ikdyž jsem ho spálila.“

„A na mokré modré šaty se žlutými abílými květy?“ zeptal se Poirot.

Dívala se na něj vykulenýma azjevně nechápajícíma očima. „Jak to myslíte?“ zeptala se. „Já mám modré šaty se žlutými abílými květy. Ale nejsou mokré.“

„Kde jsou?“

„U mě ve skříni.“

„Víte jistě, že tam jsou?“

„Kde jinde by byly? Měla jsem je na sobě, když děda umřel. Od té doby jsem neměla chuť si je vzít.“

Nehledala tedy šaty anezjistila, že se ztratily. Tedy pokud mluví pravdu, připomněl Poirot sám sobě.

„Mademoiselle, věděla jste, že váš dědeček se před smrtí rozhodl přepsat poslední vůli? Nakonec to neudělal. Jeho smrt tomu zabránila. Ale měl vúmyslu velmi významně změnit ustanovení své závěti.“

„Ne, to jsem nevěděla. Ačkoli je pravda, že sem přijel jeho právník Peter Vout, zavřeli se spolu vsalonu ao něčem tam soukromě mluvili, tak možná…“

Annabel se najednou zajíkla azapotácela se. Poirot kní rychle přiskočil, aby ji zachytil, kdyby upadla.

Pomohl ji na židli. „Co se stalo, mademoiselle?“

„Šlo omě, viďte?“ zašeptala. „Chtěl mě vydědit. Proto povolal Petera Vouta. Ikdyž jsem Ivy zachránila život– jak to jednou věděl, nemohl mi odpustit! To znamená, že si ani nezasloužím odpuštění,“ prohlásila vášnivě. „Jestli chtěl děda změnit poslední vůli apotrestat mě, znamená to, že si nic nezasloužím. Jenom trpět. On byl vždycky fér. Nikdy jsem si nepředstavovala, že by mě mohl mít rád tak jako Lenoru, ale byl vždycky fér.“

„Mademoiselle, prosím, vysvětlete to Poirotovi. Co vám dědeček nemohl odpustit?“

„Ne! Bude to tak, jak chtěl– nebudu se stavět proti jeho přání– ale nikdy to neřeknu ani vám, ani nikomu jinému. Nikdy!“

Se vzlykotem vyběhla po schodech nahoru.

Poirot se za ní zmateně díval. Potom pohlédl na otevřený hlavní vchod anapadlo ho, jak snadné by bylo odjet zpátky do Londýna, do Whitehaven Mansions, anikdy se nevrátit. Oficiálně žádný zločin spáchán nebyl, atak by nikdo nemohl tvrdit, že nevyřešil vraždu.

Ale pochopitelně že nemůže odjet. Je Hercule Poirot!

„Tři dny,“ pronesl sám ksobě. „Jen tři dny.“
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DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

Náramek avějíř

Druhý den ráno mířil Poirot na snídani, když si na něj vhale počíhala Ivy Lavingtonová. Měla ssebou Hopíka. Tentokrát se nepokusil olíznout Poirotovi obličej. Jestli něco, vypadal spíš sklesle.

„Kde je teta Annabel?“ zeptala se bez úvodu Ivy. „Co jste sní udělal?“

„Ona není doma, tady vbudově?“ zeptal se.

„Ne. Vzala si auto aodjela někam bez Hopíka– ato nikdy nedělá. Absolutně nikdy. Rozhodně ne, aniž by se otom zmínila mně nebo mamince. Řekl jste jí něco, co ji rozčílilo?“

„Oui, c’est possible,“ připustil Poirot stěžkým srdcem. „Občas je třeba klást nepříjemné otázky, pokud jsou vohrožení životy.“

„Čí životy jsou vohrožení?“ ptala se Ivy. „Chcete naznačit, že ten, kdo zabil dědu, má vúmyslu zabíjet znova?“

„Nepochybně byla naplánována vražda.“

„Tak jde ojeden život, nebo víc? Říkal jste ‚životy‘.“

„Mademoiselle! Sacre tonerre!“

„Co je? Vypadáte, jako kdybyste viděl ducha!“

Poirot otevřel ústa, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Přemýšlel tak horečně, že nebyl schopen mluvit.

„Není vám nic, pane Poirote?“ ptala se znepokojeně Ivy. „Řekla jsem něco, co vás vyděsilo?“

„Mademoiselle, řekla jste něco, co mi velice pomohlo! Prosím, teď malou chvilku nemluvte. Potřebuji sledovat logiku teorie, která se mi formuje vmysli, aověřit si, zda se nemýlím. Ale musí to tak být!“

Ivy stála se založenýma rukama adívala se, jak si skládá jednotlivé kousky dohromady. Hopík, který jí ještě seděl unohy, ho sledoval spodobnou zvědavostí.

„Děkuji vám,“ řekl nakonec Poirot.

„Tak co?“ zeptala se Ivy. „Bylo to správně?“

„Jsem přesvědčen, že ano.“

„Tak to je dobře! Už se těším, až tu vaši teorii uslyším. Já jsem sama žádnou nevymyslela.“

„Ani se nesnažte,“ doporučil Poirot. „Vaše úvahy by byly založeny na zcela nesprávném předpokladu, aproto byste neuspěla.“

„Jak to myslíte, na nesprávném předpokladu?“

„Všechno se včas dozvíte, mademoiselle. Všechno se dozvíte.“

Ivy se na něj podívala svýrazem, který byl směsí podráždění aobdivu. „Předpokládám, že vám maminka řekla otom, jak jsme se pohádaly ten den, co děda umřel?“ Zazubila se. „Takže určitě víte, že mám nohy jako kmeny stromů. Ataky vám nejspíš říkala, abyste se otom přede mnou nezmiňoval, protože bych se znova rozčílila.“

„Mademoiselle, jestli to smím tak říct, jste velmi pohledná ana vaší postavě není naprosto nic špatného.“

„No, mám ty jizvy,“ ukázala si Ivy na obličej. „Ale až na tohle svámi souhlasím. Jsem normální zdravý člověk avyhovuje mi to tak. Máma se domnívá, že bych se měla snažit být hubená jako tyčka, ale ona je posedlá jídlem. Sama pořádně nejí. Odjakživa. Všiml jste si toho večer?“

„Bohužel ne,“ připustil Poirot, který byl včera příliš zaujatý vynikající večeří.

„Ona si tu atam strčí do pusy kousíček něčeho apolyká ho neochotně, jako když někdo bere léky, ale většinu času tráví tím, že do jídla šťouchá vidličkou, jako by ho podezírala ze spiknutí. Myslí si, že jsem se na ni tak zlobila proto, že jsem nechtěla slyšet pravdu osvých příšerných nohách. Pěkný nesmysl! Já jsem se svýma nohama naprosto spokojená. Rozčílilo mě, když jsem si uvědomila, že máma ve mně vidí jenom, nebo většinou, uzlíček fyzických nedostatků. Ataky ta její neupřímnost– ta mě taky zlobí.“

„Vaše matka není upřímná?“ zeptal se Poirot.

„Ta vůbec nedokáže snést pravdu. Je na ni skoro alergická. Udělala by cokoliv, abychom já aTimmy byli šťastní– myslím, že to považuje za svou mateřskou povinnost–, ale občas jí nějaký střípek pravdy uklouzne, apotom se může přetrhnout, jen aby popřela, co každý jasně vidí. Nikdy jí nevěřím, když říká, že podle ní jsem krásná. Vím, že je to lež. Bylo by mnohem lepší přiznat, že by si přála, abych umírala hlady, ale byla hubená. Místo toho pořád lže alže, že mě miluje, jaká jsem, amyslí si, že mi tím dělá radost.“ Ivy to říkala věcně aanalyticky, nebyl vtom ani náznak odporu. Poirot si pomyslel, že je to mnohem spokojenější avyrovnanější žena než její matka iteta.

„Totiž když se pokoušíte popírat pravdu, ona vyjde najevo jinak. Máma vám asi neříkala, jak mi jednou dala jako dárek vějíř?“ Ivy se zasmála. „Byl na něm obrázek černovlasé ženy amáma řekla: ‚Podívej, Ivy, ta vypadá úplně jako ty. Má stejnou barvu vlasů, ataky šaty.‘ Což byla všechno pravda– jenže ta žena na vějíři měla strašně uzounký pas! Ajá jsem náhodou zrovna šla tancovat vtakových dost nápadných červenočerných šatech, které mi nejspíš moc neslušely, když otom tak zpětně přemýšlím, vypadaly by líp na někom drobnějším, ale mně to bylo jedno. Ty šaty se mi líbily, tak jsem je nosila. Máma se stím ale nedokázala smířit, protože mi zdůrazňovaly pas– tak zabalila výčitku do dárku. Nejspíš doufala, že mi bude stačit jeden pohled na tu ženu na vějíři, že si všimnu toho kontrastu aokamžitě se rozhodnu převléknout do něčeho, co mi ten pas schová av čem budu vypadat menší.“

„Vaše matka mi říkala, že vám dala také náramek,“ řekl Poirot.

Ivy kývla. „To bylo po dědečkově smrti. Stačil mi jeden pohled apomyslela jsem si, že do něj nikdy vživotě nemůžu prostrčit ruku. Byl mámin ají určitě padnul perfektně, ale nebyl určený pro člověka stavěného jako já. Nakonec se ukázalo, že mi ten náramek přece jen je, ikdyž jenom taktak. Nedávno jsem si ho vzala, ale myslím, že opakovat to nebudu. Chtěla jsem, aby ho máma na mně aspoň jednou viděla. Ona je teď určitě přesvědčená, že mi nenapravitelně ublížila, když mi prozradila, že by mě radši viděla štíhlejší, ajá jí chtěla ukázat, že jsem jí to odpustila. Ona si nemůže pomoct, je prostě taková. Ajak jsem měla vztek, byla jsem kní hrozně nefér. Jak ten náramek, tak vějíř byly věci, které měla ráda anikdy by se jich nevzdala– tedy kdyby je nedala mně–, ale já jsem ji obvinila ztoho, že mi dává jen použité dárky aže za mě nechce utrácet.“

Ivy se lítostivě pousmála. „Já nejsem onic dokonalejší než máma, pane Poirote. Myslím, že je důležité si uvědomit, že ani ti nejbližší lidé nejsou dokonalí. Když se stím nesmíříte… to by člověk snadno přišel orozum.“

Poirot sní souhlasil vtom, že žádný člověk nemůže být dokonalý. Na druhou stranu, záhada ajejí řešení, jakmile jsou všechny nejasné atrčící nitky úhledně zavázány…

„Věděla jste, mademoiselle, že váš dědeček měl vúmyslu změnit poslední vůli aže zemřel dřív, než to mohl uskutečnit?“

„Ne.“ Ivy zpozorněla. „A jak ji chtěl změnit?“

„Jak jeho právník, tak vaše matka říkali, že měl vúmyslu vydědit mademoiselle Annabel– neodkázat jí vůbec nic.“

„Proč by to proboha dělal?“ nechápala Ivy. „Teta Annabel je hodná, nesobecká, zhloubi duše laskavá osoba. Moc takových jako ona není. Já nejsem vždycky laskavá. Vy ano, pane Poirote?“

„Snažím se, mademoiselle. Je důležité se snažit.“

„Ale– to vůbec nedává smysl,“ mumlala si Ivy. „To nemůže být pravda. Dědeček vždycky dával přednost mamince, ale nikdy by ty preference nevyjádřil takhle hrubě. Věděl stejně dobře jako já, že teta Annabel by nikdy nikomu neublížila. Annabel mu šla na nervy, myslím ale, že ztoho měl výčitky svědomí, protože věděl, že neudělala nic, čím by si to zasloužila.“

„Musím vám položit ještě jednu otázku, mademoiselle,“ řekl Poirot. „Je zvláštní aomlouvám se, pokud vám bude nepříjemná.“

„Jde okmeny stromů?“ zeptala se Ivy.

„Ne. Týká se vašeho zesnulého otce.“

„Chudák táta.“

„Proč to říkáte?“

„Já nevím. Myslím, že ho maminka moc nemilovala. Roli vzorné manželky hrála dokonale, oto nic, ale srdce vtom nebylo. Možná by ho byla milovala víc, kdyby byla od začátku upřímná. Místo toho jejich vztah fungoval stejně, jak uní funguje všechno: snažila se dělat aříkat to, co myslela, že ho potěší, avýsledkem bylo, že ani jeden znich nebyl šťastný.“

„A klamala ho vněčem konkrétním?“ zeptal se Poirot.

„Ne, to bylo ještě horší,“ odpověděla Ivy. „Klamala ho vběžném každodenním životě. Maminka je hrozně chytrá, víte? Systematická, vytrvalá, schopná. Má sklon předpokládat, že bude po jejím. Asamotný ten přístup občas stačí odstranit, co jí stojí vcestě. Nebo spíš bych měla říct teď stačí. Myslím, co táta umřel. Táta si dělal hrozné starosti skaždou maličkostí apořád říkal, že tohle nebo támhleto by neměli dělat, protože to stejně nevyjde– třeba odejít zCombingham Hall azaložit si vlastní domácnost. Máma to chtěla, ale táta ne, atak dělala, že sním souhlasí. Vědět, že by to byla skvěle zvládla, kdyby jenom dostala šanci, ji muselo strašně ničit. Měla mu říct, ať přestane tak hloupě vyvádět, místo aby ho vtom jeho ustrašeném přístupu ke světu podporovala. Řekla bych, že se jí asi muselo dost ulevit, když umřel.“

„Dala to najevo?“

„Probůh, to ne. Ona by radši umřela sama, než by to připustila. Je opravdu hrozně chytrá. Strašně si užívá, že teď může dělat věci po svém arozhodovat se za sebe, co táta umřel– ale ani jednou neřekla: ‚To je úleva být volná!‘, jak by to udělalo hodně žen vjejí situaci. Na mámu by něco takového bylo příliš přímočaré.“ Ivy se usmála. „No tak vidíte, jak tady žvaním. Na co jste se to chtěl zeptat ohledně táty? Nenechala jsem vás domluvit.“

„Dostala jste od smrti svého otce nějaké dopisy, které se tvářily, jako by byly od něj?“

„Dopisy od mrtvého otce? Ne. Ani jeden. Proč se ptáte?“

Poirot zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Děkuji, že jste si udělala čas na rozhovor se mnou, mademoiselle. Mnohé mi osvětlil.“

Zamířil do jídelny, kde na něj čekala snídaně. „Já bych naopak řekla, že na tom záleží hodně,“ zavolala za ním Ivy. „Nejdřív dopisy od vás, které nebyly od vás, ateď dopisy od mého mrtvého otce, které nemůžou být od něj… doufám, že to všechno vysvětlíte, pane Poirote. Chci pochopit úplně všechny záhadné stránky téhle podivné záležitosti.“

„Já také,“ podotkl Poirot sám ksobě, když usedal kjídlu. „To já rozhodně také.“
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DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

Nepřesvědčivé
přiznání

Seděl jsem ve své kanceláři ve Scotland Yardu apotýkal se sobzvlášť těžkou křížovkou, když mi superintendent zaklepal na dveře. „Omlouvám se, že ruším, Catchpoole,“ řekl súsměvem. „Přišla za vámi jistá slečna Annabel Treadwayová.“

Šéf už věděl, že Rowland McCrodden se nedomnívá, že by Hercule Poirot nebo Scotland Yard obviňovali jeho syna zvraždy, aod té chvíle byl rozum aumírněnost sama.

„Hned si se slečnou Treadwayovou promluvím,“ řekl jsem.

Šéf ji do mé malé kanceláře uvedl apak zmizel. Stačil mi jediný pohled na ženu, která přede mnou stála, azačal jsem přemýšlet, proč mám tak silný dojem, že hledím na ztělesnění tragického osudu. Bylo to, jako kdyby místnost sjejím příchodem potemněla. Ale proč? Neplakala ani nebyla ve smutku. Byla to záhada.

„Dobré odpoledne, slečno Treadwayová.“

„Vy jste inspektor Edward Catchpool?“

„To jsem já. Předpokládal jsem, že vás uvidím zítra odpoledne vCombingham Hall. Nečekal jsem, že za mnou přijedete do Londýna.“

„Musím se kněčemu přiznat,“ řekla.

„Aha.“ Posadil jsem se avyzval ji, ať udělá totéž, ale zůstala stát.

„Zabila jsem svého dědečka. Jednala jsem sama.“

„Opravdu?“

„Ano.“ Zvedla hlavu azatvářila se skoro hrdě. „Tři další lidé také dostali dopis, který je zté vraždy obviňuje, ale jsou všichni nevinní. Zabila jsem ho já.“

„Zavraždila jste Barnabase Pandyho– to mi chcete říct?“

„Ano.“

„Jak?“

Zamračila se. „Nejsem si jistá, nač se ptáte.“

„Je to docela jednoduché. Říkáte, že jste zabila pana Pandyho. Ptám se jak.“

„Ale já jsem myslela, že to víte. Utopil se ve vaně.“

„Nechtěla jste říct, že jste ho utopila vy?“

„Já… ano. Utopila jsem ho.“

„To je ale něco jiného, než jste říkala Herculu Poirotovi.“

Annabel Treadwayová sklopila oči. „Je mi líto.“

„Co? Že jste zabila dědečka? Že jste lhala Poirotovi? Že jste lhala mně? Všechny tři ty věci?“

„Prosím, neztěžujte mi to ještě víc, než je nutné, inspektore.“

„Právě jste se přiznala kvraždě, slečno Treadwayová. Co jste čekala– šálek kakaa apoplácání po zádech? Vaše sestra aneteř obě řekly Poirotovi, že jste pana Pandyho zabít nemohla– že jste byla snimi od chvíle, co jste ho všechny slyšely stěžovat si na to, jaký děláte hluk, až do okamžiku, kdy ho Kingsbury asi půl hodiny nato našel mrtvého.“

„Asi se spletly. Byly jsme společně vIvyině pokoji, ale já jsem na pár minut odešla. Lenora aIvy na to asi zapomněly. Je těžké si jasně vybavit něco, co se stalo před mnoha týdny.“

„Aha. Pamatujete si, co jste měla na sobě, když jste zabila dědečka?“

„Co jsem měla na sobě?“

„Ano. Vaše sestra Lenora popsala konkrétní šaty.“

„Já… měla jsem modré šaty se žlutými abílými květy.“ Tak přinejmenším tohle se shodovalo slíčením její sestry.

„A povězte mi, kde jsou ty šaty teď?“ zeptal jsem se.

„Doma. Proč se mě všichni ptají na šaty? Co na tom záleží? Neměla jsem je na sobě od toho dne, co děda umřel.“

„Namočily se, když jste tiskla dědečkovi hlavu pod vodu?“ zeptal jsem se.

Vypadala, že je jí na omdlení. „Ano.“

„Vaše sestra řekla Poirotovi, že ty šaty byly úplně suché.“

„Tak… tak to si toho asi nevšimla.“

„A co kdybych vám řekl, že Jane Dockerillová tyhle vaše modré šaty našla– někdo je úplně promáčené zabalil do celofánu apřilepil ze spodní strany pod postel Timothyho Lavingtona ve škole?“

Annabel Treadwayová byla jednoznačně šokovaná.

„To si vymýšlíte, abyste mě spletl,“ odsekla. „Děláte to schválně!“

„Kazím vám vaši nazkoušenou historku nepohodlnými fakty, že?“

„Překrucujete, co jsem řekla! Mohl byste prosím prostě přijmout moje přiznání?“

„Ještě ne. Víte jistě, že jste ty šaty nepřilepila svému synovci pod postel? Neměla jste strach, že si někdo všimne, že jsou mokré ajsou cítit olivovým olejem? Neměla jste ten geniální nápad schovat je někde daleko od domova?“

Otřeseně řekla: „No tak dobře– měla.“

„Přesto, když jsem chtěl, abyste potvrdila, že jste šaty schovala pod Timothyho postelí, řekla jste, že jsou doma. Proč jste lhala vtomhle, když jste se už přiznala kvraždě? To bych nečekal.“

„Záleží jen na jedné věci, inspektore: zabila jsem dědečka. Odpřisáhnu to před soudem. Můžete mě hned zatknout audělat se mnou, co děláte se zločinci– ale slíbíte mi za to přiznání něco na oplátku? Nechci, aby Hopík zůstal vCombingham Hall, když tam nebudu. Neměl by tam dost péče. Slibte mi, že mu najdete někoho, kdo ho bude mít rád apořádně se oněj postará.“

„Oboje budete dál dělat vy,“ ujistil jsem ji. „Je mi úplně jasné, že jste nikoho nezabila.“

„Ano. Vložte mi do rukou bibli ajá to na ni odpřisáhnu.“

„Bibli říkáte? Aodpřisáhla byste to ina život svého psa Hopíka?“

Annabel stiskla rty do tenké čárky. Do očí jí vstoupily slzy. Neřekla nic.

„No dobře, slečno Treadwayová, tak mi povězte: proč jste dědečka zabila?“

„Na to vám odpovím snadno.“ Byla na ní vidět citelná úleva jak vočích, tak vhlase. Cítil jsem, že se chystá říct pravdu, nebo aspoň část. „Děda omně něco zjistil. Chtěl mě kvůli tomu vyškrtnout ze závěti.“

„A co zjistil?“

„To vám nikdy neřeknu,“ prohlásila. „A nemůžete mě ktomu donutit.“

„To máte pravdu, nemůžu.“

„Zatknete mě pro vraždu?“

„Já? Ne. Poradím se spanem Poirotem amožná potom budu kontaktovat příslušnou policejní stanici.“

„Ale… co mám teď dělat? Nečekala jsem, že budu muset jet znova domů.“

„No, obávám se, že budete muset– leda byste měla jiné místo, kam jít. Jeďte domů, vezměte psa na procházku apočkejte, jestli vás někdo přijde zatknout. Považuji to za dost nepravděpodobné, ale nikdy nevíte– třeba budete mít štěstí.“


[image: Obrazok_Kapitola]

DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

Nečekaný jezevec

Když jsem ten večer zahnul do své ulice, spatřil jsem, že dveře do domu, kde bydlím, jsou otevřené av nich stojí moje bytná, paní Blanche Unsworthová. Vypadala, jako by se chystala puknout, jen mě uvidí. „No nazdar,“ zamumlal jsem pro sebe.

Poskakovala amávala pažemi, jako kdyby ji někdo požádal, ať zahraje strom zmítaný bouří. Copak si myslí, že ji ještě nevidím?

Usmál jsem se, jak nejpřátelštěji jsem dokázal, azavolal: „Dobrý večer, paní Unsworthová! Máme hezky, co?“

„To jsem ráda, že jste zpátky!“ prohlásila. Jen jsem se přiblížil, zatáhla mě dovnitř. „Co jste nebyl doma, přišel nějaký pán. Avůbec se mi nelíbil! Takový podivný člověk to byl. Já už viděla ledacos, ale něco takového ještě ne.“

„Aha,“ řekl jsem. Na paní Unsworthové je nejlepší to, že se jí nikdy nemusíte na nic ptát. Jen co ji spatříte, do pár minut vás stačí zásobit kompletním seznamem všeho, co ji napadlo aco se jí přihodilo od chvíle, co vás viděla naposledy.

„Stál tam jako figurka zporcelánu. Jako kdyby ho někdo vyrobil zhlíny! Když mluvil, tvář se mu skoro nepohnula. Zdvořilý byl, to zas ano– snad až moc, jako by to hrál.“

„Aha,“ řekl jsem znova.

„Já zněj neměla dobrý pocit, jen jsem ho viděla. ‚Neblázni, Blanche, proč vyvádíš?‘ povídám si. ‚Ten pán je pěkně oblečený, slušný azdvořilý, možná kapánek rezervovaný, ale stím přece není potřeba si dělat starosti, kdyby tak každá návštěva byla takhle vychovaná.‘ Apotom mi dal balík pro vás, říkal, že to je pro inspektora Edwarda Catchpoola, aje na tom vaše adresa, tak jsem se do něj nekoukala. Je důkladně zabalený, aurčitě vněm není nic moc ošklivého, ale člověk nikdy neví, no ne? Mně připadá nějaký divně hrbolatý.“

„Kde je ten balík?“ zeptal jsem se.

„Musím říct, že se mi ten balík nelíbil onic víc než ten člověk,“ pokračovala paní Unsworthová. „Nevím, jestli byste to měl otevírat. Já na vašem místě bych to nedělala.“

„Se mnou si nemusíte dělat starosti, paní Unsworthová.“

„Ale já si je dělám!“

„Kde je ten balík?“

„No, je vjídelně, ale… Počkejte!“ Zastoupila mi cestu anepustila mě dál. „Nejdřív vás musím varovat, než vám dovolím to rozbalit. Ono se stalo ještě něco, ato mě tedy pořádně vyděsilo, jen co je pravda. Musíte to slyšet celé.“

Opravdu? Ze všech sil jsem se snažil tvářit se trpělivě.

„Ptala jsem se toho pána na jméno aon mě úplně ignoroval. Dělal, jako kdybych se na nic neptala! Chápete to? Snažil se tvářit zdvořile, ale copak by opravdový gentleman mohl takhle přejít normální rozumnou otázku od dámy? Říkám vám, bylo na něm něco divného! Tak potměšile se mu leskly oči.“

„Ano, ovšem.“

„A divně se usmíval. Takhle se lidi obvykle neusmívají. No apotom otevřel pusu ařekl– ana to nezapomenu, co živa budu! Něco tak divného se mi snad vživotě nestalo. Povídá: ‚Řekněte inspektoru Catchpoolovi, že pes převezl jezevce.‘“

„Cože?“

Blanche Unsworthová poslušně ta slova zopakovala.

„‚Pes převezl jezevce?‘“ řekl jsem.

„Jak mě slyšíte! Tak to jsem si pomyslela: co já se tady budu snažit být zdvořilá, když on si ze mě dělá takovou ošklivou legraci. ‚Prosím, řekněte mi, jak se jmenujete,‘ povídám, apovídám to tak, aby mu bylo jasné, že se mi jeho chování ani trochu nelíbí. No aco myslíte, že udělal? On to prostě jenom zopakoval ještě jednou: ‚Pes převezl jezevce.‘“

„Musím ten balík vidět,“ prohlásil jsem rázně. Tentokrát mi bytná naštěstí ustoupila zcesty anechala mě projít.

Když jsem ho spatřil na stole vjídelně, okamžitě jsem věděl, oč jde.

„Pes převezl jezevce! Aha!“

„Proč se smějete? Vy víte, co to znamená?“ zeptala se paní Unsworthová.

„Myslím, že ano.“

Couvla, zakryla si ústa oběma rukama avyjekla, když jsem strhl papír. Skoro sposvátnou úctou pak řekla: „To je… psací stroj!“

„Potřebuji kus papíru,“ požádal jsem ji. „Já vám to pak všechno vysvětlím, jen co to vyzkouším aověřím si, že mám pravdu.“

„Papír? No, jistě… to není problém, ovšem, ale…“

„Přineste mi ho, prosím vás. Hned, ano?“

Za chvilku už jsem zasouval papír do stroje, spaní Unsworthovou za zády. Vyťukal jsem „Pes převezl jezevce“. Znělo to, jako kdyby to byl úvodní verš nějaké komické písničky zkabaretu. Další by mohl klidně znít: „Snědl žemle kpolévce.“ Vyťukal jsem to také.

„Kdo to je, ten jezevec?“ vyptávala se paní Unsworthová. „A co jsou zač ty žemle?“

Vytáhl jsem papír avýsledek svého tvůrčího vzepětí si prohlédl. „Je to tak!“ prohlásil jsem.

„Jestli mi okamžitě neřeknete, oco jde, tak dneska nezamhouřím oko!“ vyhrožovala paní Unsworthová.

„Už nějakou dobu sPoirotem hledáme jeden konkrétní psací stroj. Atohle je on. Má vadné písmeno ‚e‘. Podívejte se dobře.“ Podal jsem jí papír.

„Ale… co to má společného sjezevcem?“ nechápala.

„Ten, kdo sem stroj donesl, zjevně chtěl, abych ho vyzkoušel větou, která obsahuje hodně ‚e‘. Oto tady šlo– ožádného psa ani jezevce. Nic takového neexistuje. Důležité je jedno: kdo to byl, ten divný člověk, který sem přišel, ačí ten stroj je.“

Představoval jsem si předtím, jakou radost bude Poirot mít, až mu otomhle novém vývoji situace řeknu, jenže– což mi mělo dojít hned– ve skutečnosti nás to nikam neposunulo.

„Předpokládám, že ten člověk, kterého jste viděla, byl jenom posel, ne skutečný odesílatel,“ uklidnil jsem paní Unsworthovou. „Nepotřebuji znát jeho jméno, ale jméno toho, kdo ho poslal.“

Omluvil jsem se, šel do svého pokoje alehl si na postel. Náladu jsem měl asi tak dobrou jako náš přítel jezevec, když zjistil, že mu pes snědl žemle. Někdo se mi vysmívá– někdo si dal velkou práci, aby mi ukázal, jak málo toho vím: „Tady je ten stroj, který hledáte. Teď už vám stačí jen zjistit, odkud pochází– ato nedokážete, že je to tak? Anikdy se vám to nepovede, protože jsem chytřejší než vy.“ Skoro jsem slyšel, jak posměšným tónem to říká.

„Možná jste chytřejší než já,“ řekl jsem, ačkoli ten, ským jsem mluvil, mě nemohl slyšet, „ale na vašem místě bych nepředpokládal, že jste chytřejší než Hercule Poirot.“
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TŘICÁTÁ KAPITOLA

Záhada tří čtvrtin

Druhý den jsem vpsím počasí odcestoval do Combingham Hall spolu sRowlandem McCroddenem. Příjemná cesta to nebyla. Většinu jsem jí strávil úvahami nad tím, proč rozhovor mezi mnou, McCroddenem aPoirotem obvykle plyne zcela hladce, kdežto když utoho Poirot není, hovor vázne aobjevuje se vněm– přinejmenším zMcCroddenovy strany– jasná stopa podráždění.

Combingham Hall měl nevýraznou fasádu, jakou mívají úřední budovy. Byl to zjevně starý dům, přesto ale působil podivně dočasně, jako kdyby sem byl jen umístěn anevrostl do svého okolí. Uvědomil jsem si, že na Poirotův příkaz se tady zítra sejdou všichni, kdo mají něco společného stěmi podivnými záhadami kolem smrti Barnabase Pandyho, apřišlo mi to divné.

Hlavní vchod byl otevřený, ikdyž příšerně lilo. Dlažba hned za dveřmi byla pochopitelně mokrá ave vodě bylo přimíseno itrochu bláta. Kolem bylo vidět také několik blátivých stop– oty se patrně vlastnoručně postaral pes Hopík. (Nebo ‚vlastnotlapně‘, usmál jsem se pro sebe.) 

Nikdo nás nepřišel přivítat. McCrodden se ke mně obrátil snespokojeným výrazem auž si chtěl stěžovat, když jsme oba slyšeli nějaké šourání. Vklenuté chodbě před námi se objevil starý muž apomalu se blížil.

„Vidím, že dovnitř jste se už dostali sami, pánové,“ prohlásil. „Já se jmenuji Kingsbury. Když dovolíte, vezmu si od vás kabáty aklobouky apak vám ukážu vaše pokoje. Velmi hezké pokoje, oba dva. Příjemná poloha. Apan Poirot vás žádá, abyste za ním pak oba přišli do pracovny pana Pandyho.“ Když se přišoural blíž, všiml jsem si, že se třese. Přední dveře však přesto nezavřel, jen nás vyzval, ať jdeme za ním nahoru.

Pokoj, který přidělili mně, byl veliký, strohý, nepohodlný achladný. Na posteli byla hrbolatá matrace ahrbolatý polštář; dost deprimující kombinace. Výhled patrně příjemný bude, jenže nejdřív by musel do oken přestat bušit déšť.

Kingsbury nám vysvětlil, kde máme hledat místnost zvanou dosud „pracovna pana Pandyho“, akdyž jsem byl připravený sejít dolů, zaklepal jsem na dveře Rowlanda McCroddena, který měl pokoj hned vedle mého. Když jsem se ho zeptal, jaký je jeho pokoj, odpověděl chladně: „Je tam postel aumyvadlo, což je všechno, co potřebuji.“ Nevyřčeným podtextem jeho slov bylo, že pouze zdegenerovaný rozmazlenec by mohl chtít víc.

V pracovně jsme našli Poirota sedět vkoženém křesle svysokým opěradlem. Byl zabalený do deky soranžovými, hnědými ačernými pruhy apil bylinkový čaj. Cítil jsem ho hned, jak jsem do místnosti vstoupil, aviděl jsem, jak ze šálku stoupá pára.

„Catchpoole!“ prohlásil znepokojeným tónem. „Já vám Angličanům prostě nerozumím. Vtéhle místnosti je stejná zima jako venku!“

„Souhlasím. Tenhle dům je jako ledovec se stěnami astřechou.“

„Mohli byste si vy dva přestat stěžovat?“ okřikl nás Rowland McCrodden. „Co je tohle, Poirote?“ Ukázal na papír, který ležel popsanou stranou dolů na tom, co by Kingsbury nepochybně označil za „stůl pana Pandyho“.

„Tohle?“ řekl Poirot. „Všechno se včas dozvíte, mon ami, všechno se dozvíte.“

„A co je vtom papírovém sáčku?“

„Odpovím vám bientôt. Ale nejprve… je mi to skutečně velice líto, příteli, ale je bohužel mou povinností vám sdělit strašlivou zprávu. Byl byste tak laskav aposadil se?“

„Strašlivou…?“ Celý obličej Johna McCroddena jako by poklesl. „Stalo se něco Johnovi?“

„Non, non. John je vnaprostém pořádku.“

„Tak co se děje? Mluvte už!“

„Jde ola pauvre mademoiselle Masonovou. Olivu Masonovou.“

„Co je sní? Nepozval jste ji sem, že ne? Poirote, já vás opravdu už zabiju, jestli…“

„Prosím, mon ami.“ Poirot si položil prst na rty. „Prosím vás, mlčte.“

„Tak už mi to řekněte, pro všechno na světě,“ utrhl se na něj McCrodden. „Co zase slečna Masonová provedla?“

„Došlo kvelmi těžké automobilové nehodě. Slečna Masonová jela ve voze, když– před něj nečekaně vběhl kůň.“

„Kůň?“ opakoval jsem.

„Ano, Catchpoole, kůň. Nepřerušujte, prosím. Nikomu jinému se nic nestalo, ale ubohá mademoiselle Masonová… C’est vraiment dommage!“

„Chcete říct, že Oliva Masonová je mrtvá?“ zeptal se McCrodden.

„Ne, příteli. Ale možná by pro ni bylo lepší, kdyby byla. Taková mladá dáma, celý život před sebou…“

„Poirote, já vás žádám, abyste mi okamžitě řekl…“ začal McCrodden. Ve tváři byl rudý jako rajče.

„Jistě, jistě. Přijde oobě nohy.“

„Cože?“ vykřikl McCrodden.

„Bože dobrý,“ vydechl jsem. „To je hrůza.“

„Právě vtéto chvíli chirurg obě končetiny odstraňuje. Ani jednu nešlo zachránit– byly příliš poškozené.“

McCrodden vytáhl kapesník azačal si otírat čelo. Neříkal nic. Pak několikrát potřásl hlavou. „To je… to je… to přece není… já tomu nemůžu uvěřit. Obě nohy?“

„Ano, obě nohy.“

„Musíme… firma se musí postarat, aby měla všechno, co potřebuje. Akvětiny. Koš ovoce. Apeníze, sakra! Kolik bude potřebovat, anejlepší dostupné lékaře. Musejí přece existovat odborníci, kteří cvičí lidi po takových nehodách, aby mohli…“ McCroddenova tvář se zkřivila. Červeň se zjeho tváře vytratila. Teď kůže vypadala téměř průhledná. „Bude se moci vrátit do práce? Jestli ne, zabije ji to. Skutečně zabije. Ona svou práci miluje.“

„Monsieur McCroddene, velice mě to mrzí,“ řekl Poirot. „Já vím, že tu mladou ženu nemáte příliš rád, ale itak to pro vás musí být strašný šok.“

Rowland McCrodden pomalu došel knejbližší židli, spustil se na ni atvář si zakryl rukama. Ve stejné chvíli se Poirot obrátil ke mně amrkl.

Vrhl jsem na něj tázavý pohled. Mrkl znova. Zmocnil se mě silný pocit neskutečna. Opravdu se tohle všechno děje?

Udělal jsem další, důraznější tázavou grimasu. Snaží se mi Poirot naznačit, že McCroddenovi lhal? Je snad Oliva Masonová vnaprostém pořádku, má stále ještě dvě funkční nohy připojené bezpečně ktělu anikdo se jí je nechystá uříznout? Ale vtom případě– oč Poirotovi jde?

Uvažoval jsem, jestli nemám něco říct. Co by se asi stalo, kdybych teď Rowlandu McCroddenovi sdělil: „Poirot na mě zrovna dvakrát mrknul; myslím, že vás tahá za nohu?“ To by asi za těchto okolností nebyla ideální formulace.

„Mon ami, nechcete na chvíli odejít do svého pokoje? My to sCatchpoolem zvládneme zatím sami, pokud se necítíte dost dobře, abyste mohl pokračovat.“

„S čím pokračovat? Promiňte, já… ta strašná zpráva mě úplně zmátla.“

„Ano, to vidím,“ kývl Poirot.

„Catchpoole, omlouvám se,“ dodal McCrodden skoro neslyšně.

„Za co?“ zeptal jsem se.

„Byl jsem dnes nesnesitelný. Měl byste mít svatozář, že jste to se mnou vydržel. Choval jsem se kvám ostudně avy jste si to nezasloužil. Přijměte prosím mou nejhlubší omluvu.“

„Ovšem,“ kývl jsem. „Jako by se nic nestalo.“

„Pánové, musíme toho mnoho probrat,“ řekl Poirot. „Monsieur McCroddene, ptal jste se na tento papír. Můžete se na něj nyní podívat, pokud si přejete. Nebo vy, Catchpoole, jestli se náš přítel necítí dobře.“

„Mně připadá, že rozhodně necítí,“ prohlásil jsem významně. „Vám ne?“

Poirot se usmál. Vté chvíli jsem už věděl jistě, že Olivě Masonové nikdo nohy uříznout nehodlá. Měl jsem sám na sebe vztek. Nic mi nebránilo McCroddenovi sdělit, že naletěl, tak proč to neudělám? Místo toho mlčím adůvěřuji Pohotovým plánům, jako by byl nějaké božstvo.

Došel jsem ke stolu, sebral jsem papír aotočil ho. Byla na něm strojem napsána tři slova: „Pes převezl jezevce.“

„No co uvšech všudy…?“ zavrčel jsem.

Poirot se rozesmál.

„Ten psací stroj jste mi poslal vy?“ užasl jsem.

„Á! Oui, c’etait Poirot! Poslal jsem tam sním Georgese adal jsem mu instrukce, co má říct. Sehrál svou roli velmi uspokojivě. Paní Unsworthové vyřídil onen vzkaz ojezevci.“

„Přestaňte už stím hraním, Poirote. Proč jste mi prostě neřekl, že jste stroj našel?“

„Tisíckrát se omlouvám, mon cher. Poirot má tu atam chuť provést nějakou nezbednost.“

„Kde jste ho našel?“

„Kde jsem objevil našeho převezeného jezevce? Tady vCombingham Hall. Ani slovo, prosím, Catchpoole. Nikdo zde neví, že psací stroj se ztratil.“

„Takže… ty čtyři dopisy podepsané vaším jménem napsal někdo tady?“

„Dopisy napsal někdo tady, ano.“

„Ale kdo?“

„Ano, to je otázka! Mám podezření– ale to je všechno, nemohu dokázat, že mám pravdu. Jistota…“ Povzdechl. „I po velmi tvrdé práci se mi stále ještě vyhýbá.“

„A neslíbil jste, že všechno odhalíte zítra ve dvě odpoledne?“ připomněl jsem mu.

„Ano. Poirotovi se krátí čas.“ Usmál se, jako by ho ta představa těšila. „Udělá ze sebe kolosálního hlupáka? Ne, to nemůže! Musí myslet na svou pověst! Musí chránit své dobré jméno– vynikající jméno Hercula Poirota. Alors, zbývá tedy jen jedna možnost! Záhada musí být vyřešena do zítřejších dvou hodin odpoledne. Jsem už blízko, přátelé… velmi blízko. Cítím to tady.“ Ukázal si na hlavu. „Malé šedé buňky tvrdě pracují. To zkracování času… je to osvěžující, Catchpoole! Inspiruje mě to! Nedělejte si starosti. Vše bude vpořádku.“

„Já si je nedělám,“ pokrčil jsem rameny. „Já jsem nikomu žádné odpovědi nesliboval. Jen jsem vám připomínal, že vy byste si je dělat měl.“

„Velmi zábavné, Catchpoole.“

„A co je tady vtom papírovém sáčku?“ zeptal jsem se.

„Á, ano, sáček,“ kývl Poirot. „Ten teď rozbalíme. Ale nejprve se musím kněčemu přiznat. Monsieur McCroddene, vidím, že ještě nejste schopen mluvit, tak mě prosím poslouchejte. To, co jsem vám povídal oslečně Masonové ao jejích nohou– to nebyla pravda.“

McCrodden užasle otevřel ústa. „Nebyla… to nebyla pravda?“

„Ani vnejmenším. Pokud já vím, ona mladá žena nebyla účastnicí žádné nehody aobě její nohy jsou stále ještě vprvotřídní kondici.“

„Ale vy… vy jste říkal… proč, Poirote?“

Přišlo mi zvláštní, že McCrodden nezuří. Spíš se zdálo, že je vjakémsi zvláštním transu. Vočích měl skelný pohled.

„Toto, mon ami, imnoho dalšího vysvětlím na našem zítřejším shromáždění. Omlouvám se, že jsem vás trápil touto historkou. Na svou obranu mohu říci jen to, že to bylo naprosto nezbytné. Vy to dosud nevíte, ale nesmírně jste mi pomohl.“

McCrodden neurčitě kývl.

Poirot se vrátil kpsacímu stolu. Slyšel jsem šustění, jak zhnědého papírového sáčku cosi lovil. Pak ustoupil, abychom viděli, co to je.

„Není to…“ začal jsem říkat, aMcCrodden se zasmál.

Byl to talířek zporcelánu smodrobílým vzorem ana něm ležel plátek Kostelního okna.

„Ano, skutečně– je to zákusek mademoiselle Fee. Víc nepotřebuji!“

„Abyste do večeře neumřel hlady?“ zeptal se McCrodden apotom se zase tak šíleně zasmál. Zřejmě prošel jakousi vnitřní proměnou azodpovědný za ni byl Poirot, ale bylo obtížné říct, zda tento účinek byl vyvolán záměrně, nebo kněmu došlo náhodou.

„To není pro žaludek, ale pro malé šedé buňky,“ opravil ho Poirot. „Zde, přátelé, vtomto malém plátku moučníku, máme řešení oné záhady, kdo zabil Barnabase Pandyho!“

„Propána, to je příšerný dům,“ ulevil si Eustace Campbell-Brown, když on, Sylvia Zacková aMildred vystoupili zauta, které je přivezlo do Combingham Hall. Zadíval se na fasádu. „Tady přece nemůže nikdo žít? Jen se na to podívejte! Akdyž si představím, že by to mohli prodat za veliké peníze akoupit si několik přepychových, dobře vybavených bytů vLondýně, vPaříži, vNew Yorku…“

„Tak zlé to myslím není,“ namítla Mildred.

„Ani podle mě ne,“ kývla Sylvia Zacková. „Máš pravdu, Mildred– je to skutečně velmi hezký dům. Eustace neví, očem mluví. Jen předvádí svou ignoranci.“

Mildred se podívala na matku apak na snoubence. Bez jediného dalšího slova vykročila kdomu. Sylvia aEustace se dívali, jak vchází do otevřených dveří.

„Můžu navrhnout příměří?“ řekl Eustace. „Aspoň než se vrátíme do Londýna?“

Sylvia se odvrátila. „Smím si snad myslet, že je dům hezký, když si to skutečně myslím,“ prohlásila.

„A nevadí vám, že jste už zase Mildred odradila? Nevadí vám chovat se takhle nesnesitelně?“ Eustace zvedl ruce. „Dobře, tentokrát to byla moje chyba. Slibuju, že se zdržím nepřátelských poznámek, pokud uděláte totéž. Co vy na to? Měli bychom myslet ne na sebe, ale na Mildred. Vy ajá si možná tuhle svou malou válku užíváme, ale řekl bych, že Mildred to už dlouho nevydrží.“

„Prohlásil jste omně, že jsem vražedkyně,“ připomněla Sylvia.

„To jsem neměl říkat. Omlouvám se.“

„A opravdu jste otom přesvědčený? Odpovězte mi, ale upřímně.“

„Už jsem se omluvil.“

„Ale nemyslel jste to vážně! Vy vůbec nechápete, jak jiní trpí– jak trpí ženy jako já. Jste démon!“

„No, tak už jste mi to řekla– aco to příměří?“ zeptal se Eustace.

„Dobře. Dokud budeme tady vCombingham Hall, budu se snažit.“

„Děkuji. Já také.“

Společně vstoupili do domu. Mildred našli stát samotnou ve vstupní hale. Trhla sebou, když je viděla, pak se podívala na strop azačala srozpřaženýma rukama zpívat svou oblíbenou píseň „Můj milý hoch mi mává tam zbalkonu“. Vypadala, jako by chtěla odletět.

Eustace si pomyslel: „Musím ji co nejdřív dostat ze Sylviina vlivu, nebo se zblázníme oba.“

Mildred zpívala atřásl se jí hlas:


Kdybych byla paní, co má spousty zlaťáků,

dala bych je chlapci, který má mě rád.

Nemám ale nic, jenom lásku apolibky,

ale ty mu můžu zato každý den dát!

Můj milý hoch mi mává tam zbalkonu…



„Slyšíte někoho zpívat?“ zeptal se Rowland McCrodden. „Tady určitě někdo zpívá.“

„Poirote, jak může kousek dortu znamenat řešení nevyřešené vraždy?“ zeptal jsem se.

„Protože je to celý plátek: nerozdělený, nedotčený. Ne rozkrájený na čtvrtiny. Je to řešení toho, co jsem nějakou dobu nazýval záhadou tří čtvrtin! Leda…“

Poirot přistoupil kzákusku, vytáhl zkapsy nožík aodkrojil žlutý čtvereček vlevém horním rohu. Postrčil ho ke kraji talíře aoddělil od zbytku. „Ledaže je to takhle,“ řekl. „Ale nemyslím si, že je. Ne, vůbec si to nemyslím.“ Postrčil žlutý čtvereček na původní místo, takže se dotýkal ostatních.

„Chcete říct, že ten jeden čtvereček není zvlášť, že je spojený stěmi ostatními,“ řekl jsem. „Což znamená, že… všichni čtyři lidé, kteří dostali dopisy obviňující jez vraždy Barnabase Pandyho, se navzájem znají?“

„Non, mon ami. Vůbec ne.“

„John nikoho ztěch ostatních nezná,“ namítl Rowland McCrodden. „Řekl mi to ajá mu věřím.“

„Tak co Poirot myslel tím, že řešením je celý nerozdělený plátek?“

Oba jsme se na něj podívali. Záhadně se usmál. Apak McCrodden zvolal: „Počkat! Já asi vím, jak to myslí…“

„Ale já opravdu nevím, kde může být,“ prohlásil Hugo Dockerill snáznakem paniky. „Chci říct, že může být kdekoliv! Já vím jen to, že tady není, auž teď jsme se hrozně zdrželi. Propáníčka.“

„Hugo,“ řekla taktně jeho žena, „uklidni se. VCombingham Hall je každému jedno, jestli přijedeme vpoledne nebo opůlnoci. Hlavně když tam budeme včas na zítřejší schůzku.“

„Jsi hodná, že se mě snažíš uklidnit, drahoušku. Já vím, že se kvůli tomu zpoždění zlobíš, jen to na sobě nedáš znát.“

„Nezlobím se, Hugo.“ Vzala ho za ruce. „Jen bych to ráda pochopila, to je všechno: jaký to je asi pocit být ty, jak uvažuješ a… vůbec. Neumím si to představit. Neumím si představit, že bych musela na poštu sdopisem třikrát, protože vprvních dvou případech si ten dopis zapomenu doma. Já bych nic takového neudělala, tak je pro mě prostě těžké pochopit, jak je to vůbec možné.“

„No, nakonec jsem ho ale poslal. Jenže teď nejde odopis, ale omůj zatracený klobouk. Kde jen může být?“

„Proč si nevezmeš jiný?“

„Chtěl jsem si vzít tenhle. Myslím tamten, ten, co tady už není.“

„Říkal jsi, že jsi ho nedávno měl vruce.“

„To jsem určitě měl.“

„No tak dobře, když jsi před chvilkou odcházel zpokoje, kam jsi šel?“

„Jen do salonu.“

„A nemůže ten klobouk být vsalonu?“

Hugo se znova zamračil. Pak se radostně rozzářil. „To by mohl být! Půjdu se podívat!“

Za pár vteřin se vrátil skloboukem vruce. „Tvoje metoda zabrala. Drahoušku Jane, jsi úžasná. Tak! Pojedeme?“

Jane Dockerillová povzdechla. „Ano, pojedeme– ale nemáme ssebou náhodou vzít ještě něco, kromě tvého klobouku avšech těch věcí, co už čekají udveří?“

„Ne, všechno ostatní mám. Je to vzavazadle. Co ještě potřebujeme?“

„Co Timothyho Lavingtona aFreddieho Zacka?“ Zavrtěla hlavou ausmála se. „Dojdu pro ně, ano?“

„Buď tak hodná, miláčku. Určitě je najdeš rychleji než já, otom jsem přesvědčený.“

„Já také. AHugo?“

„Ano, drahoušku?“

„Drž ten klobouk celou dobu vruce, než se vrátím, ano? Nechci, abys ho zase někde ztratil.“

„Samozřejmě. Nespustím ho zočí.“

„Jestli mám pravdu, Poirote, tak to myslíte takhle,“ prohlásil Rowland McCrodden. „Není to tak, že ti čtyři lidé, co dostali dopisy obviňující je zvraždy, znají navzájem jeden druhého. Ani že všichni znali Barnabase Pandyho. Ale všichni se znají sčlověkem, který dopisy napsal.“

„Ano– máte pravdu,“ kývl Poirot.

McCrodden vypadal ohromeně. „Skutečně?“ řekl. „To jsem nečekal. Jen jsem hádal.“

„Ale dobře,“ pochválil ho Poirot. „Přinejmenším… jsem si skoro jistý, že dobře. Stále ještě zbývá jedna důležitá otázka, kterou musím položit, ato bude vyžadovat cestu do Londýna.“

„Do Londýna? Ale všichni jedou sem!“ vykřikl jsem. „Vy jste je pozval!“

„A také tu musejí zůstat, dokud se nevrátím. Ale nelekejte se, mon cher Catchpoole. Budu zpátky včas na zítřejší schůzku.“

„Ale kam jedete?“

„Určitě za… Peterem Voutem?“ zeptal se Rowland McCrodden.

„Další výborný odhad!“ zatleskal Poirot.

„Ani ne,“ mávl rukou McCrodden. „Vout je asi jediný, kdo může něco vědět apřitom nebude tady vCombingham Hall.“

„Rozhodně bude znát odpověď na otázku, kterou mu zítra ráno položím,“ řekl Poirot. „Nemůže ji neznat! Apoté bude obrázek úplný– aprávě včas.“

*

John McCrodden přijel na Combingham Hall azjistil, že hlavní vchod je otevřený. Vstoupil. Podlaha ve vstupní hale byla mokrá azablácená. Pod schodištěm stála opuštěná zavazadla, asi třikrát větší, než jaká kdy viděl.

„Haló?“ zavolal. „Haló? Je tu někdo?“

Nikdo se neobjevil ani neodpověděl na jeho otázku. Johnovi by se nic nelíbilo tolik jako zjištění, že vtéhle obrovské budově, studené jako hrob, nikdo není– že si může zapálit oheň vněkteré zmístností astrávit tam poklidný večer osamotě. Věděl však, že to je pouhá fantazie. Nepochybně se za chvilku objeví celá sbírka afektovaných lidí zvyšší společnosti abylo mu předem jasné, že je bude do jednoho nesnášet.

Rozhodl se, že najde kuchyni auvaří si aspoň šálek horkého silného čaje. Došel asi do poloviny haly, když se otevřely dveře po jeho pravici az nich konečně někdo vyšel.

„Já jsem John Mc…“ začal aobrátil se. Nedokázal ale doříct ani vlastní jméno.

Ne. To není možné. Srdce mu bušilo tak strašně, že nedokázal ani přemýšlet.

To není možné. Apřesto to tak je.

„Dobré odpoledne, Johne.“

„Jsi to… to jsi ty!“ Víc ze sebe vypravit nedokázal.


ČTVRTÁ
ČTVRTINA
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TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Vzkaz pro pana
Porrotta

Freddie Zack se toho od chvíle, co včera dorazil do Combingham Hall, hodně naučil. Vlastně víc, než se kdy naučil ve škole. Učitelé dělali, co mohli, aby mu nalili do hlavy užitečná fakta, aon si je dokázal docela slušně zapamatovat, ale poslouchat, co se stalo vminulosti, nebo co vymyslel nějaký dávno mrtvý člověk, to nebylo totéž jako dospět kobjevu sám. Když se to stalo– ane vdusné askoro tiché třídě, ale vběžném životě–, člověk si mnohem lépe zapamatoval, co se naučil, ať to bylo cokoli. Freddie si byl jistý, že nikdy nezapomene dvě lekce, které zatím vdomě Timothyho Lavingtona (jak sídlu říkal) pochytil: první byla, že člověk doopravdy potřebuje jen jednoho kamaráda.

Byl to zázrak, ale Timothy se rozhodl, že je mu Freddie sympatický. Skvěle se bavili; pobíhali po zahradě ahráli na schovávanou, kradli jídlo vkuchyni, když kuchařka nekoukala, adělali si legraci ze starého Dutohlava Dockerilla ijiných lidí vdomě: zkomorníka, který připomínal zkamenělinu avypadal, jako by se měl každou chvilku rozpadnout vprach, zBelgičana, kterému Timothy aFreddie říkali „vajíčko sknírem“, atoho člověka, co vypadal jako busta vmuzeu, skudrnatými šedými vlasy anejvyšším čelem na světě.

„Lidi jsou fakt směšný, viď, Freddie?“ řekl Timothy dnes ráno. „Zvlášť když se jich sejde hodně na jednom místě jako teď– to si toho pak člověk fakt všimne. Nebo ve škole. Já otom našem živočišném druhu žádné skvělé mínění nemám. Ty jsi vpohodě, Freddie. Ajá jsem pochopitelně taky vpohodě. Amám rád tetu Annabel aIvy aotce…“ Po tomhle se Timothy zarazil azamračil, jako by ho myšlenka na otce znepokojovala.

„A co tvoje máma, akamarádi zTurville?“

„Na mámu se snažím myslet vdobrým,“ povzdechl Timothy. „A kamarády zTurville, ty nesnáším všechny. Jsou to úplně nemožní tupci.“

„Tak proč…?“

„Proč se snimi kamarádím? Proč snimi trávím všechen čas? No kvůli přežití přece. Jiný důvod to nemá. Škola je drsný místo, Freddie, nemyslíš?“

„Já… já nevím,“ vykoktal Freddie aklopil oči do klína. „Moje minulá škola byla horší. Zlomili mi tam klíční kost, ataky zápěstí.“

„Ještě tu nejsi tak dlouho, aby sis všiml turvillského násilí, ono je totiž jemnější. Tady se nelámou končetiny, jenom duše. Když jsem tam začínal, okamžitě jsem rozpoznal, že jedna skupina kluků– ta, co jsem teď její vůdce– mi přežití zajistí nejsnáz. Amyslím, že jsem si vybral správně. Totiž já jsem věděl, že nejsem dost silný, abych to zvládl sám. Proto tě obdivuju, Freddie.“

Freddie byl tak šokovaný, že nebyl schopen slova.

„Ty nemáš potřebu dělat nechutné kompromisy, jen abys byl populární. Klidně trávíš většinu času smanželkou Dutohlava Dockerilla– docela fajn ženská, když se to vezme kolem akolem. Vzala tě pod křídla, co?“

„Je na mě hodná, to jo.“

Freddiemu se těžko soustřeďovalo, tak moc ho překvapilo, co Timothy říká. Taktak že odpověděl na otázku. On by taky byl rád populární, adocela klidně by kvůli tomu dělal nechutné kompromisy, jenomže se nikdy nenaskytla příležitost.

„Mohl bych být ve škole tvůj kamarád,“ navrhl. „Myslím, jestli ty ostatní nemáš rád. Nemusíme spolu veřejně mluvit, ale potajmu budeme vědět, že jsme kamarádi. Tedy jestli…“ Freddie ztratil odvahu azačal mumlat: „To byl jenom takový nápad. Já to pochopím, když nebudeš chtít.“

„Nebo můžeme být kamarádi úplně normálně aveřejně, akomu se to nelíbí, ať si… jde kčertu!“ prohlásil bojovně Timothy.

„Ne, to radši ne. Nesmějí vědět, že se bavíš sněkým, jako jsem já. To bys brzo byl stejně neoblíbený.“

„Neřekl bych,“ pronesl zamyšleně Timothy. „Víš, když jsem do školy přišel, tak tvrdě jsem pracoval na popularitě, že mi myslím teď už zůstane, bez ohledu na to, co dělám, do jaké skupiny patřím nebo nepatřím. Uvidíme. Samozřejmě to bude chtít pár změn na… no, na tobě, Freddie. Na tvém vystupování, na tom, jak se ve škole chováš atak.“

„Jasně,“ souhlasil honem Freddie. „Já to nechám na tobě.“

„Třeba jak se oblíkáš… víš, ona je školní uniforma, aje školní uniforma.“

„Aha. Jo, no jasně.“

„Ale na detaily je čas. Víš co, je to zvláštní: já jsem ti vždycky záviděl. Ty řeči otvojí matce… nevadí ti, že otom mluvím?“

„Nevadí,“ odpověděl Freddie, ačkoli mu to vadilo, ahodně.

„Všichni si myslí, že tvoje máma je vražedkyně dětí aúplný netvor, ataky to říkají, kdežto moje máma je podle nich ztělesněná váženost. Což asi je. Jenže tím pádem oní nikdy nikdo neřekne nic špatného, takže já se nemůžu přidat aříct: ‚Jo, asi máte pravdu. Podle mě tou svou ledovostí odehnala mého otce.‘ Strašně rád bych to řekl, nahlas apřed velkým davem. Moc bych rád. Jenže nedostatky mojí matky nikdo nevidí. Aani vysvětlit jim to nemůžu. Nikdo by to nechápal anikdo by mě nelitoval.“

„Co se povídá omojí matce, to je naprostá lež,“ řekl Freddie rychle atiše. Neodpustil by si, kdyby to nevyslovil vůbec.

„Stejně jako to, co se nepovídá oté mojí,“ pokrčil rameny Timothy.

„Jak může být lež něco, co se nepovídá?“ nechápal Freddie.

„Ty všechno bereš moc doslova, Freddie.“ Timothy se usmál. „Pojď, mrkneme se, jestli by se vkuchyni našla nějaká mňamka. Já umírám hlady!“

A tak se Freddieho život změnil knepoznání během pouhých několika minut– ačkoli se obával, že tenhle nově nalezený stav opojného štěstí vydrží, jen pokud zůstanou vCombingham Hall, kde nejsou žádní jiní chlapci stejného věku. Měl kamaráda! Paní Dockerillová byla sice hodná, ale jeho kamarádkou být nemohla. Vždycky byla jen někdo dospělý, kdo ho lituje astará se oněj– ale na tom nezáleželo, protože teď Freddie měl Timothyho.

A tak se naučil, že nikdo nepotřebuje víc než jednoho kamaráda. Třeba on měl jen jednoho, aukázalo se, že to je přesně ten správný počet. Necítil sebemenší potřebu mít jich víc.

Další věc, kterou se Freddie vCombingham Hall naučil, bylo, že definice rozměrů, jako „velký“ a„malý“, jsou relativní. Dokud Freddie nepřijel sem, myslel si, že jeho vlastní londýnský domov je velký. Jenže teď, když zná Timothyho dům, už ho tak nikdy neuvidí. Tohle bylo sídlo, jaké by mohl vlastnit příslušník královské rodiny, apozemky mělo větší než Turville College. Dům byl tak strašně veliký, že to skoro bylo jako být venku pod širým nebem, jenže pod střechou. Člověk mohl utíkat kolem takové spousty dveří, jakou by normálně takhle vedle sebe viděl jen vdlouhé ulici, apořád ještě nacházet další rohy adalší schodiště.

Teď už Freddie nějakou chvilku běžel– hráli sTimothym na schovávanou aon ho hledal. Nakoukl do desítek prázdných pokojů ado každého koutečku, který našel, ateď už jen pobíhal avolal: „Timothy! Timothy!“

Prudce zahnul za další roh amálem vrazil do Zkameněliny. „Dávejte pozor, mládenče!“ řekl stařec. Jak se jmenuje? Kingswood? Kingsmead? „Málem jste mě porazil!“

„Omlouvám se, pane,“ řekl Freddie. Kingsbury! Ano, to je ono.

„No proto. Neviděl jste náhodou pana Porrotta?“

„Koho?“

„Toho francouzského džentlmena.“

Aha, Zkamenělina mluví oVajíčku sknírem, uvědomil si Freddie. „On je myslím Belgičan, ne Francouz.“

„Ale je, je Francouz. Co sem přijel, slyšel jsem ho říkat různé francouzské věci.“

„Ano, ale…“

„Viděl jste ho, mládenče?“

V té chvíli vyběhl za Zkamenělinou Timothy avykřikl: „Freddie! Mám tě!“

Stařec se zapotácel. Zachytil se zdi apoložil si ruku na hruď. „Chlapci, chlapci, vy mě předčasně přivedete do hrobu!“ Freddie se skoro zasmál tomu „předčasně“. Vždyť mu je aspoň tak osmdesát.

„Proč musíte lítat jako divoši avyskakovat na sebe jako opice ze stromu?“

„Pardon, Kingsbury,“ zasmál se Timothy. „Už se to nestane, slibuju.“

„Ale stane, pane Timothy. Já vím, že stane.“

„No, to máte asi pravdu, starouši.“

„Já myslel, že mám já hledat tebe?“ podivil se Freddie.

„A já potřebuji najít pana Porrotta, toho Francouze,“ řekl Kingsbury. „A už jsem ho hledal všude.“

„Je to Belgičan! To jméno se vyslovuje Poirot aje vsalonu,“ vysypal ze sebe Timothy. „A měli bychom tam být všichni. Už je dvě deset. Úplně jsem zapomněl, že tam máme ve dvě přijít. Poirot mě poslal, ať tam všechny zaženu, proto jsem tady. Tak to berte, že vás jsem už zahnal.“

Freddie stejně jako Timothy na schůzku zapomněl, apatrně iKingsbury, který kývl ařekl: „Je pravda, že co odbila druhá, vsalonu jsem pana Porrotta nehledal. Díval jsem se tam po něm skoro před hodinou, ale od té doby ne. Vlastně jsem si už říkal, jestli ho vůbec najdu, tak jsem to všechno sepsal. Kdybych si jen vzpomněl… Ano, on říkal ve dvě! Tak nevím, mám dojít pro ten lístek adonést mu ho?“

„Být vámi, jdu rovnou do salonu,“ radil Timothy. „Čeká tam, až se všichni objevíme. Akrom toho, vy nechcete slyšet, co nám řekne? Já jo! Za chvíli se dozvíme, kdo zabil dědu.“

„Ty myslíš, že ho fakt někdo zabil?“ zeptal se Freddie. „Máma říká, že umřel úplně nevinně aže se někdo jen snaží dělat potíže.“

„No doufejme, že ne,“ řekl Timothy. „Stýská se mi po něm, to jo, ale… no, když už někdo musí umřít, ato asi musí každý, tak je lepší, když ho někdo zavraždí. Je to mnohem zajímavější.“

„No tak, pane Timothy!“ pokáral ho Kingsbury. „Takhle ošklivě nemluvte.“

„Já nemluvím ošklivě,“ bránil se Timothy. „Vidíš to, Freddie? Vždycky, když řeknu něco, co je pravda, někdo si začne stěžovat. Někdy mám pocit, že se celý svět spikl, aby ze mě udělal lháře.“
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TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

Kde je Kingsbury?

Konečně byly vsalonu Combingham Hall obsazeny všechny židle, až na dvě. Protože počet připravených židlí (chystal jsem je já amým zádům se to příliš nelíbilo) přesně odpovídal počtu lidí, kteří měli být přítomni, nebylo pochyb otom, že jedna ztěchto dvou prázdných židlí představuje problém. Ta druhá patřila Poirotovi, který byl čím dál netrpělivější, až už nebyl schopen klidně sedět, atak přecházel tam azpátky, každých pár vteřin se podíval ke dveřím apak zase na vysoké stojací hodiny uokna svýhledem do zahrady. „Za chvilku budou tři hodiny!“ vykřikl podrážděně, až sebou všichni trhli. „Proč lidé vtomto domě nechápou, co je dochvilnost? Já jsem byl až vLondýně, apřesto jsem dorazil včas.“

„Pane Poirote, na Kingsburyho nemusíme čekat,“ řekla Lenora Lavingtonová. „Je jasné, že on nikoho nezabil ani neposlal ty odporné dopisy. Nemohli bychom se do toho dát bez něj? Nechcete nám už říct, proč jsme všichni tady?“

Všichni, tedy krom Poirota amne, byli: Rowland McCrodden, John McCrodden, Sylvia Zacková, Mildred Zacková, Eustace Campbell-Brown, Lenora Lavingtonová, Ivy Lavingtonová, Annabel Treadwayová, Hugo Dockerill, Jane Dockerillová, Timothy Lavington aFreddie Zack. Byl tam snámi ipes Hopík, ležel zčásti na koberci azčásti Annabel na nohou.

„Non,“ prohlásil zamračeně, ale rozhodně Poirot. „Počkáme. Já jsem tuto schůzku svolal anezačne, dokud já neřeknu! Je nezbytně nutné, aby tu byli všichni.“

„Moc se omlouvám, pane Poirote,“ řekla Ivy Lavingtonová. „Bylo to od nás hrozně neslušné, že jsme vás nechali čekat. Já normálně nikam pozdě nechodím. AKingsbury také ne. Tohle se mu vůbec nepodobá.“

„Vy, mademoiselle, jste byla první, kdo přišel– dvacet minut po druhé. Mohu se zeptat, co vás zdrželo?“

„Já… přemýšlela jsem,“ řekla Ivy. „Asi jsem se zabrala do myšlenek víc, než jsem si uvědomila.“

„Aha. Avy ostatní?“ Poirot pomalu přejížděl očima od jednoho kdruhému. „Co se stalo, že jste byli ve dvě hodiny jinde, když jste měli být tady?“

„Hráli jsme sTimothym na schovávanou. Zapomněli jsme, kolik je,“ odpověděl Freddie.

„Pomáhala jsem Hugovi hledat jedny boty, dokud si nevzpomněl, že je nechal doma,“ omlouvala se Jane Dockerillová.

„Já bych byl přísahal, že jsem si je sbalil, miláčku. Opravdu nechápu, jak jsem se mohl tak hloupě splést.“

„Já jsem se starala oMildred,“ řekla Sylvia Zacková. „Měla takový hrozně divný záchvat. Hrozně dlouho nebyla schopná přestat zpívat.“

„Zpívat, madame?“ opakoval Poirot.

„Matko, prosím,“ zamumlala Mildred.

„Ano, zpívat,“ kývla Sylvia Zacková. „Když jsme ji sEustacem konečně přiměli, aby přestala, byla velice rozrušená amusela si lehnout.“

„Já jsem byl sMildred,“ sdělil Poirotovi Eustace. „Jsem strašně zvědavý, co nám hodláte říct, pane Poirote, abyl bych tu přesně ve dvě, ale Mildred nějakou dobu nemohla ani mluvit, ani se pohnout, av té chvíli jsem nebyl schopen myslet na nic jiného, omlouvám se. Tahle schůzka se mi docela vykouřila zhlavy. Nebyl bych si ji vybavil vůbec, kdyby kolem neproběhl Timothy aneupozornil nás.“

„Jsi dobrý, že sis vzpomněl, Timmy,“ usmála se Ivy na bratra.

„Nevzpomněl,“ přiznal. „Hledal jsem Freddieho. Řekl jsem si, že nakouknu do salonu, ikdyž jsem tam už předtím byl. Freddieho jsem nenašel, ale…“

„Našel mě,“ dokončil za něj Poirot. „Už bylo po druhé hodině atady nebyl nikdo. Jen Catchpool ajá. Poslal jsem Timothyho nejen pro Freddieho, ale pro vás všechny.“

„Já jsem hledal Johna,“ ozval se Rowland McCrodden. „Vyšel jsem zpokoje súmyslem zamířit rovnou sem, ale jak jsem šel po chodbě, rozhodl jsem se, že se synem nejdřív promluvím soukromě, než půjdeme do větší společnosti.“

„Proč?“ zeptal se John.

„Ani nevím.“ Rowland McCrodden sklopil oči.

„Chtěl jsi mi říct něco konkrétního?“

„Ne.“

„Nějaký důvod jsi mít musel,“ naléhal John.

„Doufal jste možná, že vy amonsieur John přijdete na schůzku společně, monsieur McCroddene?“ napověděl Poirot.

„Ano. Doufal.“

„Proč?“ zeptal se znova John.

„Protože jsi můj syn!“ zařval Rowland McCrodden.

Když prvotní šok ztoho výbuchu pominul, John se obrátil kPoirotovi. „Jestli se ptáte mě, proč jsem přišel pozdě, tak jsem se na poslední chvíli rozhodl, že vám přece jen tohle divadýlko hrát nebudu– že se možná prostě vrátím domů ato vaše vysvětlení nebudu poslouchat.“

„To jste přijel zLondýna až sem, jen abyste zase odjel, monsieur?“ pozvedl Poirot obočí.

„Jak vidíte, neodjel jsem. Uvažoval jsem otom, ale rozhodl jsem se, že to neudělám.“

„A co vy, mademoiselle Treadwayová? Avy, madame Lavingtonová? Proč vy jste přišly pozdě?“

„Já jsem byla venku sHopíkem,“ řekla Annabel. „Hráli jsme si smíčkem. Tak báječně se bavil, že jsem neměla to srdce mu to kazit. Já jsem… no, myslela jsem, že když říkáte ve dvě, myslíte ‚kolem druhé‘. Přišla jsem jen ochvilku pozdě, ne?“

„O pětadvacet minut, mademoiselle.“

„Já byla venku, hledala jsem Annabel,“ řekla Lenora Lavingtonová. „Věděla jsem, že hrozí, že zapomene na čas– strašně Hopíka rozmazluje, aon by dokázal nosit míček celé hodiny. Vždycky to tak dělá.“

„A abyste zabránila sestře přijít pozdě, přišla jste pozdě také.“

„Tedy, když hodiny na kostele odbíjely druhou,“ ukázala Lenora, „shodou okolností jsem nahlédla do salonu oknem, akdyž jsem viděla jen vás ainspektora Catchpoola, ajinak samé prázdné židle, řekla jsem si ‚no, tak tahle schůzka včas nezačne‘. Ataké nezačala. Nic jsem nepromeškala. Mohli bychom prosím už konečně slyšet, co nám chcete říct, pane Poirote? Kingsbury nejspíš usnul usebe vdomku. Je starý asnadno se unaví. My mu sAnnabel budeme tlumočit všechno, co se odehraje.“

„Není vdomku ani nespí,“ opravil ji Timothy. „My jsme sním sFreddiem mluvili nahoře, viď, Freddie? Říkal jsem mu, že ho Poirot hledá, aon říkal, že na tu schůzku úplně zapomněl aže jde hned do salonu.“

„Je to pravda,“ potvrdil Freddie Zack. „Vypadal ztoho dost vyvedený zmíry ahonem vyrazil ke schodišti. Určitě měl namířeno sem. Taky říkal…“

„Počkej, Freddie, mlč,“ zarazil ho náhle Timothy avstal. „Pane Poirote, mohl bych svámi chvilku mluvit osamotě?“

„Oui, bien sûr,“ řekl Poirot.

Vyšli společně ze salonu azavřeli za sebou.

Když Poirot odešel, všichni se podívali na mě, jako by čekali, že převezmu iniciativu. Neměl jsem nejmenší tušení, co říct, atak jsem udělal nějakou nezávaznou poznámku oohni ao tom, jak je užitečný vtak chladný den, jako je dnes. „Doufám, že vCombingham Hall máte dost paliva!“ zavtipkoval jsem.

Nikdo nereagoval.

Naštěstí se vzápětí vrátili Poirot sTimothym Lavingtonem. Poirot se tvářil mnohem vážněji. „Catchpoole,“ řekl, „projděte prosím všechny místnosti vtomto domě, jak nejrychleji můžete. My ostatní počkáme tady.“

„Co hledám?“ zeptal jsem se azvedl se.

„V mém pokoji… víte, kde to je?“

Kývl jsem.

„V mém pokoji budete hledat zprávu, kterou mi tam nechal Kingsbury.“

V té chvíli někdo zalapal po dechu. Nejistě, přerývaně. Znělo to jako od ženy; ano, pomyslel jsem si, určitě to byla žena, ale neměl jsem tušení která. Možná kdybych se rozhlédl po místnosti– ale já se soustředil jen na Poirota.

„V mém pokoji ave všech ostatních místnostech vdomě budete rovněž hledat samotného Kingsburyho,“ pokračoval Poirot. „A pospěšte si, příteli. Nesmíme ztrácet čas!“

Annabel Treadwayová vstala. „Vy mě děsíte,“ řekla. „To zní, jako by Kingsbury byl vnebezpečí.“

„Je to tak, mademoiselle. Je ve velmi vážném nebezpečí. Pospěšte si prosím, Catchpoole!“

„Tak ho musíme všichni hledat,“ namítla Annabel.

„Ne!“ Poirot si dupl. „Zakazuji to. Jen Catchpool. Nikdo jiný neopustí místnost.“

Nevím, kolik pokojů je vCombingham Hall, ana ono panické pobíhání po chodbách toho odpoledne si vzpomínám jen matně, ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby mi někdo řekl, že je jich třicet, možná ičtyřicet. Hnal jsem se zmístnosti do místnosti, zpatra do patra, aměl jsem pocit, jako bych běhal po zlověstném opuštěném městě ane po rodinném sídle. Jasně si vzpomínám na celé jedno patro prázdných askoro rozpadlých ložnic– vněkterých byly na postelích holé matrace, vjiných jen samotné rámy postelí.

Zjistil jsem, že vlastně nevím, kde je Poirotův pokoj. Připadalo mi, že uplynuly snad celé hodiny, než jsem na něj narazil, ale poznal jsem ho hned, jak jsem vstoupil aspatřil geometricky úhledně odloženou knihu, pouzdro na cigarety asíťku, kterou si vnoci chrání knír.

Na zemi mezi postelí adveřmi ležela obálka. Byla zalepená. Tenkými špičatými tahy na ni někdo– patrně Kingsbury– napsal: „Pan Herkl Porrott“. Zastrčil jsem obálku do kapsy kalhot apokračoval vhledání. „Kingsbury!“ volal jsem na nekonečných chodbách, otevíral jsem jedny dveře po druhých. „Jste tady? Kingsbury!“ Odpověď jsem nedostal. Odpovídala mi jen ozvěna vlastních slov.

Nakonec– připadalo mi to jako několik hodin– jsem otevřel jedny dveře amístnost za nimi jsem poznal. Byla to koupelna, kde se utopil Barnabas Pandy. Poirot včera trval na tom, že mi ji musí ukázat.

Ulevilo se mi, když jsem spatřil prázdnou vanu; žádná voda, žádná mrtvola. Zrovna jsem sám sebe káral za to, jaká je to absurdní myšlenka, že bych Kingsburyho našel utopeného ve stejné vaně, kde zemřel Pandy, když jsem si všiml něčeho na podlaze. Leželo to kousek ode mě, nedaleko dveří: ručník, bílý, sčervenými skvrnami ašmouhami.

Okamžitě jsem věděl, že to červené je krev.

Sklonil jsem se, abych si ručník prohlédl lépe, amezi nožičkami vany spatřil na podlaze něco tmavého. Původně mi to zakrývala vana. Okamžitě jsem věděl, co to musí být, ikdyž jak jsem se šel podívat blíž, modlil jsem se, abych se mýlil.

Byl to Kingsbury. Ležel stočený na boku, oči měl otevřené. Kolem hlavy apod ní byla červená louže, skoro dokonale kruhová. Vté chvíli, aspoň mně, připomínala svatozář nebo korunu– ani jedno ztoho se pro chudáka Kingsburyho nehodilo. Stačil mi jeden pohled na jeho tvář avěděl jsem, že je mrtvý.
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TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

Stopy na ručníku

Dalšího dne se vsalonu Combingham Hall schůzka opakovala. Znovu jsme se dohodli na druhé hodině odpolední, ana rozdíl od předchozího dne tu dnes byli všichni včas. Poirot se mi později svěřil, že se ho ta jejich přesnost dotkla. Vjeho očích to byl důkaz, že jsou všichni víc než schopní objevit se ve správnou dobu, když jim na tom záleží.

Schůzku tentokrát svolal nejen Poirot, ale také místní policista inspektor Hubert Thrubwell. „Smrt pana Kingsburyho vyšetřujeme jako vraždu, ato zprostého důvodu,“ sdělil nám všem. „V koupelně, kde mrtvý ležel, byl na podlaze ručník. Nalezl ho inspektor Catchpool, ale nikoli poblíž mrtvoly. Je to tak, inspektore?“

„Ano, je,“ potvrdil jsem. „Ručník ležel kousek ode dveří, na druhé straně místnosti. Skoro jsem na něj šlápl, když jsem tam vstoupil.“

Inspektor Thrubwell mi poděkoval apokračoval: „Když ručník později zkoumal náš policejní lékař, našel na něm dva různé typy krve.“

„Nikoli dva různé typy krve, mon ami,“ opravil ho Poirot. „Všechna krev patřila Kingsburymu, takže musela být stejného typu. Mluvíte otom, jaké stopy krev na ručníku zanechala, n’est-ce pas?“

„Ano,“ zakýval Thrubwell. „Přesně tak.“ Říkal to, jako by ho potěšilo, že ho Poirot opravil. „Policejní lékař zjistil, že pan Kingsbury zemřel následkem vážného zranění hlavy. Buď do něj někdo vrazil, nebo upadl dozadu auhodil se hlavou oostrý roh jediné skříně vmístnosti. Bez onoho ručníku, který našel inspektor Catchpool, bychom nemohli vědět sjistotou, zda to bylo jedno, nebo druhé. Ale vzhledem ktomu ručníku můžeme prakticky sjistotou říci, že ho zřejmě někdo postrčil– ajestli ne, někdo, kdo ho chtěl vidět mrtvého, ho tam určitě nechal vykrvácet. Atomu já říkám vražda!“ Thrubwell se podíval na Poirota aten souhlasně kývl.

„Já tomu nerozumím,“ řekla Lenora Lavingtonová. „Jak může ručník něco dokazovat?“

„Kvůli těm dvěma typům stop, které na něm krev pana Kingsburyho zanechala,“ vysvětlil Thrubwell. „Na jedné straně ručníku byla velká, sytá, tmavá skvrna– patrně si ho pan Kingsbury přitiskl khlavě ve snaze zastavit krvácení azachránit si život. Jenže pokud to skutečně tak bylo, jak se ocitl ručník na druhém konci místnosti, až za vanou? Neumím si představit, že by měl dost síly odhodit ho až tam. Místnost je veliká, on byl těžce oslabený auž předtím, než utrpěl ránu na hlavě, nebyl právě silný. Apak je tu ten druhý typ krvavých stop. Kromě syté tmavé skvrny tam bylo také pět šmouh na úplně jiné části ručníku. Měly světlejší barvu ata pátá znich byla kratší než ostatní.“

„Šmouhy?“ opakovala Ivy Lavingtonová. Byla bledá atvářila se vážně. Annabel Treadwayová, která seděla vedle ní, tiše plakala. Hopík stál uní, jednou tlapkou se opíral okolena, občas zakňučel aolizoval jí obličej. Většina ostatních přítomných vypadala šokovaně.

„Ano, šmouhy,“ potvrdil inspektor Thrubwell. „Tady panu Poirotovi netrvalo dlouho přijít na to, že jsou to stopy po prstech. Ta spodní, kratší, je od palce.“

„Od palce člověka, který nechal pana Kingsburyho vykrvácet?“ zeptala se Jane Dockerillová.

„Ne, madam,“ zavrtěl hlavou Thrubwell. „Ten si patrně dával velký pozor, aby se krve ani nedotkl. Krvavé stopy prstů zanechala jeho oběť, pan Kingsbury.“

„Myslím, že se to muselo stát takto,“ ujal se slova Hercule Poirot. „Vrah buď do Kingsburyho strčil tak, že upadl arozrazil si hlavu, nebo ten pád byla nehoda. Předpokládejme pro tuto chvíli, že to byla nehoda. Kingsbury upadne azačne silně krvácet. Je celkově starý aslabý, oto víc, že nedávno ztratil starého přítele pana Pandyho.

Vrah vidí, že Kingsbury je na tom příliš špatně, než aby volal opomoc, aže patrně zemře, když mu nikdo nepomůže. Aprávě to si vrah přeje. Ale je tu jen jeden problém! Když Kingsbury padal, zachytil ručník, který byl patrně přehozený přes vanu– ručník, který si teď tiskne na ránu. Vraha napadne, že ručník by mohl krvácení zastavit astarci zachránit život. Je tedy nutné Kingsburymu ručník vytrhnout. Ten náhle zjistí, že ho už nedrží. Pokusí se zastavit krvácení rukou. Má tedy na prstech krev. Vrah stojí nad ním, možná ho ručníkem dokonce provokuje, aKingsbury po něm sáhne. Nemá ovšem šanci ho vyrvat svému silnému azdravému mučiteli zrukou, ale krátce se ho stačí dotknout. Pak mu ho vrah znovu vyškubne, akdyž koupelnu opouští, odhodí ho na podlahu poblíž dveří. A pana Kingsburyho nechá na místě vykrvácet.“

„A nedomýšlíte si toho trochu příliš?“ namítl John McCrodden. „Co když měl Kingsbury krev na rukou už předtím, než ten ručník chytil? Co když se mu nějak podařilo ho odhodit na druhý konec místnosti? Těsně před smrtí mívá člověk neskutečnou sílu.“

„Nemohl ručník hodit tak, aby dopadl tam, kde ho inspektor Catchpool našel,“ odpověděl inspektor Thrubwell. „Bylo by to prakticky nemožné ipro silného muže snezraněnou hlavou.“

„Možná by bylo amožná ne,“ řekl Poirot. „Připouštím, že bez dalších důkazů by mohlo být obtížné říci to jistě. Nesmíte však zapomínat, monsieur McCroddene, že já vím, že tu dnes je mezi námi vrah. Mám důkaz– důkaz, který mi dal sám Kingsbury.“

„Propáníčka!“ pronesl Hugo Dockerill.

„Vím, kdo je vrah, avím, proč chtěl, aby Kingsbury zemřel,“ pokračoval Poirot. „Proto mohu říci inspektoru Thrubwellovi, že vtomto jsem mu naštěstí poněkud ušetřil práci. Vraždu Kingsburyho jsem vyřešil ještě předtím, než jsem přijel sem do Combingham Hall.“

„A já jsem vám za to velmi vděčný, pane,“ potvrdil Thrubwell.

„Jaký důkaz jste dostal od Kingsburyho?“ ptal se Rowland McCrodden. „Jak vám mohl dát důkaz vpřípadě vlastní vraždy, když byl ještě živý? Nebo mluvíte ovraždě Barnabase Pandyho?“

„To je dobrá otázka,“ kývl Poirot. „Jak víte, Kingsbury mě před svou smrtí hledal achtěl mi sdělit něco důležitého. Nenašel mě anechal mi vpokoji dopis. Když jsem ho přečetl, připomněl mi některá fakta, která jsem už znal. To znamená, že když jsem byl informován osmrti Kingsburyho ao oné záležitosti sručníkem adal jsem si dvě advě dohromady… zjistil jsem, že vím, kdo tak krutě nechal Kingsburyho zemřít. Věděl jsem to– vím to– bez stínu pochyb. Ta osoba je povahou chladnokrevný vrah, ať už Kingsburyho strčila nebo ne. Co jiného je ten, kdo nechá zemřít člověka, jehož by bylo možno zachránit?“

„Nejspíš stejný člověk zabil iBarnabase Pandyho,“ podotkla Jane Dockerillová. „Doufám, že mi nechcete tvrdit, že sedím vmístnosti se dvěma vrahy, pane Poirote? Tomu by se mi skutečně těžko věřilo.“

„Ne, madame. Jen sjedním.“ Poirot vytáhl zkapsy kus papíru. „Toto není dopis, který jsem dostal od Kingsburyho, ale jeho přesná kopie. Užití anglického jazyka není právě bezvadné, nicméně se Kingsburymu podařilo vyjádřit jasně. Za okamžik si dopis všichni budete moci prohlédnout. Přesvědčíte se, že mi Kingsbury popisuje, jak vyslechl rozhovor mezi Ivy Lavingtonovou ajinou osobou, jejíž identitu nezná. Kingsbury slyšel tuto osobu plakat, ale nikoli mluvit. Netušil, zda jde omuže či oženu. Bylo obtížné to poznat, tak vyděšený, nezvladatelný pláč to byl.

Tento jednostranný rozhovor, který Kingsbury vyslechl, se odehrál vpokoji slečny Ivy. Dveře byly přivřené, ale ne zcela zavřené. Slyšel, jak mademoiselle Ivy říká…“

Zarazil se apodal papír mně. „Catchpoole, mohl byste prosím přečíst tu část, kterou jsem zakroužkoval? Já jsem přílišný perfekcionista abylo by pro mě příliš obtížné při čtení neopravovat.“

Vzal jsem si od Poirota opis lístku azačal jsem číst označený odstavec.


„Říkala něco asi vtom smislu že nemá cenu říkat že neznáš zákony protože, to není omluva. Sou věci co se směj dělat avěci co nesměj, adělat že nevíš co je co ti stejně nepomůže. Kdo ti to bude věřit ataky, když nikdo jiný tu nezná toho Johna Moddena…“



Přestal jsem číst azeptal se Poirota, jestli Kingsbury měl na mysli Johna McCroddena.

„Oui, bien sûr. Rozhlédněte se, Catchpoole: vidíte tady nějakého Johna Moddena?“

Četl jsem dál:


„Taky, když nikdo jiný tu nezná toho Johna Moddena, tak radši řekni panu Porrottovi všechno po pravdě jako mě. On to pochopí a, nic se nestane když teď řekneš pravdu protože, když to neuděláš tak jí řekne on.“



„Děkuji, Catchpoole. Mesdames et messieurs, chápete doufám, že většina toho, co jste vyslechli, byla slova Ivy Lavingtonové, citovaná Kingsburym. Nebyl právě znejpřesnějších pisatelů. Ne, detaily zjevně nejsou dokonalé. Ale podstatu vyslechnutého zachytil správně. Dozvídáme se tedy, že Kingsbury slyšel Ivy Lavingtonovou sněkým hovořit– nevíme ským– avarovat ho nebo ji. Říkala něco vtom smyslu, že neznalost zákona neomlouvá. Anavíc této neznalosti zákona nikdo neuvěří, protože osoba, sníž Ivy Lavingtonová mluvila, je jediná, která zná Johna McCroddena. Apokud tato osoba neřekne mně, Herculu Poirotovi, celou pravdu, pak možná, varovala mademoiselle Ivy, ji John McCrodden řekne sám.

To všechno naznačuje, že Ivy Lavingtonová hovořila svrahem Barnabase Pandyho, není to tak? Nebo přinejmenším spisatelem čtyř dopisů podepsaných mým jménem.“

„Podle mě Ivy musela mluvit sRowlandem McCroddenem,“ ozvala se Jane Dockerillová. „Jestli tady jen jeden člověk zná Johna McCroddena, musí to přece být on.“

„Ano, to je rozumný předpoklad,“ prohlásil Eustace Campbell-Brown.

„To není pravda,“ vložila se do toho Ivy Lavingtonová. „Neřeknu vám, ským jsem mluvila, ale ujišťuji vás, že to nebyl Rowland McCrodden. Ten svého syna pochopitelně zná. Myslela jsem to tak, že osoba, skterou jsem mluvila, je jediná znás, která Johna McCroddena znát nemá, apřesto zná. Neměla jsem tušení, že Kingsbury poslouchá za dveřmi, takže jsem se nenamáhala to upřesňovat. Mimochodem, ten Kingsburyho lístek není přesný. To, co napsal… to nejsou moje slova. Tohle jsem neřekla.“

Poirot se na ni spokojeně usmál. „Eh bien! Mademoiselle, těší mě, že to říkáte. Ano, Kingsbury některá slova zkreslil. Umožnil nicméně Poirotovi vyložit si je správně! Dále Kingsbury píše, že když poslouchal za dveřmi mademoiselle Ivy, pohnul se aparkety hlasitě zavrzaly. Spěchal pryč aslyšel za sebou uhodit ozeď prudce rozražené dveře– přinejmenším tak mu to připadalo. Domníval se, že ho někdo možná viděl, ajá jsem otom přesvědčen také. Kingsbury byl zabit– nebo ho někdo nechal zemřít, pokud je vám to tak milejší– kvůli tomu, co vyslechl. Několik minut nato, co vprvním patře hovořil sTimothym Lavingtonem aFreddiem Zackem, někdo ho buď donutil vstoupit do oné koupelny, kde byl nalezen mrtev, nebo ho tam sledoval.

Jeho vrah pochopitelně nevěděl, že dříve než ukončil– či ukončila– starcův život, Kingsbury stačil zanechat Poirotovi tuto užitečnou zprávu. Dámy apánové, mohu vám prozradit, že vrahem Kingsburyho je… osoba, sníž mademoiselle Ivy vedla tento tajný rozhovor.“

„A kdo to byl?“ zeptal se bez obalu John McCrodden.

„Ivy, jak to myslí?“ obrátil se Timothy na sestru. „To jako tvrdí, že ses tajně sněkým spikla azabila dědu, aže ten druhý pak zabil Kingsburyho?“

„Pas du tout,“ sdělil Poirot Timothymu. „Brzo pochopíš, proč to není pravda. Mademoiselle Ivy, povězte nám, prosím: Ským jste to hovořila ve své pokoji včera krátce před druhou hodinou odpolední?“

„Neřeknu vám to, aje mi jedno, jestli mě za to někdo potrestá,“ řekla Ivy Lavingtonová. „Pane Poirote, jestli víte, kdo zabil Kingsburyho– nebo ho nechal umřít–, tak je vám jasné, že jsem to nebyla já. Ajestli opravdu víte všechno, jak tvrdíte, tak ode mě nic slyšet nepotřebujete.“

Annabel Treadwayová vslzách prohlásila: „To já jsem zabila dědu. Už jsem to řekla inspektoru Catchpoolovi. Proč mi nikdo nevěří?“

„Protože to není pravda,“ odpověděl jsem.

„Čtyřicet minut po druhé hodině jsme byli všichni tady vtomto pokoji,“ pokračoval Poirot. „Tedy všichni až na Kingsburyho. Catchpool ajá jsme se dostavili ve dvě, ale už nikdo jiný. Poté, co jsem poslal Timothyho Lavingtona aFreddieho Zacka, aby všechny zburcovali apřivedli sem, což bylo asi pět minut po druhé, ostatní se dostavili vtomto pořadí: První přišla Ivy Lavingtonová, přibližně dvacet minut po druhé. Krátce nato se objevili Jane aHugo Dockerillovi. Po nich, pětadvacet minut po druhé, přišli Annabel Treadwayová, Freddie Zack aTimothy Lavington, potom John McCrodden apo něm jeho otec Rowland McCrodden. Poslední přišli Mildred Zacková, Eustace Campbell-Brown, Sylvia Zacková aLenora Lavingtonová. Je mi líto, ale musím konstatovat, že kdokoli zlidí, které jsem právě jmenoval, mohl Kingsburymu vytrhnout zruky ručník anechat ho zemřít. Zpodezření můžeme vyjmout jen čtyři ze zde přítomných osob: inspektora Thrubwella, Catchpoola, mne… ačtvrtou osobou je pochopitelně John McCrodden.“

„Johna McCroddena jsme podle mě nevyloučili,“ namítla Sylvia Zacková. „Mně se zdá, že mohl mít dost času zranit Kingsburyho anechat ho vkoupelně umřít, než přišel sem.“

„Ale uvažujte, madame,“ namítl Poirot. „Jestli Kingsburyho vrahem je osoba, jíž Ivy Lavingtonová řekla: ‚Nikdo jiný než ty nezná Johna McCroddena…?‘“

„Aha, chápu,“ kývla Jane Dockerillová. „Ten, komu to řekla, nemohl tudíž být John McCrodden.“

„No to mě těší, že už nejsem podezřelý zvraždy,“ ušklíbl se John McCrodden.

„Ale jsi,“ namítl jeho otec. „Ne zvraždy Kingsburyho, ale ještě je tu pořád případ Barnabase Pandyho.“

„Ne, mon ami, není,“ opravil ho Poirot.

Všichni na něj zůstali ohromeně zírat.

„Barnabas Pandy zemřel skutečně nešťastnou náhodou,“ vysvětlil. „Utopil se ve vaně, jak se všichni původně, asprávně, domnívali. Došlo jen kjedné vraždě, kvraždě nebohého Kingsburyho, věrného sluhy pana Pandyho. Akromě toho kpokusu odruhou vraždu, která nyní, jak mohu spotěšením konstatovat, už nevyjde. Nebo možná bych měl smrt Kingsburyho označit za druhou vraždu apokus ovraždu za první, protože ten začal dávno předtím, než Kingsbury zemřel.“

„Pokus ovraždu?“ zopakovala Lenora Lavingtonová. „Čí vraždu?“

„Vaší sestry,“ sdělil jí Poirot. „Víte, madame, ten, kdo napsal arozeslal ony čtyři dopisy podepsané mým jménem, udělal všechno, co bylo vjeho či její moci– ačkoli, jak jsem už říkal, ožádnou vraždu nešlo– aby Annabel Treadwayová byla oběšena za vraždu Barnabase Pandyho.“
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Rebecca
Graceová

„Mohu se na něco zeptat, pane Poirote?“ ozvala se Annabel Treadwayová.

„Oui, mademoiselle. Na co?“

„Vrah Kingsburyho, autor těch čtyř dopisů ačlověk, který chtěl, abych visela za dědovu vraždu– to jsou tři různí lidé?“

„Ne. Všechno má na svědomí jediná osoba.“

„Tak… to jsem tomu člověku nevědomky pomohla,“ řekla Annabel. Přestala už plakat. „Sama jsem se na zamýšlené vraždě podílela, protože jsem jela na Scotland Yard apřiznala se, že jsem dědu utopila ve vaně.“

„Dovolte mi položit vám tu otázku teď: zavraždila jste svého dědečka Barnabase Pandyho?“

„Ne. Ne, nezavraždila.“

„Bien. Teď mluvíte pravdu. Výborně! Je nejvyšší čas na pravdu. Mademoiselle Ivy, vy vsílu pravdy hodně věříte, je to tak?“

„Ano,“ kývla Ivy. „Opravdu ses přiznala kvraždě, kterou jsi nespáchala, teto Annabel? Kvraždě, která ani nebyla vražda? To byla pěkná hloupost.“

„Kingsburyho vrah vám včera řekl osvém pokusu falešně obvinit Annabel Treadwayovou, vaši tetu, zvraždy vašeho dědečka,“ pokračoval Poirot kIvy. „Vy odmítáte odhalit, kdo to byl. Vy nelítostného vraha chráníte. Proč? Je to silou pravdy, kterou vám tato osoba řekla.“

„Proč předpokládáte, že dotyčná osoba je nelítostná?“ zeptala se Ivy.

„Kajícná osoba by se přiznala hned tady na místě,“ řekl Poirot arozhlédl se po místnosti. Nikdo nic neřekl, dokud se neozval Eustace Campbell-Brown: „Víte, co je zvláštní? Že za takových okolností, jako jsou teď, je člověk vhrozném pokušení se přiznat. Já jsem nevinný, ale to mlčení nedokážu snést. Mám chuť vykřiknout, že Kingsburyho jsem zabil já. Pochopitelně nezabil.“

„Tak prosím mlčte,“ napomenul ho Poirot.

„A co když ta osoba není nelítostná, ale prostě vyděšenější než kdy vživotě?“ zeptala se Ivy Lavingtonová.

„Těší mě, že se snažíte obhajovat Kingsburyho vraha, mademoiselle. Potvrzuje mi to, že jsem se vžádném ohledu nemýlil. Pravda, kterou vám tato osoba sdělila, když Kingsbury poslouchal za dveřmi… dojala vaše srdce, že je to tak? Ačkoli teď víte, jaké neodpustitelné činy ona provinilá osoba spáchala, nedokážete vůči ní své srdce zatvrdit.“

Ivy Lavingtonová odvrátila pohled. „Už jsem to říkala jednou. Víte přece všechno, pane Poirote. Nepotřebujete, abych vám to potvrzovala.“

Poirot se obrátil kSylvii Zackové. „Madame, když si odmyslíme vaši dceru abudoucího zetě, viděla jste už někdy tvář někoho zpřítomných?“

„Samozřejmě že ano,“ ušklíbla se. „Viděla jsem vaši tvář, pane Poirote.“

„Měl jsem dodat ‚kromě Hercula Poirota‘. Ještě někoho vtomto pokoji poznáváte?“

Sylvia Zacková pohlédla na své ruce, složené vklíně. Po několika vteřinách řekla: „Ano. Viděla jsem paní Lavingtonovou– Lenoru Lavingtonovou–, ikdyž tehdy jsem neznala její skutečné jméno. Bylo to před třinácti lety. Řekla mi, že se jmenuje Rebecca nějak. Rebecca Grayová nebo… ne, Rebecca Graceová.“

„Proč myslíte, že madame Lavingtonová považovala za nutné tajit své jméno? Prosím, nesnažte se skrývat pravdu. Poirot ví všechno.“

„Paní Lavingtonová byla vočekávání, anechtěla být,“ odpověděla Sylvia Zacková. „Když jsem byla mladší… pomáhala jsem ženám, které se ocitly vpodobné situaci. Byla jsem vtom dobrá. Moje služby byly bezpečné adiskrétní. Většina dam, které ke mně přicházely, užívala jiné jméno, ne svoje vlastní.“

„Madame?“ obrátil se Poirot kLenoře Lavingtonové.

„Je to pravda,“ řekla. „Nebyli jsme spolu sCecilem šťastní ajá si myslela, že by se všechno jen zhoršilo, kdybychom měli další dítě. Nakonec jsem se ale ktomu neodhodlala. Při naší první schůzce mi paní Zacková řekla, že iona čeká dítě. Ona své chtěla, ale řekla mi, že chápe, jaké strádání přináší nechtěné dítě. Když jsem ta slova slyšela– ‚nechtěné dítě‘– omluvila jsem se aodešla. Nikdy jsem se tam nevrátila. Uvědomila jsem si, že moje dítě přece jen není nechtěné. Arozhodně jsem se nedokázala přimět se ho zbavit.“

Lenora Lavingtonová probodla Sylvii Zackovou nenávistným pohledem. „Paní Zacková se mi pokusila tu proceduru vnutit, když viděla, že jsem si to rozmyslela– tak moc nechtěla přijít ozákaznici.“

Timothy Lavington se nejistě zvedl. Vočích měl slzy. „To dítě, cos nechtěla, to jsem byl já, mami?“ zeptal se.

„Neudělala to, Timmy,“ připomněla mu Ivy.

„Věděla jsem, že tě budu chtít amít tě ráda, jen jsem tě viděla, Timmy,“ ujistila ho Lenora. „A bylo to tak. Opravdu.“

„Věděl otec, že uvažuješ otom, že se mě tímhle barbarským způsobem zbavíš?“ zeptal se znechuceně Timothy.

„Ne. Neřekla jsem to nikomu.“

„Přesně tak,“ podotkl Poirot. „Neřekla to nikomu. To je velmi důležité.“

Udělal gesto směrem ke mně. To byla moje narážka. Vyšel jsem ze salonu. Za chvilku jsem se vrátil smalým stolkem apostavil ho doprostřed pokoje, aby ho všichni viděli. Byl přikrytý bílým ubrusem. Poirot mi odmítl říct, co pod ubrusem je, ale já jsem si byl dost jistý, že vím, co má za lubem. Apodle toho, jak se tvářil Rowland McCrodden, on to tušil také. Askutečně, Poirot zvedl ubrus aobjevil se plátek Kostelního okna na porcelánovém talířku. Vedle talířku ležel nůž. Kolik plátků toho zatrápeného zákusku si do Combingham Hall přivezl? napadlo mě.

„Chcete říct, že tenhle případ pro vás byl jen takový moučníček, Poirote?“ zeptal se Hugo Dockerill. „Moučníček, haha! Dobré, ne?“ zachechtal se. Jeho žena ho napomenula aon pokorně zmlkl.

„Nyní vám ukážu, dámy apánové, že když vyřešíme Záhadu tří čtvrtin, jsme na nejlepší cestě vyřešit celou hádanku!“

„Co je Záhada tří čtvrtin, pane Poirote?“ zeptal se inspektor Thrubwell.

„Hned vysvětlím, inspektore. Tady vidíte, stejně jako my všichni, plátek dortíku, který se skládá ze čtyř čtverců. Vhorní řadě, pokud to mohu tak říci, máme žlutý čtvereček avedle něj růžový, ve spodní řadě růžový apak žlutý. Ale protože jsem ještě nepoužil nůž, také tu máme celý, nerozdělený plátek.“

Poirot dramaticky rozkrojil moučník na dvě poloviny aposunul je na opačné strany talířku. „Zpočátku jsem se domníval, že lidé, kteří dostali dopis sobviněním zvraždy Barnabase Pandyho, podepsaný údajně mnou, se dělí na dvě dvojice. Jednou znich byli Annabel Treadwayová aHugo Dockerill, kteří měli nějaké spojení smonsieurem Pandym, adruhou Sylvia Zacková aJohn McCrodden, unichž se zprvu zdálo, že ho nemají. Pak jsem se od Huga Dockerilla dozvěděl, že syn madame Zackové, Freddie, je žákem Turville College, tedy stejné školy, kam chodí Timothy Lavington. Vida! Potom se Poirotovi zdálo, že je to takto!“ Vzal nůž ajednu polovinu dortíku překrojil ještě vpůlce.

Přerovnal na talířku žluté arůžové čtverečky. „A toto, mes amis, nazývám Záhadou tří čtvrtin! Proč je monsieur McCrodden výjimkou? Proč on– který Barnabase Pandyho neznal, nikdy neslyšel jeho jméno anení sním nijak viditelně spojen– proč byl vybrán on, když ostatní tři mají nějaké zjevné spojení smonsieurem Pandym ajeho rodinou? Proč náš sestavovatel podvodných dopisů zvolil tyto tři apak tohoto?

Tázal jsem se sám sebe, zda si snad autor dopisů přeje, abych věnoval Johnu McCroddenovi zvláštní pozornost. Pak se stalo něco, co mě překvapilo. Shodou okolností jsem byl utoho, když mademoiselle Ivy pronesla před matkou jméno Freddieho Zacka. Všiml jsem si, že Lenora Lavingtonová se zatvářila zděšeně. Zhrozila se. Šokem téměř ztuhla. Ajá se sám sebe tázal: proč asi tak dramaticky reagovala na jméno nějakého chlapce ze synovy školy?“

Poirot patrně chtěl zodpovědět otázku sám, ale já jsem si nemohl pomoci amusel jsem říct to, co mě vté chvíli napadlo. „Protože do té chvíle nevěděla, že Freddie Zack chodí na Turville College. Neměla tušení, že syn Sylvie Zackové je spolužákem jejího syna.“

„Précisement! Znala chlapce, kterého popsala jako ‚podivného osamělého Freddieho‘, ale neznala jeho příjmení. On je na Turville teprve několik měsíců. Lenora Lavingtonová netušila, že ta madame Zacková, skterou se seznámila před třinácti lety, je matkou ‚podivného osamělého Freddieho‘, dokud jí to dcera neřekla. Aby mě svedla ze stopy, předstírala, že jí vadí Freddie aže Timothyho varovala, aby se od něj držel dál. Neměl jsem vědět, že tu hrůzu vní vyvolala Freddieho matka, ne Freddie sám. Později už zřejmě zapomněla, co mi řekla. Když jsem se oFreddiem zmínil příště, nevyjadřovala se oněm nijak nepřátelsky, atady vCombingham Hall Timothymu bez námitek dovolovala, aby sním trávil všechen čas.

A musím říct, že teprve když tento kousek skládanky zapadl na své místo, byl jsem si jistý, že pisatelem oněch dopisů je Lenora Lavingtonová.“

„Počkat,“ řekl John McCrodden. „Jestli si myslíte, že stejný člověk zabil Kingsburyho apokusil se tady slečnu Treadwayovou nechat oběsit pro vraždu… To obviňujete paní Lavingtonovou iz těchhle dvou věcí?“

„Prozatím tvrdím, že madame Lavingtonová napsala ony dopisy obviňující čtyři lidi– včetně vás– zvraždy apodepsala je jménem Hercula Poirota. Madame Lavingtonová, zmínka oFreddiem Zackovi vámi tolik otřásla, protože jste si byla jistá, že spojení mezi vámi aSylvií Zackovou nikdo nemůže znát ani uhodnout. Radila jste se sní před třinácti lety ohledně nezákonného lékařského výkonu abylo samozřejmě vzájmu vás obou nikomu se otom nezmiňovat. Apotom se čistě náhodou abez přípravy dozvíte, že její syn Freddie chodí svaším vlastním synem do školy. Náhle vzniklo jasné spojení Sylvie Zackové sBarnabasem Pandym.

To byla pro vás katastrofa. Vy jste si přála mít onen zákusek rozdělený na dvě poloviny, že je to tak? Chtěla jste, aby příjemci vašich dopisů byli dva lidé spojení svaším dědečkem adva, kteří sním žádné spojení nemají. Tak by nikdo nápadně nevyčníval. Za takových okolností by bylo prakticky nemožné zjistit, jaký cíl autor dopisů sledoval. Ovšem vy jste si ke svému zděšení uvědomila, že vdůsledku oné náhody, že Freddie Zack je žákem na Turville, jste nechtěně zaměřila mou pozornost na Johna McCroddena jako na někoho zvláštního, odlišného. Vté chvíli jsem věděl, že jsou jen dvě možnosti: buď je skutečně on ten jedinečný, nebo není jedinečný nikdo– je tu celý, nerozdělený plátek zákusku.“

Poirot postrčil dortík zpátky dohromady tak, aby se všechny čtverečky znova dotýkaly. „Když hovořím onerozděleném plátku, myslím to tak, že autor mohl mít osobní spojení se všemi čtyřmi lidmi, kteří dopisy dostali, včetně Johna McCroddena.

Rozhodla jste se podepsat ty dopisy mým jménem, madame Lavingtonová. Proč? Víte, že jsem nejlepší řešitel zločinů, n’est-ce pas? Nikdo lepší neexistuje! Avy jste chtěla získat mou pozornost. Chtěla jste, aby se Hercule Poirot do věci zapojil apotom šel na policii se ztuhlými páchnoucími šaty zabalenými vcelofánu as přesvědčením, že vaše sestra Annabel musela zabít dědečka. Komu jinému by spíš měli věřit, kdyby říkal všechny ty věci, knimž jste mě chtěla zmanipulovat? Madame, ještě nikdy se mi nestalo, aby mi jeden člověk zároveň tak polichotil atak mě podcenil! Bylo od vás pošetilé si myslet, že dokážete Herculu Poirotovi zabránit zjistit pravdu nějakými šaty namočenými ve vodě aoleji zoliv.“

„Pane Poirote, tohle mi není úplně jasné,“ vložil se do toho inspektor Thrubwell. „Naznačujete, že madame Lavingtonová nechtěla, abyste se na pana McCroddena díval jinak než na ostatní?“

„Oui, monsieur. Nechtěla, abych přemýšlel otom, jak do celého obrazu zapadá. Nepřála si, abych se tázal sám sebe: jestliže se ukázalo, že Sylvia Zacková je přece jen nějak spojena srodinou Barnabase Pandyho, nemůže totéž platit pro Johna McCroddena? Lenora Lavingtonová, přátelé, je totiž vtomto pokoji jediná, kdo má nějaké osobní spojení se všemi čtyřmi lidmi, kteří dopisy dostali. Při plánování udělala vážnou chybu. Kdyby si přála obvinit dva úplně cizí lidi, mohla si je snadno vybrat ztelefonního seznamu. Jenže ona zvolila dva lidi, skterými měla vminulosti nějaké spojení– vobou případech takové, které považovala za dostatečně utajené, aby to bylo bezpečné. Domnívala se, že Poirot brzo zjistí, že Sylvia Zacková aJohn McCrodden nemohli Barnabase Pandyho zabít: vůbec neznají ani jeho samého, ani jeho rodinu, akdyž zemřel, nebyli nikde poblíž Combingham Hall. Neměli ani motiv, ani příležitost. Madame Lavingtonová si tedy představovala, že jména Zacková aMcCrodden budou brzo zúvah vypuštěna docela.

Ale tady se to zvrtlo! Brzo mi začalo být jasné, že jak madame Zacková, tak monsieur McCrodden sem mohli přijet onoho dne, co Barnabas Pandy zemřel. Astejně tak Hugo Dockerill. Mohli proklouznout dovnitř, když se všichni ostatní vdomě hádali nebo, vKingsburyho případě, vybalovali kufr. Mohli vstoupit neustále otevřeným hlavním vchodem, zabít monsieura Pandyho apak spěšně odejít, aniž je někdo viděl. Nikdo ztěch tří neměl neotřesitelné alibi: vánoční slavnost, zkteré by bylo snadné se na hodinu dvě nepozorovaně vytratit; dopis jakési Španělky, která je možná ochotna říct cokoli, co se po ní chce.“

Poirot hleděl na Johna McCroddena azdálo se, že čeká, až něco řekne.

Ten nakonec skutečně tiše pronesl: „Neznal jsem její skutečné jméno, dokud jsem nepřijel sem. Představila se mi jako Rebecca Graceová, stejně jako paní Zackové. Lenora.“ Podíval se na ni přes pokoj. „Je to nezvyklé jméno. Jsem rád, že znám tvé jméno, Lenoro.“

„Monsieur McCroddene, byl byste tak laskav aobjasnil nám ostatním podstatu svého vztahu kLenoře Lavingtonové?“ požádal Poirot. „Byli jste milenci, že je to tak?“

„Ano. Byli jsme krátkou dobu milenci. Příliš krátkou. Věděl jsem, že je vdaná. Jak jsem proklínal osud, který mi dopřál ji potkat, teprve když už bylo pozdě aona patřila někomu jinému.“ Hlas se mu chvěl. „Miloval jsem ji celým srdcem,“ dodal. „A miluju ji dodnes.“
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Rodinná loajalita

„Nestydím se za to,“ pokračoval John McCrodden. „Já stud vůbec neznám, jak vám jistě svelkou chutí sdělí můj otec. Rebecca– Lenora– je jediná žena, kterou jsem kdy miloval, ikdyž jsme spolu prožili jen tři dny. Akaždý další den, každou další hodinu jsem si od té doby přál, aby to bylo déle…“

„Johne, nech toho, prosím,“ řekla Lenora. „K čemu je to teď dobré?“

„… ale ona trvala na tom, že se musí vrátit ke svému manželovi, který, co jsem tak slyšel, byl dost nudný patron. Splnila svou povinnost.“

„Jak se opovažujete říct něco takového omém otci?“ zlobil se Timothy Lavington. Matky se pak chladně zeptal: „To ty jsi mu řekla, že je otec nudný? Jaké lži jsi oněm ještě navykládala?“

Ivy se dotkla matčiny paže ařekla: „Pověz mu to, mami. Musíš mu to říct.“

„Tvůj otec je mrtvý, Timmy,“ řekla Lenora. „Ten dopis, co jsi dostal… ten jsem napsala já. Poslala jsem ho já.“

„Jaký dopis?“ zeptala se Jane Dockerillová.

„Lenora Lavingtonová napsala ještě pátý dopis,“ vysvětlil Poirot. „Většina zvás oněm neví. Napsala ho na stejném psacím stroji, jaký použila na zbylé čtyři: na stroji svadným písmenem ‚e‘. Vdopise ovšem nešlo oobvinění zvraždy amadame Lavingtonová vněm nepředstírala, že je Hercule Poirot. Vydávala se za svého zesnulého manžela Cecila Lavingtona. Byl určen jeho synovi Timothymu astálo tam, že Cecil není mrtvý, ačkoli všichni si myslí, že ano. Ve skutečnosti má ale tajnou vládní misi.“

„Jak jsi mohla oněčem takovém lhát, matko?“ zeptal se Timothy. „Byl jsem přesvědčený, že je živý!“

Lenora Lavingtonová odvrátila oči. Ivy se dotkla její paže azároveň vrhla na Timothyho přísný pohled, kterým mu přikazovala, aby toho nechal.

Poirot pokračoval: „Když Timothy Lavington ukázal Catchpoolovi dopis, napsaný údajně jeho otcem, Catchpool si okamžitě všiml, že všechna ‚e‘ mají vinkoustu malou bílou mezerku. Pochopil, že stejná osoba poslala iony čtyři dopisy jménem Hercula Poirota aže byly napsány na stejném stroji. Jistě všichni chápete, proč jsme byli odhodláni ho najít.

Když jsem poprvé přijel do Combingham Hall, požádal jsem madame Lavingtonovou, jestli si mohu vyzkoušet zdejší psací stroj. Odmítla mi to dovolit. Nic nenaznačovalo, že byl spáchán zločin, atak nebyla povinna nechat mě prohledat dům. Když jsem přijel do Combingham Hall podruhé, zjistil jsem, že změnila názor aje ochotná spolupracovat.“

„Všechny jsme vám chtěly pomoci, pane Poirote, ale vy jste nás oklamal,“ ozvala se Annabel Treadwayová. „Tvářil jste se, že můžete dokázat, že dědu někdo zavraždil. Teď nám ovšem tvrdíte, že jeho smrt byla nehoda, přesně jak jsme si to mysleli od začátku.“

„Mademoiselle, ve všech fázích jsem si dával pozor, abych neřekl ani jedno nepravdivé slovo. Hovořil jsem jen otom, že je nutno chytit viníka, vraha, adokud se to nestane, trvá velké nebezpečí. Měl jsem však na mysli nebezpečí pro vás, mademoiselle. Vaše sestra si přála, abyste byla oběšena za smrt svého dědečka. Vdobě, kdy to přiznala mademoiselle Ivy– vonom rozhovoru, který vyslechl Kingsbury ještě nikoho úspěšně nezabila. Možná by ve své snaze obvinit vás nepokračovala? Nevím. Ale vím toto: velmi krátce nato, vdomnění, že jí hrozí odhalení, nechala Kingshuryho zemřít. Madame Lavingtonová, nelhal jsem adokonce ani nezkresloval pravdu, když jsem vás označil za vražedkyni. To je otázka charakteru. Stala jste se vražedkyní ve chvíli, kdy jste začala připravovat smrt své sestry.“

Lenora se na Poirota dívala bez výrazu. Neřekla nic.

„A proč Lenora chtěla, aby její sestra visela?“ dotazoval se John McCrodden.

„A co ty zbylé tři dopisy?“ zeptala se Annabel Treadwayová. „Ať už měla Lenora se mnou jakékoliv úmysly, proč posílala stejný dopis panu Dockerillovi, paní Zackové apanu McCroddenovi?“

„Mademoiselle, monsieur– prosím. Ještě jsem neskončil svysvětlováním. Aprotože člověk nemůže skončit, když někde nezačal, dovolte mi prosím začít psacím strojem. Lenora Lavingtonová použila veškerou svou vynalézavost, aby Poirota oklamala, ale nepovedlo se to. Byla velice chytrá, to ano. Psací stroj, který jsem nesměl vidět, když jsem sem přijel poprvé… to byl ten, který jsem hledal, svadným písmenem ‚e‘.

Mezi mou první adruhou návštěvou Combingham Hall se Lenora Lavingtonová rozhodla, že by bylo rozumné tvářit se, jako kdyby mi chtěla všemožně pomáhat. Při příjezdu mi tedy sdělila, že si teď mohu psací stroj prohlédnout, ale že nedávno byl zakoupen stroj nový. Ten druhý, jak říkala, už měl nejlepší léta za sebou. Aby se zdálo, že mi opravdu chce pomoci, ujistila mě, že starý stroj si ponechala, protože to musí být ten, který chci prozkoumat. Nový stroj ležel ještě neprodaný vobchodě, když byly čtyři dopisy napsány, apřirozeně to tedy nemůže být ten, který hledám. Také mi sdělila, že požádala Kingsburyho, aby mi kprozkoumání připravil oba stroje, nový istarý. Ano, byla chytrá– ale ne dost chytrá.

Jeden ze strojů vypadá nový. Ten druhý vypadá také nový, až na pár škrábanců aprasklin, které není tak těžké vyrobit. Alors, Poirot tedy provede zkoušku avšimne si něčeho svrchovaně podivného. Písmeno ‚e‘ na obou strojích pracuje přesně tak, jak by mělo, takže oba jsou mimo podezření. Jenže: není to pouze písmeno ‚e‘, co je vobou případech bezvadné, je to všechno. Nevšiml jsem si žádného rozdílu vkvalitě. Až na škrábance na jednom znich by byly oba stroje mohly přijít téhož dne ráno zobchodu. Pomyslel jsem si: co když mi Lenora Lavingtonová lhala amísto nového astarého psacího stroje mi předložila dva nové stroje? Ale proč by to dělala?“

„Třeba proto, že nechtěla, abyste viděl opravdový starý stroj,“ prohlásil Timothy Lavington. „A to nechtěla, protože by ji usvědčil.“

„Timmy, nech toho,“ napomenula ho sestra. „Nemusíš to říkat zrovna ty.“

„Rodinná loajalita je to poslední, oco se teď starám,“ odsekl bratr. „Mám pravdu, viďte, pane Poirote?“

„Ano, Timothy, je to tak. Tvoje matka byla neopatrná. Myslela si, že bude stačit, když mi řekne, že starý stroj dobře nefungoval. Neobávala se, že použiji oba stroje avšimnu si, že vypadají stejně nové. Domnívala se, že postačí mnohé škrábance, které jednomu stroji způsobila.

Téměř jsem se nechal zmást! Ptal jsem se sám sebe: ‚Je možné, že starý stroj je prostě ve vynikajícím stavu aže vněkterých případech pracuje velmi dobře, ale vjiných ne?‘ Tuto otázku jsem si kladl, když se objevila Annabel Treadwayová ařekla: ‚Vidím, že jste už začal sšetřením psacích strojů. Lenora mi dala přísný příkaz neplést se vám do detektivní práce.‘

Mademoiselle Annabel viděla dva psací stroje adva listy papíru, oba popsané. Proč tedy řekla, že jsem začal sšetřením psacích strojů, nikoli že jsem sním hotov? Napadal mě jen jediný důvod: věděla, že ve skutečnosti jsou vdomě stroje tři– dva nové apak ten starý, který Lenora Lavingtonová ukryla.“

„A proto řekla slečně Treadwayové, aby se vám nepletla do práce,“ pochopil Eustace Campbell-Brown. „Jestli slečna Treadwayová věděla, že se kupovaly dva stroje, mohla by to prozradit.“

„Exactement. Anezapomeňte, že Lenora Lavingtonová nemohla Annabel žádat, aby lhala. Kdyby to totiž udělala, mademoiselle Annabel by okamžitě tušila, kdo napsal ony čtyři dopisy.“

„A…“ začala váhavě Annabel Treadwayová, „když jste mě žádal, abych se dobře podívala na ty dva papíry, ajá jsem neviděla žádný rozdíl…“

„Měla jste naprostou pravdu! Říkal jsem vám přece, že jsem si všiml něčeho významného. Byl to právě onen nedostatek rozdílů. Velmi často je důležité si povšimnout toho, co tam není. Počkal jsem, až jsem si byl jistý, že madame Lavingtonová je dole anikoli ve svém pokoji, atu místnost jsem prohledal. Askutečně jsem našel starý psací stroj, jak jsem doufal. Byl vpytli pod její postelí. Krátká zkouška odhalila, že má vadné ‚e‘.“

Timothy zuřivě probodával matku pohledem. „Chtěla jsi mě zabít, ještě než jsem se narodil,“ sykl. „Byla jsi nevěrná otci. Zabila jsi Kingsburyho abyla bys nechala oběsit tetu Annabel, kdyby ti to tady pan Poirot nezatrhnul. Jsi nestvůra.“

„Tak dost!“ okřikl ho John McCrodden.

Pak se obrátil kPoirotovi. „Ať podezříváte Lenoru zčehokoli, nemyslíte si doufám, že je přijatelné, aby takový kluk hovořil se svou matkou tímhle způsobem před cizími lidmi?“

„Já nepodezírám, monsieur. Já vím. Povězte mi– protože vy nejste Lenoře Lavingtonové cizí– čím jste ji rozzlobil?“

McCrodden vypadal překvapeně. „Rozzlobil? Jak… jak jste…“

„Jak jsem to věděl? To je jednoduché,“ prohlásil Poirot. Často to říkával ověcech, které nepřipadaly jednoduché nikomu než jemu. „Lenora Lavingtonová chtěla, aby Annabel Treadwayovou oběsili– ale potřebovala zakrýt svůj skutečný cíl. Udělala to tak, že poslala stejný obviňující dopis třem dalším lidem. Vy, pane McCroddene, jste byl jedním ztěch tří. Madame Lavingtonová věděla, že dostat takový dopis bude velmi nepříjemné, atak vybrala lidi, kteří si podle jejího názoru zasloužili trochu trpět. Ne viset za vraždu– ten osud si schovala jen pro svou sestru– ale dělat si starosti, že mohou být záhy obviněni ze zločinu, který nespáchali. Ptám se tedy znova: čím jste rozzlobil Rebeccu Graceovou, jejíž pravé jméno zní Lenora Lavingtonová?“

John McCrodden odpovídal sočima upřenýma na Lenoru. „Setkali jsme se vpřímořském letovisku Whitby. Rebe– Lenora tam byla na dovolené smanželem. Ona… obávám se, že se to nedá nijak hezky zaobalit. Když jsme se seznámili, na tři dny ho opustila astrávila je se mnou. Nevím, na co se vymluvila. Po těch letech si na to už nevzpomínám. Tuším, že řekla, že musí narychlo někam odjet. Pamatuješ se, co to bylo, Lenoro?“

Neodpověděla. Už nějakou dobu nedala najevo žádné emoce, jen seděla ahleděla přímo před sebe.

„Když ty tři dny skončily, nedokázal jsem snést myšlenku, že bych ji měl nechat jít,“ pokračoval McCrodden. „Prosil jsem ji, ať opustí manžela ažije se mnou. Odpověděla, že nemůže, ale že za mnou přijede do Whitby, kdykoli to půjde. Chtěla vnašem vztahu pokračovat, ale to mně připadalo nepřijatelné. Představa, že hodlá zůstat smužem, kterého ani nemiluje, ani po něm netouží… to by bylo prostě špatně. Anehodlal jsem se oni dělit.“

„Zatímco laškovat svdanou ženou špatně není, že?“ sykla jedovatě Sylvia Zacková.

„Vy mlčte,“ okřikl ji John McCrodden. „Vy otom, co je správné aco špatné, nevíte vůbec nic. Aje vám to jedno.“

„Takže jste madame Lavingtonovou donutil volit?“ zeptal se Poirot McCroddena.

„Ano. Udělal jsem to. On nebo já. Zvolila jeho avinila za to mě. Podle jejího názoru jsem ukončil milostný vztah, který mohl pokračovat– aona si velmi přála, aby pokračoval.“

„A neodpustila vám to,“ kývl Poirot. „Stejně jako nezapomněla Sylvii Zackové, že se ji pokusila přinutit, aby se zbavila dítěte, když ona se rozhodla, že si ho chce nechat. Stejně jako nedokázala odpustit monsieuru Dockerillovi, že občas potrestal Timothyho za špatné chování, což tu atam udělat musel. Proto byl Hugo vybrán za příjemce jednoho zdopisů.“

„Jak jste věděl, že jsme spolu já aLenora něco měli?“ zeptal se John McCrodden. „Nikdy jsem živé duši neřekl ani slovo. Ajsem si docela jistý, že ani ona ne. To jste přece nemohl vědět.“

„Ale monsieur, tento poznatek nebylo tak těžké získat. Vy amadame Lavingtonová jste mi to sami řekli, strochou dopomoci od mademoiselle Ivy.“

„To nemůže být pravda;“ protestovala Ivy. „Já sama jsem se to dozvěděla teprve včera odpoledne, když McCrodden vstoupil do domu amaminka ho znovu viděla. Vyvedlo ji to zmíry tak moc, že jsem ji dokázala přimět, aby mi všechno řekla. Než se to stalo, jméno John McCrodden jsem neznala, aod té chvíle jsme spolu skoro nemluvili, pane Poirote.“

„C’est vrai. Přesto jste mi však, mademoiselle, pomohla odhalit tajemství, aniž jste to sama věděla. Dal jsem si dohromady věci, které jste řekla, sjinými, které jsem se dozvěděl jak od vaší matky, tak od monsieura McCroddena, a–“

„Jaké věci?“ zeptal se John McCrodden. „Pořád si ještě nejsem jistý, jestli vám mám věřit jediné slovo, Poirote.“

„Jestli si vzpomínáte, řekl jste mi, že váš otec neschvaluje, jakou práci si volíte. Zmínil jste se otom, že jste pracoval jako horník někde na severu Anglie, na pobřeží nebo blízko pobřeží. Vašemu otci vadilo, že si při práci ušpiníte ruce– ale pak jste říkal, že se mu nelíbilo, ani když jste pracoval na čistém konci, když jste vyráběl aprodával ty tretky. Byl to zvláštní výraz, to ‚na čistém konci‘. Nevěděl jsem tehdy, co máte na mysli. Nezdálo se mi to zvlášť důležité, atak jsem se tím příliš nezabýval.

Také jsem si nejprve neuvědomil, co myslíte slovem ‚tretky‘. Nedávno jsem je slyšel od vašeho otce, který měl tuším na mysli vánoční ozdoby. Ale slovo ‚tretky‘ může mít ijiný význam– může znamenat šperky či bižuterii. Pokud jde oten ‚čistý konec‘, usoudil jsem, že jste patrně měl na mysli čistý konec dolování, protože otom jsme právě hovořili. Vy jste se mi tedy snažil sdělit, že když jste přestal pracovat vdole– na tom špinavém konci– pustil jste se do čistší práce, tedy do výroby šperků zmateriálu, který jste předtím doloval. Aten materiál byl gagát zWhitby, že je to tak?

Lenora Lavingtonová mi řekla, že mívala smuteční náramek zgagátu, ten, který později věnovala své dceři, mademoiselle Ivy. Popsala mi ten náramek jako ceněný poklad– dárek, který sama dostala během dovolené upobřeží snebožtíkem manželem. Od Ivy Lavingtonové jsem se dozvěděl, že manželství Cecila aLenory Lavingtonových nebylo šťastné, přinejmenším zjejí strany. Proč tedy, ptal jsem se sám sebe, by si tolik cenila dárku od nemilovaného manžela? Protože nebyl od něj! Náramek zgagátu jí dal muž, jehož naopak milovala vášnivě: John McCrodden, milenec, kterého si na oné dovolené našla.

Dozvěděl jsem se také, že Lenora Lavingtonová dala své dceři ještě jeden dárek. Vějíř, okterém se rovněž vyjádřila jako omilovaném předmětu. Na vějíři byl obrázek tanečnice svlasy stejné barvy, jaké má mademoiselle Ivy– tanečnice v černých ačervených šatech. Tmavé vlasy ačernočervené šaty? To mi velice připomínalo španělské tanečnice. Viděl jsem takové obrázky na dámských vějířích dovezených jako suvenýr zEvropy. Od Rowlanda McCroddena jsem věděl, že jeho syn vlastní dům ve Španělsku– že tu zemi miluje ačasto navštěvuje. Mohl John McCrodden ten vějíř Lenoře Lavingtonové darovat během těch tří dnů, které spolu strávili? Usoudil jsem, že to je nejen možné, ale pravděpodobné. Proč jinak by se celkem obyčejný vějíř stal ceněným majetkem? Lenora Lavingtonová Johnu McCroddenovi neodpustila, apřesto si cenila dárků, které jí dal. Tak složitá je láska!“

„Složité to tedy je,“ souhlasil inspektor Hubert Thrubwell. „To se nedá popřít, pane Poirote.“

„Náramek zgagátu, vějíř se španělskou tanečnicí,“ pokračoval Poirot. „Mohla to být všechno náhoda, pochopitelně. Ani jedno nebyl důkaz, že se Lenora Lavingtonová aJohn McCrodden znali. Pak jsem si však pomyslel: Lenoru Lavingtonovou lze spojit jak se Sylvií Zackovou přes Freddieho, tak sAnnabel, její sestrou, as Hugem Dockerillem, hlavou synovy koleje. Proč tedy ne is Johnem McCroddenem? Usoudil jsem, že jde skutečně opřípad celého, nerozděleného moučníku…“ Poirot dramaticky ukázal na talířek na stolku, „nikoli jednoho odděleného čtverečku. Lenora Lavingtonová je znala všechny!“

„Chcete ktomu něco říct, paní Lavingtonová?“ zeptal se inspektor Thrubwell.

Nepohnula se ani ocentimetr. Stále ještě nepromluvila.

John McCrodden vášnivě vykřikl: „Já nedovolím, aby ženu, kterou miluju, oběsili pro vraždu, ať udělala, co chtěla! Mně je jedno, jestli se na mě po těch letech ještě pořád zlobíš, Lenoro. Miluju tě stejně tolik jako tenkrát. Řekni něco, proboha!“

„Poirote, ještě pořád mi není docela jasné, kčemu ty čtyři dopisy,“ ozval se Rowland McCrodden. „Jestli paní Lavingtonová doufala, že slečna Treadwayová bude potrestána za vraždu dědečka, tak proč neposlala jen jeden dopis své sestře?“

„Protože, příteli, chtěla utajit fakt, že ona je tím, kdo obviňuje, kdo má podezření! Lenora Lavingtonová si nemohla být jistá, že její plán vyjde aže mademoiselle Annabel bude poslána na šibenici. Akdyby nevyšel, chtěla mít volné ruce, aby zkusila něco jiného– například jiný typ pomsty. To by se jí dařilo lépe, kdyby mademoiselle Annabel netušila, že má ve své sestře nepřítelkyni, které je třeba se bát. Pokud se někoho obáváme, učiníme proti němu bezpečnostní opatření. ALenora Lavingtonová si pochopitelně taková bezpečnostní opatření nepřála. Chtěla mít sestru nechráněnou.

Kdyby Annabel Treadwayová byla jediná obviněná zvraždy, mohla by si položit otázku: ‚Kdo mi mohl takovou věc provést, aproč?‘ Pokud se naopak dozví od Hercula Poirota, že zvraždy byli obviněni čtyři lidé, bude předpokládat, že obviňujícím je pravděpodobně někdo, okom nikdy neslyšela. Sestru naopak téměř jistě podezřívat nebude: ta přece ví, že Annabel dědečka zabít nemohla, protože sní vdobě jeho smrti byla vjedné místnosti. Eh bien, Lenora Lavingtonová je takto chráněna před odhalením, její kořist jí nadále věří aje tudíž zranitelná, což si ona samozřejmě přeje.“

„Počkat moment,“ vložil se do toho John McCrodden. „Lenora aAnnabel byly spolu vjednom pokoji, když jejich dědeček umřel? To vám řekla Lenora?“ Vypadal rozrušeně. Nemohl jsem přijít na to, proč.

„Oui, monsieur,“ kývl Poirot. „Všechny tři ženy mi to říkaly, aje to pravda.“

„V tom případě Lenora poskytla Annabel alibi,“ namítl McCrodden. „Proč by to dělala, když podle vás chtěla, aby ji oběsili?“

Poirot se podíval na Rowlanda McCroddena. „Tuto otázku jistě dokážete synovi objasnit, mon ami.“

„Viníci mívají sklony tvářit se, jako by nedělali to, co ve skutečnosti dělají– to, čím se provinili,“ vysvětlil Rowland McCrodden. „Jestli paní Lavingtonová doufala, že její sestra bude usvědčena zvraždy, pak nejlepší způsob, jak vzbudit dojem, že stím sama nemá nic společného, by bylo horlivě hájit slečnu Treadwayovou aposkytnout jí alibi.“

„Copak tady nikdo nepoloží tu nejdůležitější otázku?“ vložila se do toho netrpělivě Jane Dockerillová.

„Já jo,“ prohlásil Timothy Lavington. „Proč proboha by se chtěla matka mstít tetě Annabel, pane Poirote? Co jí kdy teta Annabel provedla?“
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Pravý viník

Poirot se obrátil kAnnabel Treadwayové. „Mademoiselle,“ řekl, „vy přece znáte velmi dobře odpověď na otázku svého synovce.“

„Ano,“ kývla Annabel Treadwayová. „Nikdy na to nezapomenu.“

„Přesně tak. Je to tajemství, které jste si mnoho let nechala pro sebe akteré vrhlo stín na celý váš život, stín strašlivé provinilosti alítosti.“

„Ne. Lítosti ne,“ řekla. „Nebylo to moje rozhodnutí. Prostě se to stalo. Já vím, že jsem to udělala já, ale jak toho můžu litovat, když si nepamatuji, že bych se pro to rozhodla?“

„V tom případě možná navíc pociťujete ještě další provinilost, protože nevíte, zda byste se zachovala jinak, kdybyste se vpodobné situaci ocitla dnes,“ dodal Poirot.

„Mohl by to někdo vysvětlit, prosím?“ dožadovala se Jane Dockerillová.

„Ano, udělejte to, ať to máme za sebou, pane Poirote,“ přidala se Ivy Lavingtonová. „Pro mnoho znás tohle není příjemná situace. Já chápu, že to je nezbytné, ale mohli bychom prosím co nejméně odbočovat?“

„Dobře, mademoiselle. Řeknu všem ono tajemství, které vám vaše matka prozradila včera, než Kingsbury začal poslouchat za dveřmi.

Krátce předtím, než Barnabas Pandy zemřel, dámy apánové, odehrávala se vtomto domě rodinná večeře. Ustolu seděli monsieur Pandy, Lenora aIvy Lavingtonovy aAnnabel Treadwayová. Madame Lavingtonová kárala mademoiselle Ivy za to, že moc jí. Několik měsíců předtím, během výletu na pláž, jí řekla, že její nohy připomínají kmeny stromů, arozzlobená Ivy Lavingtonová to uzmíněné večeře vyprávěla, protože se jí matka dotkla podruhé. Večeře skončila špatně; všechny tři dámy odcházely od stolu rozrušené ataké Barnabas Pandy byl nešťastný. Nebožtík Kingsbury mi řekl, že když přišel do jídelny, monsieur Pandy seděl ustolu aplakal.

Teď se musím vrátit do doby, kdy Ivy Lavingtonová byla malá holčička aAnnabel Treadwayová ji vzala na procházku křece,“ pokračoval Poirot. „Šel snimi pes Ťapka. Mademoiselle Ivy se rozhodla, že by byla zábava válet sudy ze břehu křece. Ťapka okamžitě vytušil nebezpečí aseběhl ze břehu, aby ji zachránil, ale nedokázal zabránit tomu, aby se skutálela do vody. Místo toho jí poškrábal tvář azpůsobil jí jizvy, které jí zůstaly dodnes. Mademoiselle Ivy krátce nato uvízla pod vodou amálem se utopila. Annabel Treadwayová musela do nebezpečné řeky vlézt azachránit ji. Proud byl velmi silný. Annabel Treadwayová přitom riskovala vlastní život.

Alors, nyní musíme přeskočit včase až do onoho výletu, oněmž jsem se už zmiňoval. Lenora aIvy Lavingtonovy vzaly psa Hopíka na pláž, protože Annabel Treadwayová měla chřipku amusela zůstat vposteli. Mademoiselle Ivy velice ráda plave vmoři. Ipřes tu téměř smrtelnou nehodu vdětství si nedovolila podlehnout strachu zvody.“

„Hopíka?“ podivil se Eustace Campbell-Brown. „Já myslel, že ten pes se jmenoval Ťapka.“

„To jsou dva různí psi, monsieur. Ťapka už není mezi námi. Hopík je pes stejné rasy, který Ťapku nahradil.“

„Nahradil?“ Annabel Treadwayové se objevily vočích slzy. „Ťapku nemohl nikdo nahradit, stejně jako nikdo nedokáže nahradit Hopíka, až… až…“ Zakryla si tvář rukama.

„Omlouvám se, mademoiselle. Mluvil jsem neuváženě.“

„No dobře, tak jsou dva různí psi,“ vložil se do toho Rowland McCrodden. „Ale teď opravdu není vhodná chvíle mluvit opsech.“

„To se mýlíte,“ opravil ho Poirot. „Psi– nebo přesněji řečeno, nebožtík Ťapka je přesně ten tvor, okterém nyní musíme hovořit.“

„Proboha proč?“

„To vám hned vysvětlím. Ten den, kdy si Ivy aLenora Lavingtonovy udělaly výlet na pláž, usadily se pod stromy. Hopík se chvíli cákal ve vlnách apak se rozběhl knim. Pohled na psovy mokré nohy, mnohem hubenější, než když jsou suché, připomněl mademoiselle Ivy ten den, kdy se téměř utopila. Vrátila se jí celá záplava vzpomínek, kterých si do té chvíle nebyla vědoma. Řekla matce, že když se pod vodou vpanice pokoušela vyprostit, spletla si mokré psí nohy skmeny stromů na břehu řeky– ačkoli jimi být nemohly, protože byly příliš tenké apohybovaly se, nestály na místě. Pak jí přišla na pomoc Annabel Treadwayová amademoiselle Ivy spatřila skutečné kmeny: tlusté anehybné. Uvědomila si, že to, co viděla předtím, nebyly stromy, ale Ťapkovy nohy.

Tato vzpomínka se jí splnou silou vybavila omnoho let později na pláži při pohledu na Hopíkovy mokré nohy. Vyprávěla otom matce, aLenora Lavingtonová si přitom něco uvědomila. Sama mademoiselle Ivy otom nevěděla… až do chvíle, kdy se jí včera matka ke všemu přiznala vonom rozhovoru vyslechnutém Kingsburym.“

„A co si paní Lavingtonová uvědomila?“ naléhal Rowland McCrodden, který už nedokázal skrývat podráždění ztoho, že ještě nic nechápe. Ajá jsem na tom byl podobně.

„Copak to není zřejmé?“ zeptal se Poirot. „Ťapkovy nohy mohly na tom břehu být– amademoiselle Ivy je mohla vidět– jen vtom případě, že Annabel Treadwayová nejdřív vytáhla zvody Ťapku apotom teprve svou neteř. Jiné logické vysvětlení to nemá. Musela nejdřív zachránit svého psa ateprve potom mademoiselle Ivy.“

Jen to Poirot řekl, bylo mi naprosto jasné, jak to myslí. „Jestli se Ťapka pokoušel zabránit tomu, aby Ivy Lavingtonová spadla do vody, anepovedlo se mu to, tak to určitě jen tak nevzdal anečekal na břehu,“ řekl jsem. „Něco takového by věrný pes prostě neudělal. Skočil by do vody. Nikdy by se nepřestal snažit zachraňovat ohroženého člena rodiny.“

„Přesně tak, mon ami,“ kývl Poirot. Říkal to, jako by byl na mě pyšný, ajá jsem si toho vážil, ačkoli jsme oba věděli, že sám bych na to nepřišel. „A když jeho paní, mademoiselle Annabel, skočila do vody také, byl by Ťapka ještě zdvojnásobil svoje záchranářské úsilí. Nevylezl by zvody ovlastní vůli, když vní byli dosud vnebezpečí dva lidé, které měl rád. Tím ovšem ohrozil svůj vlastní život, proud byl silný arychlý. Zemřít mohli všichni tři.“

„A jestli byly Ťapkovy nohy tenké amokré, když je Ivy Lavingtonová na břehu viděla, musely být někdy mezi tím ve vodě,“ dodal Rowland McCrodden. „Máte pravdu, Poirote. Žádný pes by se vtakové situaci nerozhodl zachraňovat jen sebe avylézt zpátky na břeh. Někdo ho musel zvody vytáhnout a… kněčemu ho přivázat.“

„Oui. Annabel Treadwayová ho bezpečně přivázala, aby mu zabránila skočit zpátky do řeky aznova se vystavit nebezpečí. Teprve pak se vrátila do vody pro mademoiselle Ivy. Vy jste si neuvědomila, co vaše vzpomínka znamenala, mademoiselle, když jste to matce popisovala– ale ona ano. Okamžitě to věděla. Představila si Ťapkovy mokré nohy na břehu, představila si, jak se pes vzpírá proti vodítku nebo něčemu podobnému. Pochopila, co to znamená. Ovšem je tu jeden problém…

Položila si Lenora Lavingtonová otázku, jestli snad její sestra nevytáhla nejdřív psa, protože sebou tak divoce mrskal, že jí bránil vzáchraně dítěte? Ovšem kdyby to tak bylo, mademoiselle Annabel by otom zřejmě popravdě promluvila, ne? Neudělala to– muselo to tedy být jinak. Musela si života svého psa cenit víc než života neteře azachránit nejdřív Ťapku. Tudíž strašlivě riskovala vpřípadě mademoiselle Ivy. Za tu dobu, než odnesla psa do bezpečí, se mohla holčička snadno utopit.“

To už Annabel Treadwayová plakala. Nepokusila se popřít nic ztoho, co Poirot říkal.

Ten ji tiše oslovil: „Mademoiselle, když jsme se setkali poprvé, řekla jste mi, že nikomu nevadí, když zemře hodně starý člověk, kdežto smrt dítěte se považuje za tragédii. To mluvilo vaše špatné svědomí. Bolelo vás, že život, který jste riskovala, byl život malého dítěte, jež mělo takový potenciál atolik let před sebou. Věděla jste, že oto přísněji by vás společnost soudila. Je to zvláštní shoda okolností… Když jsem mluvil se snachou Vincenta Lobba, celoživotního nepřítele vašeho dědečka, snímž se chtěl těsně před smrtí usmířit, řekla mi, že nejhorší je udělat správnou věc příliš pozdě. Ato jste udělala vy, mademoiselle: zachránila jste své neteři život, ale udělala jste to příliš pozdě.“

„A od té doby za to trpím,“ vzlykala Annabel.

„V úplně prvním rozhovoru, který jsme spolu vedli, jste mi řekla, že jste ‚zachránila životy‘. Pak jste se rychle opravila, nebo to aspoň tak vypadalo, anáhle byl onen zachráněný život jen jeden– život mademoiselle Ivy. Myslel jsem, že je vám trapné, že jste přeháněla– že chcete být naprosto přesná anedělat si větší zásluhy, než máte. Teprve mnohem později mě napadlo, že existuje ještě jedno stejně věrohodné vysvětlení: že jste zachránila víc než jeden život, ale chcete tento fakt tajit. Pravdivá byla vaše první věta– životy, množné číslo.

Uvědomil jsem si to během rozhovoru smademoiselle Ivy. Věděl jsem, že někdo se pokusil zařídit, aby byla Annabel Treadwayová potrestána smrtí, amluvil jsem oohrožených životech. Ivy Lavingtonová se ptala, jestli jde ojeden život, nebo ovíc, ajá jsem připustil, že jen ojeden. To jsem pochopitelně nevěděl, že bude zabit Kingsbury. Uvědomil jsem si, že rozhovor smademoiselle Ivy mi něco připomněl, apřemýšlel jsem co. Pak už mi trvalo jen pár vteřin záhadu vyřešit: vybavilo se mi první setkání sAnnabel Treadwayovou anáš rozhovor ozachraňování životů, nebo snad jen jednoho. Náhle, ve světle toho, co jsem vyvodil ohledně toho dne, kdy se mademoiselle Ivy málem utopila, mi poznámka mademoiselle Annabel začala dávat smysl.“

Vrtěl jsem hlavou. Nepřestávalo mě překvapovat, jak pracuje Poirotův mozek. Ina ostatní to zjevně udělalo dojem. Všichni jsme seděli afascinovaně poslouchali jeho líčení.

„Při tom prvním setkání, kdy se mademoiselle Annabel dostavila kvůli dopisu, který byl údajně podepsán mnou aobviňoval ji zvraždy monsieura Pandyho, řekla ještě něco, co mi připadalo zvláštní. Začala: ‚Vy nemůžete vědět…‘ apak se zarazila anedořekla. Měla totiž pocit, jako kdyby si zmorálního hlediska zasloužila dostat dopis, který ji obviňuje zvraždy, ačkoli nikoho nezavraždila amademoiselle Ivy toho dne vřece nezemřela. Chtěla říct, že já, Hercule Poirot, nemůžu vědět, že ve skutečnosti vinna je; že to je nemožné.

Ona se celý život za vinnou považovala, dámy apánové. Velice se snažila svou chybu odpykat. Monsieur Dockerille, říkal jste mi, že odmítla vaši nabídku ksňatku stím, že by se nedokázala postarat ochlapce na Turville College. Ito teď dává smysl: byla přesvědčená, že se jí děti svěřit nedají. Proto také sama sobě nikdy nedovolila vdát se amít vlastní děti. Na druhou stranu oba potomky své sestry zbožňovala azahrnovala je veškerou láskou, které byla schopna, aby odčinila tu utajenou dávnou chybu.“

„Musela cítit hrozné výčitky svědomí, ale také strach,“ podotkl Rowland McCrodden. „Slečna Lavingtonová si kdykoli mohla vzpomenout, co se vté řece stalo.“

„Ano, to mohla,“ souhlasil Poirot. „A Annabel Treadwayová ztoho strach měla. Potom, po mnoha letech, se její nejhorší obavy naplnily. Během té katastrofální večeře vyprávěla mademoiselle Ivy oté poznámce skmeny stromů aAnnabel Treadwayová zvýrazu své sestry poznala, že zná pravdu– že ji zná od toho dne na pláži. Také monsieur Pandy rychle pochopil, co ta nově nalezená vzpomínka mademoiselle Ivy znamená– ai to Annabel Treadwayová poznala.“

Poirot se obrátil kIvy Lavingtonové. „Vy, mademoiselle, jste byla ten večer ustolu jediná, kdo myslel, že všechen ten poprask způsobují jen nohy abrambory amatčiny názory na vaši postavu. Ostatní tři lidé mysleli na něco docela jiného.“

„Ano, ajá jsem to naprosto netušila,“ kývla Ivy. „Ani vnejmenším. Teto Annabel, měla jsi mi říct pravdu hned, jak jsem byla dost velká, abych to pochopila. Odpustila bych ti. Odpouštím ti to. Prosím, už si to nevyčítej– nesnesla bych to. Je to zbytečná ztráta času, avytrpěla sis už dost. Vím, že tě to mrzí, avím, že mě máš ráda. Na ničem jiném nezáleží.“

„Je mi líto, ale provinilé pocity vaší tety nepůjde zahnat tak snadno,“ namítl Poirot. „Obávám se, že bez nich by byla naprosto ztracená. Sama sebe by nepoznávala. Ato je pro většinu lidí tak děsivá představa, že oní ani neuvažují.“

„Ty mi to možná odpustíš, Ivy, ale Lenora nikdy,“ namítla Annabel. „A děda… ten mi to taky neodpustil. Chtěl mě vydědit– nic mi neodkázat.“

„To pro vás byla poslední kapka, že je to tak, mademoiselle? Proto jste se rozhodla jet na Scotland Yard apřiznat se kvraždě monsieura Pandyho, ikdyž jste věděla, že jste nevinná.“

Annabel kývla. „Myslela jsem si: ‚Jestli se děda rozhodl jednat se mnou takhle, jestli všechna moje laskavost aoddanost, kterou jsem tolik let prokazovala, nic neznamenaly… tak můžu stejně dobře viset za vraždu. Možná si nic jiného nezasloužím.‘ Ale Ivy, tobě bych ráda řekla jedno: ten den uřeky jsem byla jako šílená. Teprve když jsem Ťapku přivázala vodítkem ke sloupku, uvědomila jsem si, že jsem si vybrala. Bylo to jako vzbudit se ze snu. Ze zlého snu! Aty ses pořád ještě zmítala ve vodě, apotom jsem tě samozřejmě zachránila, ale… nemohla jsem si uvědomit, dodnes si to nemůžu uvědomit, že bych se rozhodla nezachraňovat tě první. Opravdu ne.“

„Kolik tehdy bylo Ťapkovi?“ zeptala se Lenora Lavingtonová.

Několik lidí sebou trhlo. Už to bylo dost dlouho, co naposledy promluvila.

„Bylo mu pět, viď? Vnejlepším případě by žil dalších sedm osm let, apokud si vzpomínám, nebylo mu ještě deset, když umřel. Ty jsi riskovala život mojí dcery, své neteře, abys zachránila psa, který už žil jenom pět let.“

„Strašně mě to mrzí,“ řekla tiše Annabel. „Ale… nemůžeš dělat, že nevíš, co je to láska, Lenoro, aco kvůli ní člověk dokáže. Koneckonců, všichni jsme slyšeli to otvém panu McCroddenovi, skterým jsi strávila jen tři dny. Ale vášnivě jsi ho milovala, ne? Ajá vidím– ikdyž to nevidí nikdo jiný, protože nikdo tě nezná tak dobře jako já–, že ho miluješ dodnes. Já jsem milovala Ťapku, ikdyž měl žít tak krátce.

Láska!“ obrátila se Annabel kPoirotovi. „Láska je ten pravý viník, pane Poirote. Proč se mě sestra pokusila obvinit zvraždy? Chtěla pomstít křivdu spáchanou před mnoha lety na své dceři– protože tak moc miluje Ivy. Tolik hříchů azločinů bylo spácháno ve jménu lásky.“

„To je možné,“ ozval se Rowland McCrodden, „ale mohli bychom ten citový rozbor zatím odložit achvilku se ještě držet faktů? Vtom lístku, který vám Kingsbury napsal, Poirote, se zmiňoval otom, že slyšel, jak slečna Lavingtonová říká oné druhé osobě– teď víme, že to byla paní Lavingtonová–, že neznalost zákona neomlouvá. Mohu se zeptat, sčím tahle věta souvisela? Vjaké fázi mohla paní Lavingtonová tvrdit, že nezná zákon? Omlouvám se, jestli je to příliš puntičkářská otázka.“

„Ale příteli,“ usmál se na něj Poirot, „větším puntičkářem musí být Hercule Poirot. Vtom lístku pro mě Kingsbury psal, že slyšel mademoiselle Ivy říkat něco asi vtom smyslu, že neznalost zákona není přijatelná obhajoba. To ovšem naznačuje, že příslušná slova Kingsbury neslyšel docela zřetelně. Koneckonců, byl to starý člověk. Napsal také například ‚John Modden‘ místo ‚John McCrodden‘, vzpomínáte? Celkově jeho lístek není právě vzor preciznosti, jazykové ani jiné.“

„To je pravda,“ kývl Rowland McCrodden, „ale ať už to slečna Lavingtonová vyjádřila jakkoliv, její matka musela vědět stejně dobře jako každý jiný, že falešně obvinit někoho zvraždy adokonce se pokoušet nastrčit důkazy proti němu je nezákonné. Vtéhle otázce člověk těžko může říct: ‚Je mi líto, Ctihodnosti, neměl jsem tušení, že něco takového se nesmí dělat aže by vtom mohl někdo vidět něco nezákonného.‘“

„Ale přesně to přece Ivy Lavingtonová své matce říkala, ne?“ připomněla Jane Dockerillová. „Že se před žádným soudem nemůže obhajovat neznalostí zákona.“

„Chápu, proč si to myslíte, madame Dockerillová– stejně tak jako je zcela správný názor monsieura McCroddena. Oba tyto argumenty jsou však irelevantní. Lenora aIvy Lavingtonovy totiž vůbec nehovořily otom, zda je či není možné hájit se vtomto případě neznalostí zákona. Ani chviličku ne!“

„Počkejte, jak to myslíte, že otom nemluvily, pane Poirote?“ vložil se do toho inspektor Thrubwell. „Pan Kingsbury přece vtom dopise pro vás uvedl, že slyšel…“

„Ano, ano. Vysvětlím vám, co Kingsbury slyšel. Je to překvapivě snadné: slyšel mademoiselle Ivy varovat svou matku, že bude brzo odhalena, protože je jediná, kdo má nějaké spojení se všemi čtyřmi příjemci dopisů. Představuji si, že říkala přibližně něco takového: ‚Brzo vyjde najevo, že ty aJohn McCrodden se znáte, asyn Sylvie Zackové Freddie chodí do školy sTimothym, takže nemá cenu říkat, že neznáš Zackovy. To ti nepomůže. Nikdo ti nebude věřit.‘“ Poirot se odmlčel apokrčil rameny. „Nebo, jak to Kingsbury vtom svém užitečném lístku formuloval, ‚něco asi vtom smyslu‘.“

„Zackovy,“ opakoval jsem šeptem. „Ivy nemluvila ozákonech, ale orodině Zackových.“

„Aha,“ kývl Rowland McCrodden. „Děkuji za objasnění.“

„Nemáte zač, příteli. Ateď už zbývá objasnit jen jednu věc. Madame Lavingtonová, musím vám ještě něco říct. Amyslím, že vás to bude velice zajímat. Trpělivě jste seděla anaslouchala, když jsem ostatním vysvětloval věci, které vy jste dávno dobře věděla. Ale teď mám pro vás překvapení…“
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Poslední vůle

„Tak mluvte, Poirote,“ vyzval ho John McCrodden. „Co to je, to závěrečné odhalení?“ Říkal to posměšně, jako kdyby všechno, co nám Poirot zatím vylíčil, byla možná lež.

„Barnabas Pandy neměl vúmyslu vydědit mademoiselle Annabel. Vůbec ne! Vnučka, kterou hodlal vynechat ze závěti, byla Lenora Lavingtonová.“

„To nemůže být pravda,“ namítla Annabel. „On Lenoru zbožňoval.“

„Provedl jsem malý pokus,“ pokračoval Poirot. „Tentokrát ne spsacími stroji. Vtomto případě jsem použil lidi. Vkanceláři Rowlanda McCroddena pracuje jistá žena– žena, kterou už nějakou dobu nesnáší, apřitom, dalo by se říci, ktomu nemá valného důvodu.“

To jsem nemohl jen tak přejít. „No, ono to sní není zrovna jednoduché.“

„Jmenuje se Oliva Masonová,“ pokračoval Poirot. „Abych prověřil svou teorii opostoji Barnabase Pandyho kAnnabel Treadwayové ao tom, jak mohl ovlivnit jeho chování vůči starému nepříteli Vincentu Lobbovi, sehrál jsem na monsieura McCroddena takový malý trik. Řekl jsem mu, že Oliva Masonová měla autonehodu apřijde oobě nohy. Nebyla to pravda ajá jsem mu brzo prozradil, že tento malý klam mám na svědomí já. Ovšem než jsem to udělal, monsieur McCrodden se omluvil Catchpoolovi, že kněmu byl nevrlý, když spolu cestovali zLondýna. Rowland McCrodden, po celou cestu vnepříliš přátelské náladě, se okamžitě poté, co se dozvěděl onu zprávu onohách mademoiselle Olivy, změnil vpokorného, skromného muže, který chápal, jak nesnesitelně se až do té chvíle choval.

Proč ktéto změně došlo? Protože Rowland McCrodden se cítil hrozně provinile. Uvědomil si, že se vůči této relativně neškodné ženě choval přehnaně drsně, ateď ji potkalo něco tak strašného. Připadal si za to téměř zodpovědný– jako kdyby její tragický osud byla jeho vina. To mu připomnělo jiné lidi, ke kterým se možná zachoval nepěkně. První, kdo se mu vybavil, byl Catchpool, atak se mu omluvil– což by se nestalo, kdybych si nevymyslel historku onohou mademoiselle Olivy Masonové.“

„Zase nohy!“ prohlásil Hugo Dockerill. „Propáníčka!“

„Máte zřejmě pravdu, monsieur,“ usmál se na něj Poirot. „Patrně tu zapracovalo podvědomí. Vkaždém případě, když jsem slyšel, jak se Rowland McCrodden omlouvá Catchpoolovi, věděl jsem jistě, jaký důvod měla ta náhlá úleva či lehkost ducha, které si uBarnabase Pandyho povšiml jeho právník Peter Vout: konečně pochopil, jakou bolest snáší jeho smutná zakřiknutá vnučka, kterou tak dlouho káral aodsuzoval. Náhle viděl, jak celá léta trpěla. Hluboce litoval svých přísných soudů. Auvědomil si, že už nepociťuje antipatii vůči Vincentu Lobbovi. Že je schopen odpustit slabost nejen Annabel Treadwayové, ale také Lobbovi. Zároveň si také uvědomil, že naopak nemůže tolerovat krutý odsudek, který vidí vočích aslyší vhlase své starší vnučky Lenory Lavingtonové. Připomíná mu to, jak se sám až do velmi pozdního věku sodsouzením díval na svět. Eh bien, rozhodne se zařídit, aby Lenora Lavingtonová neměla prospěch zjeho smrti– azároveň vynahradit Annabel Treadwayové ta léta, kdy dával přednost její sestře, což muselo ještě zvyšovat její trápení.“

„O čem to mluvíte?“ zeptala se Lenora Lavingtonová. „To je nesmysl.“

„Vysvětluji, madame, že kdyby byl váš dědeček žil, vyškrtl by zposlední vůle vás.“

„Ale… to nemůže být pravda,“ namítla Annabel Treadwayová. Vypadala, že nechápe vůbec nic.

„Byl jsem dnes ráno vLondýně,“ pokračoval Poirot. „Zeptal jsem se monsieura Petera Vouta: skutečně monsieur Pandy výslovně řekl, že to je mademoiselle Annabel, koho se chystá zbavit dědictví? Dostal jsem očekávanou odpověď: ne, nespecifikoval, pro kterou vnučku tento nezáviděníhodný osud chystá. Dokonce mi monsieur Vout řekl, že votázce nové poslední vůle hovořil monsieur Pandy nezvykle neurčitě. Jeho právník pouze předpokládal, stejně jako Lenora Lavingtonová, když ji otom informoval, aniž uvedl jména, že tou, která odejde bez haléře, bude mademoiselle Annabel, protože ji měl dědeček vždycky méně rád.“

„Proč by se pan Pandy choval záměrně tak zavádějícím způsobem?“ zeptala se Jane Dockerillová. „To by přece udělal jenom vpřípadě, že by chtěl někoho šokujícím způsobem potrestat ze záhrobí.“

„Précisement, madame. Samozřejmě že Lenora Lavingtonová nepochybovala otom, že bude vdůsledku nové poslední vůle dvakrát tak bohatá, než by byla jinak. Jak by ne? Copak se monsieur Pandy před jedním dvěma dny nedozvěděl, že Annabel Treadwayová nechala jeho pravnučku topit vřece azachraňovala psa? Dozvěděl! Aji, Lenoru Lavingtonovou, si potajmu povolal, aby jí sdělil, že má vplánu změnit závěť. Předpokládám, že řekl– abych znova použil Kingsburyho frázi– něco asi vtom smyslu, že ‚až umřu, každý dostane, co si zaslouží. Kdo si nezaslouží nic, nedostane nic‘.“

„To se mýlíte,“ namítla Lenora Lavingtonová. „I kdyby dědeček odpustil Annabel aVincentu Lobbovi, neměl žádný důvod vyškrtnout zposlední vůle mě.“

„Já myslím, že měl,“ namítl Poirot. „Toho nepříjemného večera si patrně ujídelního stolu povšiml krutého, nemilosrdného lesku ve vašich očích ve chvíli, kdy si on uvědomil, jak to doopravdy bylo snehodou mademoiselle Ivy ajak se toho dne vaše sestra zachovala. Viděl, jak pozorně ho sledujete ajak doufáte, že toto zjištění zabije jakoukoli náklonnost aloajalitu vůči vaší sestře jednou provždy. Ve vašich očích uviděl čirou, nemilosrdnou nenávist. Ato nedokázal snést. Chcete vědět proč? Protože mu to připomnělo jeho samého! Náhle viděl, jak krutě nelítostný byl vůči svému starému příteli Vincentu Lobbovi. Uvědomil si možná, že největším hříchem je neschopnost promíjet hříchy druhých. Aproto, madame Lavingtonová, proto se rozhodl, že si zasloužíte nezdědit nic.“

„To si už ale bezostyšně vymýšlíte, Poirote,“ obořil se na něj John McCrodden. „Opravdu nechápu, jak můžete tvrdit, že něco ztoho víte.“

„Dedukuji zfaktů, které znám, monsieur.“

Poirot se obrátil zpátky kLenoře Lavingtonové apokračoval: „Po té katastrofě uvečeře se dědeček rozhodl připravit vám test. Chtěl vyzkoušet, zda– svědomím, že mademoiselle Annabel ničí pocit viny celý život, že zcelého srdce miluje mademoiselle Ivy azřejmě všeho velice lituje– ho budete prosit, aby změnil názor aodpustil jí. Proto vás osvém plánu na novou závěť informoval. To byl jediný důvod. Kdybyste byla řekla: ‚Prosím, netrestej Annabel, vytrpěla si už tak dost,‘ byl by klidně nechal poslední vůli tak, jak byla. Ale vy jste to neudělala. Místo toho jste mu ukázala, že máte radost ztoho, že vaše sestra bude odsouzená kživotu vchudobě. Předvedla jste, že nemáte soucit.“

„Pane Poirote, jestli vám dobře rozumím, tak říkáte, že matka měla vlastně dost velký důvod dědu zabít,“ ozval se Timothy Lavington. „Jenže zaprvé, nebyl zavražděný, aza druhé, matka nevěděla, že ten motiv má. Byla přesvědčená, že novou závětí ztratí teta Annabel, ne ona.“

„Přesně tak to je,“ kývl Poirot. „Barnabas Pandy zavražděn nebyl, ale jeho náhodná smrt utopením vedla kvraždě chudáka Kingsburyho ak pokusu ovraždu mademoiselle Annabel. Nemyslím si, že by se Lenora Lavingtonová pokusila způsobit sestřinu smrt, kdyby monsieur Pandy nezemřel. Změnil by závěť aLenora Lavingtonová by předpokládala, že vjejí prospěch av neprospěch její sestry. Vědomí, že mademoiselle Annabel nedostane zrodinného jmění vůbec nic, by jí možná stačilo– přinejmenším dokud by monsieur Pandy nakonec nezemřel aona by se nedozvěděla pravdu.

Místo toho dědeček zemřel dřív, než slibované změny posledního pořízení provedl. To ovšem madame Lavingtonová nedokázala snést. Mademoiselle Annabel přece jen nebude potrestána chudobou! Av té chvíli, dámy apánové, se Lenora Lavingtonová rozhodla zkusit, jestli by dokázala zařídit, aby její sestra byla oběšena za vraždu, kterou nespáchala. To poslední je pochopitelně pouhý předpoklad. Dokázat to nemohu.“

„Ani to, ani všechno ostatní, co jste nám tu dnes vykládal,“ pronesl John McCrodden chladně. „Kde máte důkaz, že by pan Pandy vydědil Lenoru, kterou, jak jste sám říkal, měl vždycky radši? Ten váš hloupý experiment nic nedokazuje.“

„Myslíte, monsieur? Nesouhlasím. Řekl bych, že každý zpřítomných, který nemiluje Lenoru Lavingtonovou, vidí logiku vtom, co jsem říkal. Povím vám ještě jednu věc, která vás možná přesvědčí: Kingsbury mi řekl, že onoho večera, který tak katastrofálně skončil, viděl poté, co vnučky apravnučka odešly, pana Pandyho sedět ustolu aplakat. Jediná osamělá slza, říkal Kingsbury. Naznačuje to snad, že se Barnabas Pandy zlobil na slečnu Annabel? Non, mes amis. Zhněvu člověk plakat může, ale to by byla záplava vášnivých slz, je to tak? On se na mademoiselle Annabel nezlobil. Soucítil sní. Byl smutný– smutný aplný lítosti. Až dosud netušil, sjak strašlivým pocitem viny se denně potýká, achoval se vůči ní podrážděně. Konečně mu nepochopitelné chování jeho vnučky začalo dávat smysl: neviditelný tragický závoj, který jako by neustále nosila, ito, že se odmítala vdát amít děti.

Není obtížné vidět, jak takové myšlenky– tato prudká změna perspektivy– mohly vést kúvahám nad jinou osobou, kníž se choval nepřiměřeně drsně, ato byl jeho nepřítel Vincent Lobb. Při bližším rozvážení byla analogie skutečně velmi silná apřesvědčila mě, že mám pravdu. Vincent Lobb, stejně jako Annabel Treadwayová, se provinil zbabělostí. Příliš se obával následků, které by mu mohlo správné jednání přinést, atak se rozhodl zachovat nesprávně. Celý život si to pak vyčítal– opět stejně jako Annabel Treadwayová. Lobb udělal něco hrozně špatného, jako mademoiselle Annabel, aoba za to velmi trpěli. Oba se pak už nikdy nemohli těšit ze života ažít naplno. Vté chvíli ujídelního stolu se Pandy rozhodl, že musí odpustit oběma. Abylo to moudré rozhodnutí.“

„To se vám to hezky vykládá oodpouštění, Poirote, když se netýká vás osobně,“ prohlásil John McCrodden. „Vy nemáte děti, že ne? Já také ne, ale mám představivost. Myslíte, že byste kdy dokázal odpustit člověku, který nechal vaše čtyřleté dítě topit vřece azachraňoval radši psa? Já tedy rozhodně ne!“

„Já vím, monsieur, že bych nikdy nepřilepil mokré šaty pod postel vnaději, že je pošlou Herculu Poirotovi av důsledku toho ona osoba, které nemohu odpustit, bude viset za vraždu, kterou nespáchala. To vím jistě.

Fatálně jste se přepočítala, madame,“ obrátil se Poirot na Lenoru Lavingtonovou. „Objevení těch šatů mi poskytlo klíčovou stopu. Řeklo mi, že buď vaše sestra monsieura Pandyho zabila, nebo někdo chce, abych věřil, že tomu tak bylo. Vté chvíli jsem věděl, že skutečně hledáme vraha: buď takového, který už vraždil, nebo toho, který se snaží způsobit smrt Annabel Treadwayové, nebo možná oboje. Bez těch mokrých šatů bych snad nepokračoval ve vyšetřování tak horlivě asvět by se ovaší vině možná nikdy nedozvěděl, madame.“

Annabel Treadwayová vstala. Hopík ňafl azvedl se také, jako kdyby věděl, že jeho paní chce říct něco důležitého. „Moje sestra nemůže být vinná vraždou, pane Poirote. Byla se mnou, když byl Kingsbury zabit. Že je to tak, Lenoro? Byla jsi celou dobu se mnou, od dvou hodin do chvíle, kdy jsme společně přišly do salonu. Takže jak vidíte, ona to udělat nemohla.“

„Vidím, že si přejete následovat dědečkova příkladu abýt soucitná, mademoiselle. Hodláte své sestře odpustit, že se vás pokusila připravit oživot, n’est-ce pas? Hercula Poirota však neoklamete. Kdybyste smadame Lavingtonovou skutečně byly spolu celou dobu, od dvou až do svého příchodu do salonu, mluvila byste otom dřív.“

„Ne, to není pravda,“ zavrtěla hlavou Annabel. „Lenoro, řekni mu to. Byly jsme spolu– copak se nepamatuješ?“

Lenora Lavingtonová ji ignorovala. Podívala se na Poirota ařekla: „Jsem matka, která miluje svoje děti. To je všechno.“

„Lenoro.“ John McCrodden poklekl vedle ní avzal její ruku do obou dlaní. „Musíš být silná. Miluju tě, drahoušku. On nemůže dokázat vůbec nic, ajsem přesvědčený, že to ví.“

Lenoře sklouzla zkoutku oka slza apomalu stékala po tváři. Jediná osamělá slza, přesně taková, jakou podle Kingsburyho uronil Barnabas Pandy.

„Miluji tě, Johne,“ řekla. „Nikdy jsem tě nepřestala milovat.“

„Je vidět, že jste přece jen schopna odpouštět, madame,“ podotkl Poirot. „To je dobře. Ať už se jinak stalo nebo stane cokoli, je to vždycky dobře.“
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Rowland
bez provazu

„Přišel návštěvník, kterého jste čekal, pane,“ ohlásil George Poirotovi jednoho pozdního úterního odpoledne. Uplynuly už skoro dva týdny od chvíle, kdy jsme se vrátili zCombingham Hall do Londýna.

„Monsieur Rowland McCrodden?“

„Ano, pane. Mám ho uvést?“

„Ano, prosím, Georgesi.“

Vzápětí sbojovným výrazem vstoupil Rowland McCrodden. Když spatřil Poirota auslyšel jeho srdečné přivítání, jako by trochu splaskl.

„Nemusíte se ostýchat,“ prohlásil Poirot. „Já vím, co jste mi přišel říct. Očekával jsem to. Bylo zcela přirozené, že se to stane.“

„Takže už jste to slyšel?“ zeptal se McCrodden.

„Neslyšel jsem nic. Nikdo mi nic neřekl. Přesto ale vím.“

„To není možné.“

„Přišel jste mi sdělit, že budete pomáhat obhajovat Lenoru Lavingtonovou– není to tak? Bude se hájit, že se ani vraždou, ani pokusem ovraždu neprovinila.“

„Někdo vám to musel říct. Mluvil jste sJohnem?“

„Příteli, nemluvil jsem snikým. Vy jste ovšem sJohnem po návratu zCombingham Hall mluvil velmi dlouze, že je to tak? Všechny nepříjemnosti, které doposud stály mezi vámi, už jsou minulostí, non?“

„No, ale… Ale nechápu, jak jste mohl…“

„Povězte mi, je možné, že John přece jen půjde ve vašich stopách azačne se věnovat právu, jak jste vždy doufal?“

„No, ano, on… teprve včera mě otom úmyslu informoval,“ potvrdil podezíravě Rowland McCrodden. „Proč mi to neřeknete rovnou, Poirote? To přece není možné, aby někdo správně hádal do takových detailů. Dokonce ani vy ne.“

„To není hádání. To je znalost lidské povahy,“ vysvětlil Poirot. „Monsieur John si přeje, aby mohl sám hájit ženu, kterou miluje– ačkoli je vám vděčen za to, co děláte pro ni atedy ipro něj. Své uznání dává najevo rozhodnutím, že by přece jen nebylo tak hrozné stát se právníkem. Zvlášť teď, když jeho otec změnil názor na to, co se má stát slidmi, kteří spáchali vraždu.“

„Mluvíte omých názorech ao tom, jak se změnily, jako kdybyste onich věděl víc než já,“ podotkl McCrodden.

„Víc ne– pouze stejně tolik,“ opravil ho Poirot. „Vždycky vím, co se musí stát. Av tomto případě nebylo tak těžké to předpovědět. Váš syn miluje Lenoru Lavingtonovou avy, mon ami, milujete svého syna jako každý dobrý otec. Atak, ačkoli věříte, že Poirot má pravdu amadame Lavingtonová je vinna, budete ji pomáhat hájit. Víte, že kdyby ji oběsili pro vraždu, zlomilo by to vašemu synovi srdce. Jakákoli naděje na budoucí štěstí by byla zničena. Avy byste udělal cokoli, abyste tomu zabránil, není tomu tak? Už jste ho jednou ztratil– zdánlivě nezvratně, ana velmi dlouho. Nehodláte nyní riskovat, že ho ztratíte znovu, ato ani kvůli sporu oprávo ajeho morálnost, ani pro jeho vlastní žal. Atak pomůžete Lenoře Lavingtonové azměníte názor na jisté otázky práva aspravedlnosti. Předpokládám, že nyní se domníváte, že by žádný vrah neměl za svůj zločin viset? Máme vám nadále říkat ‚Rowland bez provazu‘?“

„O tom jsem diskutovat nepřišel, Poirote.“

„Nebo stále ještě obhajujete trest smrti ve všech případech kromě tohoto?“

„To bych byl pokrytec,“ povzdechl McCrodden. „Nemůže být pravdivá třetí možnost? Nemůžu být přesvědčený, že Lenora Lavingtonová je nevinná?“

„Ne. Tomu nevěříte.“

Oba muži seděli několik okamžiků mlčky. Pak McCrodden řekl: „Přišel jsem sem, protože jsem vám chtěl osobně sdělit, že budu Lenoře pomáhat. Ataké jsem vám chtěl poděkovat. Když jsem tehdy prvně zjistil, že John dostal ten strašný dopis…“

„To hovoříte odopisu, který mu poslala Lenora Lavingtonová– žena, které hodláte pomáhat?“

„Snažím se vám poděkovat, Poirote. Jsem vám vděčný, že jste dokázal nevinu mého syna.“

„On není vrah.“

„Jak možná víte, slečna Treadwayová se drží své verze událostí,“ dodal McCrodden.

„Tedy inadále tvrdí, že byla se svou sestrou, když Kingsbury zemřel? To jsem rovněž očekával. To zase pracuje její špatné svědomí– vzájmu nespravedlnosti. Madame Lavingtonová má skutečně velké štěstí, že jí pomáhá mademoiselle Annabel, vy aváš syn. Menší štěstí mají ti, které možná zabije vbudoucnu, když společně uspějete. Jistě jste si vědom, příteli, že jakmile člověk sám sobě dovolí vzít jeden život, je pro něj pak už snadné zabíjet znova aznova. Proto se modlím, abyste nezvítězili. Doufám, že porota mi uvěří– ne kvůli mé pověsti, ale proto, že budu mluvit pravdu.“

„Veškeré důkazy proti Lenoře jsou nepřímé,“ připomněl McCrodden. „Nemáte nic konkrétního, Poirote. Žádná nezpochybnitelná fakta.“

„Mon ami, nebudeme se teď atady přít osílu svých argumentů. Toto není hrdelní proces. Již brzy se ocitneme vsoudní síni apak uvidíme, komu bude porota věřit.“

McCrodden odměřeně kývl. „Nic proti vám nemám, Poirote,“ řekl na odchodu. „Právě naopak.“

„Merci. Ajá…“ Poirot se nemohl rozhodnout co říct. Nakonec pronesl: „Rád slyším, že vztahy mezi vámi avaším synem se zlepšily. Rodina je velice důležitá. Ve vašem zájmu doufám, že cena za toto smíření vám nezačne časem připadat příliš vysoká. Prosím, udělejte pro Poirota jednu drobnost: ptejte se každý den sám sebe, zda touto cestou skutečně chcete jít, azda je to správná cesta.“

„Kingsbury neměl žádné žijící příbuzné,“ řekl McCrodden. „A Annabel Treadwayová nemá namířeno na šibenici za zločin, který nespáchala.“

„Takže nenastane žádná škoda, když Lenoru Lavingtonovou pustí na svobodu? Nesouhlasím. Škoda nastane vždycky, když je spravedlnost záměrně překrucována apopírána. Vy, váš syn, Lenora Lavingtonová… ataké Annabel Treadwayová za své lži… když budete mít všichni štěstí, vtomto životě za své konání nezaplatíte. Co bude potom– otom už Poirotovi spekulovat nepřísluší.“

„Na shledanou, Poirote. Děkuji za všechno, co jste udělal pro Johna.“

S těmi slovy se Rowland McCrodden obrátil aodešel.
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Nový psací stroj

Závěrečnou část svého líčení „Záhady tří čtvrtin“ píšu po šesti měsících od událostí popsaných vpředchozí kapitole, ana zcela novém stroji. Všechna písmena „e“ vtéto poslední kapitole jsou tedy bezvadná. Náš přítel jezevec se už nemusí obávat převezení.

Je to zvláštní– když jsem příběh psal, získal jsem ktěm vadným „e“ značnou nechuť, ale teď, když tu už nejsou, mi skoro chybí.

Nový stroj byl dárek od Poirota. Několik týdnů po skončení procesu sLenorou Lavingtonovou si povšiml, že jsem mu nedodal žádné nové stránky kpřečtení, atak dorazil na Scotland Yard skrabicí tak elegantně zabalenou, že jsem něco takového snad vživotě neviděl. „Skončil jste spsaním?“

Vydal jsem nějaký neurčitý zvuk.

„Každý příběh potřebuje konec, mon ami. Ikdyž se nám rozuzlení nelíbí, je nutno dokončit, co jsme začali. Uvolněné nitky je třeba zavázat.“

Položil mi krabici na stůl. „Doufám, že tento dárek vás povzbudí ktomu, abyste své líčení dokončil.“

„Záleží na tom?“ zeptal jsem se. „Je velká šance, že ty moje čmáranice nebude nikdo číst.“

„Já, Hercule Poirot, je číst budu.“

Když odešel, rozbalil jsem dárek aspatřil nablýskaný nový stroj. Dojalo mě, že mu na tom záleželo tolik, aby mi ho koupil, ajako obvykle jsem žasl nad jeho chytrostí. Po takovémhle gestu pochopitelně budu muset příběh dopsat. Atak to tedy činím. Je mou povinností uvést, že proces sLenorou Lavingtonovou nedopadl tak, jak jsem doufal. Byla odsouzena za vraždu Kingsburyho aza pokus ovraždu Annabel Treadwayové, ale díky McCroddenově práci vjejí prospěch byla ušetřena šibenice. Shodou okolností vím, ačkoli bych to raději nevěděl, že paní Lavingtonovou ve vězení pravidelně navštěvuje oddaný John McCrodden– kdežto chudák věrný Kingsbury je mrtvý.

„Myslíte si, že spravedlnosti bylo učiněno zadost?“ zeptal jsem se Poirota, když jsme se dozvěděli, že paní Lavingtonová za spáchané zločiny nezaplatí životem.

„Porota ji shledala vinnou, mon ami,“ řekl. „Zbytek svých dní stráví ve vězení.“

„Víte stejně dobře jako já, že by visela, nebýt toho, že za ni ze zcela nesprávných důvodů bojoval Rowland McCrodden. Každý soudce vtéhle zemi ho zná jako vášnivého zastánce trestu smrti, anajednou se dožaduje soucitu snešťastnou ženou, která ve slabé chvíli spáchala strašnou chybu? Ta působivá řeč, kterou pronesl obhájce Lenory Lavingtonové, to byl McCroddenův výtvor, asoudce to věděl. Rowland Provaz, který desítky méně šťastných lidí poslal na šibenici aani nevzpomněl na ty, které milují nebo kteří milují je, prostě proto, že nikdo znich nebyl jeho syn! To není správné, Poirote. To není spravedlnost.“

Usmál se na mě. „Netrapte se, příteli. Já se zabývám jen tím, že fakta případu vyšla najevo aže rozsudek zněl ‚Vinna‘. Potrestáním se už nezabývám. Takové úvahy přenechávám vyšší moci. Pravda byla před soudem uznána– ato je jediné, na čem záleží.“

Chvíli jsme seděli mlčky. Pak dodal: „Možná nevíte, že je tu někdo, kdo prohlásil, že se nadále hodlá chovat, jako kdyby Lenora Lavingtonová byla mrtvá– kdo se zapřisáhl, že jí nikdy nenapíše aže spálí každý dopis, který by mu snad poslala ona.“

„Kdo?“

„Její syn Timothy. Myslím si, že to bude pro ni dodatečný trest. Aby se člověka zřeklo vlastní dítě, ať už provedl cokoli– to je strašné.“

Nevěděl jsem, zda mi Poirot touto poznámkou chtěl naznačit, že nemám příliš přísně soudit Rowlanda McCroddena. Usoudil jsem však, že jestli to měl vúmyslu, nebylo by rozumné debatu oté věci prodlužovat, atak jsem mlčel.

A teď, když uzavírám toto líčení, vidím, že Poirot měl naprostou pravdu: zaznamenat příběh sneuspokojivým koncem je itak mnohem uspokojivější, než jeho řešení nezachytit vůbec.

A tímto tedy končí „Záhada tří čtvrtin“.

Edward (s bezvadným „E“!) Catchpool
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Po celosvitovém dspachu roménu
VRAZDY S MONOGRAMEM a neméné zdafilé
detektivee ZAVRENA TRUHLA je tu znovu
HERCULE POIROT, nejslavnéjsi vysetfovatel
2 pera AGATHY CHRISTIE, aby se zhostil
dalsiho pripadu od SOPHIE HANNAH

Recenze na titul ZAVRENA TRUHLA:

,,(‘Zlivi, sympaticky a promy3leny roman,
1a ktery by se uréité ani sama
Agatha Christie nestydéla.“
DATABAZEKNIH.CZ

,Fascinujici romanova studie
patologického Ihare.*
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